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AL SEÑOR DON JUAN BAUTISTA DE ERRO,

CABALLERO PENSIONADO DE LA REAL Y DISTINGUIDA

ÓRDEN ESPANOLA DE CÁRLOS TERCERO, INTENDENTE

GENERAL DE ESTE EJÉRCITO Y PRINCIPADO DE CATA-

LlJNA, JUEZ SlJBDELEGADO DE TODAS RENTAS EN ÉL,

Y PRESIDENTE DEL CONSULADO Y REAL JUNTA PAR-

TICULAR DE COMERCIO &C.

8,. solo juera 4'. 8. /Jntendente de CataltliZa Jno hu6ie-

ran stdo acaso tan vehementes meS deseos de 'Irte sa/tese

esta oBrita al jJtílftico CajD de SU8 aaspt"úos. f1]ero el (ptit!n

ignora las continuadas vfgtlt'as r[be '.P. 8. Ita consagrado

por espaceo de. muclz. áfibs entre los tralla/os asiduos del ga-

Cenete y del ejlrcito) ti la medÚactÍm y al estudio de las

lenguas) Itasta investigar {as relaciones y la filiacion de

todas con ar¡uella magest(¿osa y f1'e'mordial rue el Criador

infundió J nuestros primeros padres? ¿ !i¿utln fIJes mejor

elementa(ts; rue doy á

na apremIa con mayol'
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los progresos r¡ue Ita !techo en ella en pocos meses el lti-

jo segundo de 'P. 8. Bajo tn: direcc1on) podrá Ji'ftgar de

los r¡ue deCen prometerse 108 ¿emas jÓvenea, tI ruienes con-

sagro tnis traCajas .CI permiso rt1e 'P. 8. se úrve darme pa-

ra áedical1le esta o6rita es prueBade9tle no le desagra-

da: astO r¡ue podd decú' con J{oraúo: Principibus placuisse

viris non ultima bus esto

!!Jioa guarde ti 1'. 8. mudos y !elú;es alÍas. !J3arce!ona

~ (J de noviemBre de' I'f I íf.

(/j. Po ato de 'P. 8.

Su reconocido eeroidor

Guillermo Casey.
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PROLOGO.

Aquellos solamente que han adquirido un perfec ..
to conocimiento del idioma ingles, echarán de ver,
que á pesar de las muchas tentativas que se han
hecho, no se ha escrito hasta aquí para el uso de
Jos españoles una buena gramática inglesa, la cual
por su método, plan y órden facilite el estudio de
esta lengua.

Esta falta tan conocida de los inteligentes, corno
sentida de los que empiezan á familiarizarse con
este idioma, trae á mas dos inconvenientes: Pri-
meramente se ve precisado el discípulo á adoptar
una gramática inglesa y francesa, cuyo desvío de
la lengua, patria le acarrea un doble trabajo, con
sumo retardo y embarazo en sus progresos, aun
por mas versado que se halle en el frances. Apo-
yado yo en esta opinion general ,me atrevo á de."
cir que mas afinidad existe entre la construccion
española é inglesa, que entre esta y la francesa;
siendo esto lo que debe llamar mas la atención y
conato del .discípulo , y no la poca ó mucha se-
mejanza que hay entre los vocablos de su lengua
y la que está aprendiendo.

En segundo lugar, si el discípulo no entiende
el frances , y se halla bajo la enseñanza de un
maestro imperito, no le quedará otro recurso que
tomar una de las gramáticas que corren; y sí la
casualidad, y no el discernimiento de su pre~
tor , le hace tropezar con la de Connelly ,~~.la,.~}"
solamente en la parte que trata de la pr,.· neta- ~\
cion, gastará cuatro o cinco me:es, sin qt \"al::J
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ho de tanto tiempo se halle en estado de poder
leer tres renglones correctamente. Salido de esta
parte y entrando en la sintaxis , en lugar de en-
contrar temas y observaciones sobre la construc-
cion , se ve'rá abrumado con notas críticas, citas
de autores clásicos, varios modos de hablar ya
anticuados &c.

Si en lugar' del citado autor, el inesperto dis-
cípulo echa mano de la gramática de Steffan, la
cual no es mas que una fiel ,traduccion de la an-
tigua inglesa y francesa de Berry, no tendrá mu-
cho motivo para alabarse sobre tal eleccion; pues
su primer cuidado deberá .ser armarse de pacien-
cia para hacer frente á cincuenta páginas, que es-
te autor destina á la pronunciación. En 110 restan-
te esta gramática lleva mas método y mejor espli-
cacíon que la primera.
El autor mas moderno, que ha escrito sobre es-

ta materia, es Don Jorge Shipton , cuya gramática
impresa en. Cádiz en 1812, reune mucha precisión
á un buen método; y si hubiera dado el dilata-
do lugar, que ocupa su numeroso vocabulario, (pun-
to que debe tratarse aparte de la gramática co..
mo lo he hecho yo á imitación de otros gramáti-
cos, dando á luz un tratado puramente práctico,
titulado; Intérprete anglo-hispano y á los verbos com-
puestos, que no se hallan en ninguna de estas
obras, y hubiera tratado mas gramaticalmente
ciertas construcciones y frases inglesas que él lla-
ma particularidades, sin duda que habría dejado
muy poco mas que escribir en materia degra-
mátipa inglesa ..y española •
. Este autor á mas de ser ingles, reunía otra ven-
taja de la cual han carecido sus predecesores, es-
to es, era profesor de su lengua; y asi con la
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esperiencia diaria que tenia, y lo mucho que echó
de ver en los defectos y desaciertos de los otros
mencionados, ha podido presentar al público una
grarmilica, si no perfecta, á 10 menos tolerable.

No quisiera se graduase de crítica ó censura lo
que espongo aqui meramente para el gobierno de
aquellos que adoptaren las referidas obras; pues
esto lo dejo al discernimiento público, cuyo jui-
cio se estenderá tambien á la mía.

Para cortar, pues, el hilo de mi prólogo, y de
todo otro preámbulo que suele preceder á las
obras elementales, me contentaré con decir que
en cuanto á la forma, método y distr-ibucion de
las partes que constituyen mi gramática, he segui-
do las huellas de los mas acreditados filólogos mo-
dernos ,. como son: Cobbett, Siret, Vergani , &c. con
esta diferencia (desatendida de estos autores) que
no he confundido los verbos compuestos con los
que rigen preposiciones, como se verá por las dis-
tintas listas que he formado de ambos.

. ,
ADVERTENCIA A LA SEGUNDA. EDICION.

La edicion, que ahora presento al público, en-
cierra cuantas reformas, adiciones y mejoras me
ha sugerido la enseñanza práctica y diaria del
idioma ingles durante el espacio de los ocho años
discurridos desde que esta gramática vió la pri-
mera luz en el año de 1819'

He simplifi~ado á favor de aquellos de ,..." ~.
alcanze la prImera parte, la que por la lpli- ,f ec"A,
cidad de sus reglas y el sin número de e ~pcio- ~\
nes , á que están sujetas, debe justamente • _ncep:,. )
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tuarse lo mas embarazoso y árdtlO de una le n-
gua, 'cuya pronunciacion supera en dificultades á
todas las antiguas y modernas.

He acrecentado considerablemente la lista de los
adverbios, preposiciones y conjunciones; pues pa-
ra version eesacta de muchas frases y espresiones
adverbiales ,en que concurren estas partes de la
oracion , he conocido por esperiencia la insuficien-
cia de los mas de los diccionarios existentes.

En la sintaxis se han suprtmido varias menu-
dencias que el despejo de cierta clase de alumnos'
ha demostrado ser supérfluas , al paso que se han
sustituido ,6 mas bien creado 'reglas nuevas, para
que los menos versados en la doctrina gramatical
no se estrellasen en la ambigüedad, escollo fatal
que debe evitarse en toda obra, pero en especial
en las elementales y dogmáticas.
. Para aligerar el. tedioso trabajo, que resulta al
alumno de la versión inglesa de los temas desti-
nados á ejercitar las reglas de la . sintáxis, en
que están fundados; le presento. en ésta edi-
cion la justa y ecsacta equivalencia de los voca-
blos' españoles ,reservando para su' aprovechamien-
to la aplicación práctica del precepto 6 regla que
se quiere inculcar, para que de este modo haga
mas im presión en su memoria.'

En la cuarta parte que trata de la cantidad
silábica, de los tonos, de las pausas, énfasis, &c.
he añadido varios trozos prosaicos, con objeto de
promover la posible facilidad y soltura en la lec-
tura, y de perfeccionar la pronunciacion en el
alumno; p udiendo servir dichos estractos pa,ra los
primeros ensayos de la traduccion.
. En la parte poética he omitido los fragmentos,
'que había en la primera edicion, reem plazando-
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los con otros mas estensos., los que he variado y
coordinado segun las diversas especies de metro, que
llevo esplicadas en la parte- que trata de la ver-
sifieacion. Estas muestras de pur'eza y elegancia.
están sacadas de los mas renombrados vates bri-
tánicos, tan celebrados por sus bellezas como por
sus sentimientos morales, y deben servir de mo-
delo para el género de poesía en que están escri-
tas. La escasez que se nota en España de obras
poéticas inglesas, hametivado estas .adíciones; y
creo con fundamento, que en vista de las figuras,
símiles, metáforas, trasposiciones y las dernas 1i-
cencias, que constituyen la belleza poética, el afi-
cionado sabrá distinguir el lenguage prosaico de la
lingua deorum , y que mediante el conocimiento in-
fantil que le proporcionan estos versos con las
musas _·de Albion, anhelará, á medida que vaya
descubriendo sus inesplicables gracias, estrechar
los lazos de una, amistad mas Íntima con ellas.

He estendido igualmente el suplemento que con-
tiene los verbos compuestos, formando estos de ]08
simples por medio de varias preposiciones, y que
no se hallan en níngu na gramstica de cuantas sé han
publicado en España, Francia, Iratia y Alemania.

Antes de concluir, ofrezco el tributo de mi sín-
cero agradecimiento á los acreditados profesores
que, sin pasion ni preocupacion alguna, han adop-
tado mi gramática en los diversos establecimientos
existentes del idioma ingles, no solamente en la
Península, sino tambien en los dominios trasatlan-
tices españoles; y prefiero incomparablemente su
discerniente sufragio á los acentos de la irónica
ala~anza (pues tal debo c0nsider~r1o )de a~
neofitos en l~ carr~r~ de la ,ensena.nza, ,g~,~,.djje- f!.~
ron que «rm grarnauca no solo había hecIf alum- E~. /

./

._~r__~_....'/
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nos sino maestros tambien, y que les había caído
como el maná del cielo para fecundizar los hasta
entonces estériles principios del ingles en el suelo
español," y á los oblicuos tiros que asestaron con-
tra ella unos pedantuelos errantes, á qnienes su
primera aparicion atemorizó, y les arrancó la dura
sentencia de ('~merecer las llamas." 'Todo otro em-
pírico tambien, que engañandoa la clase incauta del
pueblo, enseñe por rutina, y no por teoría est ríe-
tamente grama tical, confirmará el mismo anatema:
puede ser que mis palabras no sean proféticas en eso.
Pero tan invulnerable á los tiros de la invectiva
como sordo á los blandos ecos del elogio, con tes '
taré á mis detractores con las líneas de Virgilio ~

Si .ultra placitum laudarit , Laceare frontem
Congite, ne vati noceat mala lingua futuro.

y recordaré á mis panegiristas esta verdad de Pope:

Praise undeserv'd is satire in disguise.(*)

Al paso" pues, que desprecio el fallo de los su..
getos que he mentado, cifraré toda mi ambician
en sugetar esta y las dernas obras mias al j uicio
del sensato público; no dudando que este escla-
recido tribunal me dispensará la justicia que me
asista, y que cotejando mi gramática con cuantas
se han: dado á 1uz hasta el día en España, le con-
ferirá, sin miedo de engañarse, el derecho de la
primacia.

j Ojalá que mIS esfuerzos para conseguirIo sur-
tan' el efecto que ha codiciado mi voluntad!

(*) La alabanza no merecida es sátira travestida.

® Biblioteca Nacional de Colombia



I

MANEJO DE ESTA GRAMATICA.

No trato aquí de comentar la obra de ningunoutor ; y mucho me-
nos de elogiar la mia ; pur cuanto el dictamen del propio pane-
girista es de pOGOpeso para la gente sensata que lo escucha. Al
público conocedor solo toca pronunciar la sentencia de las oh, as lite-
rarias , . segun SItS buenas 6 malas calidades y tendencias; inclinán-
dose sin tmhargo á la justicia en todo.

Si despues de un maduro é imparcial exámen alguna de estas
acredita ser de la primera clase, no se necesitará otra justifica-
cían que su propia utilidad para perpetuarse entre un publico tlus»
trado : y del mismo modo si pertenece á la segunda, no tarda-e
rá mucho en terminar su efímera existencia en el oártiee del ol-
vido.

Para que, plles, la presente gramática redunde en pleno beneficio
de los que la adopt.áren , conviene aquí esponer su manejó, esto es,
el método que deberá llevarse en su curso; pudiendose ccmparar
zma obra de esta naturaleza a un mal inst rumento de música pues-
to en, manos diestras" ó ti lULO bueno pulsado por dedos in es-
pertos.

Primeramente el discípulo debe reunir la firmeza y paciencia á
la penetracion y perseverancia , calidades precisas todas en quien
aspira á cultivar intimidad c.on lenguas estrañas , sean muertas Ó
oioas,

En segundo lugar deberá saberse la lengua propia por princi-
pios, aunque esto se tiene hoy dia por cosa pueril, y de con-
siguiente desetendida ; siendo así que los griegos )' romanos la con-
templaban como llave para toda otra.

Uf tima mente deberá el alumno prestar mucha docilidad á los
preceptos de su maestro, el cual le hará seguir la. senda , que en
todo tiempo y país han trillado los gramáticos, quiero decir, cuan-
do sepa leer por reglas, (las hay en ingles ccmo en las demas
lenguas á pesar de la incredulidad de Jos rutmeros,) ~e ",",
conocer los accidentes de las partes componer/tes de la oraci i' sa - ' .~~
bidos estos, le pondrá á conjugar los verbos irregulares l!~apor ~.~\
escrito, ya por preguntas saltadas: cuando el disclpuio ~ hai/e ~:t

...~
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bien impuesto en el mecanismo de estos, pasará ti traducir 10/1
trozos contenidos en mi obra práctica bilingüe, titulada: Intérpre-
te anglo-hispano, familiarizado por algun tiempo con este ejeroi-
CiD, pasará á sacar los temas que se hallan en la tercera parte,
viéndose de este modo precisado á recorrer con frecuencia á la sin-:
táxis, cuyas reglas leerá con suma rejlexion, si es que no las
aprende de memoria. En la composioion del espcliíol al ingles qu.e
debe ser ya su prójimo obgeto.; (los estractos contenido« en la par-
te española de la obra citada, son muy á propósito para ejer-
citar al alumno en la oersion inglesa, tanto por la pureza de su
estilo como por el espíritu moral que reina en ell.os) seeja-
citará en 10s'lJerbos compuestos contenidos en el Súplemento ; y
por acaudalar vocablos para la parte práctica, ojeará el ejer-
cicio de los verbos irregulares, que le será mas útil qúe veinte pá-
ginas de diálogos: las muchas abreviaturas que ha introducido el
uso, deben ser tambien objeto de su atencion , PQr ocurrir ame-
nudo tanto en el escribir como en el hablar.
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1

i PLAN
ALFABETO INGLES. ¡ DE. LOS DIFERENTES .SONIDOS {)E LAS VOCALES.

tetras.pron. lett3s, pron .. ~ vo. SOn. (;0 l!.o 3. o 4.0 jEq¡ÜYllenCiaespañola.

l !¡A. fate , far, fall,fat ifet lar (voz) fatIE. me, meti mi met

¡I. fine, fin = :....:...'~fei'íl fin'

tOo mole,mo'Ue,morn,moss'~moI, ml1v(!)(vOZ)

Q.. kiu Iu. muse, must,jul -:-¡ mius (voz) fuI =
iY. try, sil/y Itrer , síJi - -

¡-----~----
~.

!! 4 2
.~' La a tiene el mismo' sonido que la a,
~ pero debe pronunciarse con mucha rapidez.
.33
:. La a es lo mismo que la o ,cuyos sonidos
I
.iJ. . (2) W.. dob/lu.

K. • qu. X.. ec 1
Y .. ue1 i

M' Z·•. dsed i., .. em .~

¡

A .. e N.. en

B.• bi O•. 0

C•. si P.• pi

D•. di

E•. i R.. al'

F.. el S.• es

G.. (1) T... ti

H.. etch U.

I. .el Y.. vi

'L .. el

OBSER VAGIONES.

. iu

debenoirse de la viva voz, por carecer de-equi-
4 3

valencia española. La o suena como' la o,
solamente que se debe articljlarcon mas
velocídlld.

'2

La U' tampoco tiene sonido enespa,ñol,
y p.or consiguiente su pronuncieeion debe
oirse de laboca de atgun ingles.

NOTA: Este plan de los varios sonidos de las vocales ingle~3s
debe leerse con suma frecuencia hasta aüqui~ir el alumno el de-
bido conocimiento de ellos; pues la pronunciacion de todo el tra-
tado siguiente está funda~'a en esta escala ó diapasón. ,~~

• ~.~~ "4~
(r) La s ingles~ tiene el sonido idéntico de. la. g italian~, como~~giro &c. /'?\.
(2) La J suena Igualmente como la g de los rtaííauos segu¡(13 de ;;: como en ~ ~

gMte &0. .. ~\,~,
2

~/
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REGLAS GENERALES

PARA PR(!)NUNCIAR LAS v.OCALES.

PRIMERA.

Las vocales requieren el primer sonido indicado en el plan an-
tecedente cuando van acentuadas, como en páper, impérious , prí-
vate, Hámer , mdsic , rhymer &0.

SEGUND.A.

Las vocales guardan igualmente su primer sonido al fin de mo-
nosílabas, como en be, go, thy, &c. (.) excepto las voces do,
suho , two, to , en que la o toma su segundo sonido.

TERCERA.

Cuando las vocales terminan las sílabas, 6 las principian sin au-
xilio de consonantes, piden también su primer sonido, como en
be-cduse , á-men , e-qual ; l-ron , á-men , u-nue , ey prus &c.

CUARTA.

En todas las voces de una sílaba, terminadas en una sola con-
sonante seguida de la e, las vocales conservan su primer sonido,
como en Jate, mere, side , home , cube , rhyme &c.

{*)Esta regta na se estiende á la e , porque á la excepclon debe, he, me,
tñe ; she ; vJe, ye, y algunas voces exóticas, como Pene/upe ; queda muda siem-
pre al AA de palabras.
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3

EXCEPCIONES DE LA ULTIMA REGLA.

A. E. l. O. , U.
SUENA SUENA SUENA SUENA SUENA

a cuarta a primera i segunda II segunda en o segunda
en have, en there , give,

done, come, looe, en las voces,en glove, dooe , one,bade , y a uihere ; ere, shooe , en que la u
shire ; lioe none ,

segunda en y e segun- sorne, aoove; O va prece-
are·~ gape " da en zuere; (f) y sus tercera en gane; a

dida de
yen sus de- (y sus de- segunda en prooe r;

derivados ntooe , behoue ,
rivados y ri vados y como eu

y e om- lose, Rame(2)y
rule, rude ;com p u e s- e o III p U e s- sus derivados y

tos. tos. puestos. compuestos. prude &c.

(1 ) Las vocescnve , Liuety ; liueliness , liuelihood; aunque derlvadas de ésta, con-
servan el primer sonido de la t.
12) ESta voz y sus derí vados Romnn ; Romisb &c. puede pronunciarse igualmen-

Ce COlJ e i sonido d¿ la o primera.

I

REGLAS PARTICULARES
l'AnA APLICAR LOS DEMAS SONIDOS DE LAS VOCALES, INDICADOS EN EL PLAN.

A.

La a conserva Sil primer sonido antes de las terminaciones the ;
ste , nge; COIllO: en bathe , uiaste ; change &c.

Requiere el segundo sonido antes de las ecusonantes lm ; lf, lo,
th ; r , como en ca/m, hul]'; calves, path ; bar &c. .

Toma el tercer sonido en voces de una sflaba , antes de las con-
sonantes Id, lk ; lt, ls; ll ; (*)como en bald.; talk, salt , false;
call &c.

Gnarda el mismo sonido cuando se halJa entre las consona!.\l.~~,....
w, r, como en uiar ; suiarm , yen voces disílabas en que",,~;pre- ~

... ¡~ ~ ... ,

. ", "\
(*) Se exceptúan de estas terminaclones las palabras shall, moll , s4~~, en que ;.,'

la a toma t'l cuarto sonido. \14_
\...:,!,«~·n ,./

"",",_ ..,-~
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4-
cedida de w, como wd.ter, wántin,g,&c. Conserva el mJslÍl()sbnido
eíllas palabras monosílabas uuui; suhat , wan , wasp, urant, was,.
wash, pronanciérrdolas con rapides,

La a seguida el.!! .otras consonantes q.ue no sean las indicadas en
las reglas anteriores, toma elcu~rto SOnido ,como en eat ; 'Vast,
lap., badge, bag&.c.e,¡{ceptu¡Índose la voz yacht, en que suena
Q cuarta.

J;,a a seguida de II eupalabras de muchas sílabas, en que se sepa-
ran dichas consonantes, TOma su cuarto sonido, como en uil-lous ;
eél-tei»; &0; pero si en estas terminaciones se halla precedida de
w,couserva su tercer sonido, como en wril-low, swál lmu ; &c.

La a en voces de mas de una sílaba, en que va seguida de una
sola l; y ésta de cualquiera eousonante que no sea p, J, b , r,
c, g. conserva. su tercer sonido, Como .en ál-so ; ál-most, ál-tl;ough,
ál-ways ~l'(:.

NOTA. Cuando concurre en vcceadístlabas terminadas en age,
sin acento, se debe pronunciar CI'HUOi segunda, v. g. c6urage, víl-
lage ; &c.

E.

La e toma su .segundo sonido en las voces en que va segui-
{la de una ó mas consonantes, comu en bed, feil ; end, &c. excep-
tuando las vpalabras clerle , sérgeant ; en que Se pronuncia como a
segunda. Tambien se excéptua la voz her ; en que toma el sonido
de u segunda.

En las palabras fina Iizadas en re, la e se antepone á la r en
la prenunctacion , tomando el sonido de la e.segurrda , como en
sceptre.; müre ; milire &c.

La e se suprime en las voces disílabas ,en .que va seguida de n,
como en ápen ; he.aven, 6ften &c.

Queda muda igualmente en el plural de los nombres, cuyos sin-
gulares no terminan .en ce, .x ,ge, se, ze , corno ta.mbien en la
tercera persona del isingulaede inclicativo de los verbos, cuyos in-
finitivos no acaban en las esp.resadas Ie+ras , como iakes , times,
takes &c.; pues si eJ singular y el inFnitivo acaban en ellas, la e
C0nservasu segundo souído , como en f~xes, 1tices, áges; assises ;
sizes &0.

En los pretéritos y participios de los verbos regulares, esto es,
en la sílaba ed , la e queda muda, á no serqlle vaya precedida de
llasconsonantes t,d, en cuyo caso guarda su segundo sonido, ejem-
plos de ambos casos : recé/ved ,prót'ed; repeated ; commárirjed &c.
,NOTA. Se pronuncia como i segunda en .las palabras Bngland,

English, prétty, yes (*) y sus deri vados y COlD puestos.

2·2
(*) La pronunetacíon ele .esra voz es arbitraria, pues algunosdicen yis y otros. ya,

sln embargo el prilnersolli\lo es el mas culto •

..'
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1.

Cuando la i va seguida de las consonantes finales gh, gn , ld,
nd , ghi , requiere su pr imer sonido, como en high, sign, mild,
find, sight; pero de esta regla se han de exceptuar l'as voces
gild, build , TYindsor, unnd ; (J) en que la, i toma su segundo
sonido.

Conserva asimismo el primer sonido en las voces pint , climb,
ninth ; uihiist , Christ ; .(2) pero antes de 'las demas terminaciones
que no sean las citadas arriba, toma su segundo, como en bit,
kill , disk, inch &c.

En voces de muchas sílabas terminadas en ity, la i toma su
segundo sonido aun cuando lleva el acento, como en cíty , vánity,
civílity &c.

En las voces disílabas en que la i va acentuada y se halla se-
guida de. r ; y ésta de otra consonante, toma el SOnido de la e se-
gunda, como en olrtue ,virgen &c.

Cuando la i concurre en voces de una .sílaba, en que va se-
guida de una r, ó «le una r que precede á otra consonante , exi-
ge en estos casos e'l sonido de la u segunda, como en sir, stir ;
first ; bird &c. exceptuándose las dicciones birth , fir ; mirth ; firm,
skirt , stirp , uslurl ; en que suena como e ségnnda.

NOTA. Queda muda en deuil , évil, oeniscn ; medieine , Sd-
lisbury, '

(1) Wil/d cuando Quiere decir (viento) suena i segunda, pero cuando hace oficio
Ele verbo y sign ífica (giT~r), toma el primer sonido.
(e) El! Jos compuestos dé esta voz la j tu me! su segundo sonido, como en

christian ; christmas &c.

o.
La o tiene su primer sonido antes de las consonantes finales ld,

lk, ti, rd , rt, lt, como en told ; ju/k, droll ; ford , port, bolt
&c. exceptuandose las voces gold, en que suena o segunda; loll ,
doll , noll , en que toma el sonido de o cuarta , y o tercera en cord,
chord, lord. En la palabra word y sus derivados y compuestos
la o suena u segunda.

Conserva el sonido de o tercera antes de las consonantes ft, rk,
rn ; rm ; lo , como en oft, cork, born , form ; solue &c. excep-
tuándose la voz work, en que suena u segunda.

TOUla su cuarto sonido antes de las consonantes ek, ff, ,*~~<'"
ng, nt; ss , st ; th,nd,. como en mock , scoff',bomh, ;<¡ong".);ti'i," tI,,;;.
loss, lost ; moth, fond &c. exceptuándose hs VOCf'S tomb ,,;,.womb, "~>'l

en que suena o segunda; comb en que suena o primera; 'itimg en T'

que suena ti segunda; grosseu que suena o primera; host'(ghost,

- ~,..!!!::_ "{~
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most ; post en que suena o prirnera ; r u segunda en dost ; botli,
forth ,g/10th, sloth en que suena o primera; ovcuarta ea doth;
y u segunda en montk y uiorth; .

La o se pronuncia corno .u segunda antes de las consonantes nk,
COIllO en monk , spol1k &c.

Esta vocal queda muda al fin de voces disflabas , en que va se-
guida de n , como en uuittan ; fJ,lútton &có C01ll0 ta mbien en las
palabras cáronor ~ Nicholas , cálonel (entiéndase la seg.L1uda o de
dichas voces); y suena .COIllO u segunda eu monosílabas termina-
das en on , como ,en son, uion &c,

Se pronuncia como" segunda en palabras de dos sílabas en
que la o va acentuada y seguida de n, m, r, 6 de las se-
mi-vocales e , z , th ; como en móney, affrónt, eámrade ; cámfit;
bárage ; bárough ; cáoer ; cáoet ; cázen ; moiher ; hróther &c., ex\:epto

2 '.2

'Luóman, en que suena corno o, y wómen en que suena COIllO i.

NOTA. Se pronuneia como o segunda en wulf, básom y en su.
derivados y compuestos.

u.
La u seguida de una ó mas consonantes toma su segundo so-

nido, COI11O en but , much , dust &e. exceptuándose las V()C~S full,
pzUpit, pull , bull , bush , bdlly, btillet , puss ; truih ; ptiddiug ; sti-
gat, huxeá : hussdr , ciishion , biitcher ; to pu: (*) y sus deri vados
y compuestos , en que suena COIllO u tercera.

NOTA. Se pronuncia como i segunda en bdsy, btisied , búsiness,
y COIlIO e segunda ven las voces búry, btiried ; bürial y sus deri-
vados y compuestos,

Y.

La y toma su segundo sonido en voces disílabas cuando la ve-
cal de la silaba anterior lleva el acento, como en bélly, sílly,
pénny &c. Cuando ,la y va acentuada, así en dicciones monúsHa-,
DUs como polisílabas, requiere su primer sonido, como queda di.
cho en las reglas generales v. g, jiy, try, deny, mültipl-y' &c.

NOTA. La y conserva su primer sonido en [as voces tecnicas
derivadas del griego, aun cuando no lleva acento, como en hy-
drógraphy, hydráulics, hydrópical &c.

(*) Muchos dan el sonido de u segunda é esta voz, confundiéndola COA el sus-
tantivo (Pt!t), que suena así ; pero es sumamente vulgar.

Fin de las vocales.
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PLAN Y SONIDOS GENERALES

J 2.

AI.. . . Suena a, i
I

AY .. .. a
3

AV... a

AW. 3· . a
J , I 2

EA ..•. e,a,a,e

EE. '.
J 2.
e, i
1 J '2.

El. a, e,i
J 2

EY .. · . a, i,
'1 2. 2.

EO... e,e, u
I

EU .. u,
JI %.

EW. ·. U,O
2. '2.

lA. i,ya
J 12

lE. ·. · e,i,i
2 1 1

10. · . · u,.i o
1 7-

OA .. · . O,U
I

OE .. · o
3 '7.

01. · a i,
3 7-

OY .•. a i,
z

OO .. o
n z I '2ou.. · au,u,o,o
s s I 4-OW .. · au,o,a

3 J
VA ... wa,wa

I 2. 2. '2-
VE .. u.o.we,e

I 2. 2.
V,. · . i, wi,»

I ,
VY... - i.i~

VO.. I

kwo

~Ó

DE LOS DIPTONGOS INGLESES.

Ej. maid ; cdptain.

gay, may.

... (voz) = cause, gauze.

• •• (voz) = laws, paws.

beast , heart, bear ; head,

deep ; c6ffee.

oeil ; perceioe ; /óreign.

= grey, gál1ey.
= péople, leápard ; súrgeon.

= néiare , deuce ,

:= few, drew.

:= cdrriage , filial.

grief, fiies , mlschie],

ineention , ololent:

boat ; ctipboard.

doe, foe.

.•. (voz) = boil, explóit.

:= jay, boyo

moon ; spoon ..

. . . ( voz) = round , young, soul , group.

• •. (voz) - cow, snow, mdrroui.

quálit-y ; quake,
.J'~~

blue , true ; quell , f!ji,{itl:.\ t¡~~~\

guile , lánguid ; fr{~: '~~"'"

buy, róg14Y'

(jilote.
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,REGLAS RESPECTIVAS Á CADA DIPTONGO.

Al.
1

Toma el sonido de a en monosílahos , y VOces compñesras , co-
mo en aim ; air-gun , &c. excepto ~*)said ; a¡,áin, agáinst, en

7-
que suena e. z

El sonido dei en polisílabos en que el diptongo. no va acentua-. +
do, como en cáptain , cürtain &c. Suena a en p1aid, ráillery,

1

pláister, é i en aisle, quedando muda la s de esta voz.
I

NOT4. Suena como een ráisin ; aunque algunos dan á, esta voz
1

el sonido dea.

AY.

Siempre toma el sonido de a, asi en monosílabos como en poli-
sílabos , v, g. gay, may, pláyer, may-day &é.

NOTA. En los dias de la semana terminados en day, este dip-
2

tongo toma el sonido de i, como en mánday ; túe.sday &c.

AU. (voz)

Toma el sonido de a, como en cause, gauze ; dá'ughter, &c.
Excepto en laugh, draught, aunt ; haut , yaunt, gaunt ; en que

2

suena a ,como tambien en sus derivados y compuestos.
4

Snena como o en cáulijlower, ldurel ; ldudanum ; se pronuncia
'1 1

como o en hálltboy, Y como a en gauge y sus derivados y com-
puestos.

AW. (voz)
3

Siempre toma el sonido de a, v, g. áwful, dawn, usith»
dráw, &c.

2
'fi') Cuando esta .pnlsbra said se USl como pretérito, suena e ; pero si hace oficio de

. 1

participio se pronuncia cómo a.
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EA.
r

Toma el sonido de e en las voces siguientes :aftlard, anneal ;
appeal ; appé ase , aread ; arrear, beacon , béatle , beadroll ; beads,
beads-man ; béagle, beak , beaker , beam ; bean ; beard ; héarded, heast,
beat , beaoer , beleager, beneath, bequeath , beréave, besméar ; bes-
peak , bieacñ , bleak , blear ; bleat ; bohéa, breach , bream, breathe;
cease , clear , cheap, cheat, clean, cleaue ; eochineal , col-
Ieague , conceal , congeal , cream , creak , crease, creature; deacon;
deal ; dean , dear , decéase , deJéasance, demean; deJéat, drear;
dream, each, eager, éagle ; ear ; east , easter , easy ,eat, eaves,
entr eat ; fear, {easible, [east ; feat , feature , fiea ; fleam, gear,
gleam , glean , grease , greaves, beai , heap ; hear , heat ; héathen ;
heaue , impeach , increase , inseam ; interleaoe ; knead , leap ; lead;
leaf', lear ; leak ; lean , leáse, Ieasli ; least; leaoe , meat ; mead,
méagre, meal , mean, measles , meatb , neap, neat ; near , pea, pea ce,
peak, peat, plea , plead ; pleach, reach ; read (leer) ream ; reap,
rear, reason , realease , repéal, repéat, retreat ; revéal, screak;
scream , seal ; sea, seam ; sear ; season , seat ; shear ; sheath ; sheaf,
.sneak, speak , spear , steal ; steam ; streak ; stream , tea, teach ; teat;
teague , teal ,team, tear '(lágrima) tease, tead ; treacle , treasen;
treat ; tréaty, tweag, twéak ,veal ,undernéath, unreaue , weak,
-uiea] , uieald , wean, wéary, wéasand, wéasle, uieaoe , wheal,
wheat, wreak, wreat,yea, s=r ,yéaflling, yeast, zeal ; como
tamhieu en sus derivados y compuestos.

'1,

Toma el sonido de e en las voces siguientes: abréast ; ahead ;

already , bbdstead, beldad, bespread ; bestead , breath ; breadth¿
bréakfast, breast, cleanse, cléanly, dead ; deaj, dearth ,
dreamt ; dealt ; dread , death , earl ; éarly, earn , earnest , eartli;
endéavour ,¡éatlter, head ,healtlz, heard ; hearse ; heaoen, héavy,
j éalous , inst ead , leant , learn ; léather , léaoen ; méadow, meant;
méasure ,péasant, pheusant , pléasantry , pleasur e ,read (leía ó lei-
do), ready , realm ; rehéarsal ,.reséarelz, seamstress, searce , spread;
stead ; steal tb; suieat ; thread, threat ; treachery ; tread, tréaddle;
tréasure , wealth , wéapon, nueather , yearn , zealot , zealous ; y sus
derivados y eompuestos.

I

Toma el sonido de aen bear ; break, swear, great, pear, steak;
tear (rasgar), wear; y sus derivados y compuestos.

7.

'1?oma eL sonido de a en heart ; heartñ , héarhen; y sus derfi"ao,.......';:' .._
dos ,&c. . . .....,,:'~.'

En voces de muchas sílabas en. que este diptongo no v. acen- 1: "
z '" ,-

tuado , toma el sonido de u, como en vengeance , págep~t, &c.

3 ~T'
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EE.

1

'I'oma isiempre el sonido de e en todo monoaílabo., Como erÍbleeJ,
2

bleed , beer &c. excepto en been, bree ches , en que suena j.•

Suena del mismo. modo en polisílabos, cuando ee no ceSil de ser
radical, y de consiguiente lleva el acento , v ..g~freedom ; kéeping
&c. 2-

Toma el sonido de i , cuandoee se hace final, y no lleva acen-
to, v. g.cójf~e, commiuee &c.

1 1
NoxA. Suena a en las contracciones ne'er ; e'er, y e ene~en.

E1.
1

Toma el .sonido de a en las voces deign, vein, reign ; rein ;
feign ,jein, ueil ; heineus; heir ; inveigh, weif!.h, neigh ; skein,.theil:,
eigltt , freight, néighbour, y sus derivados ycoiUimestos'.

• 1

TOluael sonido de e en ceil, conceit , deeéit ; receipt-, eonceioe;
perceive, deciive, inveigle ,seize. Sif¡:gruQr, seine ; pl'ébeian, bhéi-
sanee, leisure ; éither ; néither; (*) y sus desivados y compuestos.

2-

Toma el sonido de i cuando el diptongo ni! va acentuado , v. g.
I

fóreign, ¡órfeit, sóvereign, &c.. Suena j; en height, sleight.
'2.

Se pronuncia como e en héifer ; nonpadil.

EY.
J

Toma el sonido de a en monosílabos, como tamhien en vo-
ces de des 6 mas sílabas, cuando va' acentuado ,colilo en gréy,

1

prey, survéy &c. excepto la palabra key en que suena e.,
El sonido de ,i cuando 1).0 lleva el acento, v. g. gdlle'Y, móney,

&c.
JJ;Q.

Toma el sonido de e en las palabras plople, feo!, y sus deri-
vados y compuestos.

2-
El sonido de e en léopard , jé.opard, ¡éafee; y sus deri vados

y compuestas.
1

(*) Muchos dan elioni<1o de a. á estas dos últimas voces,
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n
El sonido de u en disílabos cuando no lleva acento, v. g .. sür-

geon, st¡j,rgeon, blÚdgeon &c. excepto en escuteheon , pidgeon, wld.
2.

ge6n, en

NOTA.

que suena },
I

Suena u en féod, feodal , fdodatary.
~

Se pronuncia a en George ; Géorgic,

1

Suena o en yéo-
z

y como oman , yeomanry.
en galleen.

EU.

1

'toma siempre el sonido de u como en feud, néutre ; deuee &c.

Elr.

Toma el sonido de u, v, g. new, few, dew, &c.
z

El sonido de o, cuando va precedido de r, v. g. dreui ,
&é. 1

Nov». En las voces sheui , streui ; sew, sezuer , (*) suena o,
como tam hien en sus derivados y compuestos.

crew,

lA.
z

Toma el sonido de i en cdrriage , mdrriage , párliament, mí-
niature.

En las terrninacloues ian ; ial ; iard ; iate ; suena como ya, yal,
yard, yet del español: v. g. Chrístian , fílial , pániard , concíliate.

Adviértase ~ue hay voces en que 110 forma diptongo, pues cada vo-
cal suena por ~í misma, como en dial, diamond ; pliable zzdl-al;
dí-amond, pl i-able Clrc. 4-

Toma el sonido de a en las terminaeionas tial ; oial , como en
pártial, sáoiat &c.

IE.
I

Toma el sonido <le e en griej, thief, chief'; rield, &c.
'1

El sonido de i en la tercera persona del singular de los ver-

bos, cuyos infinitivos acaban en y acentuada, v. g. jiy (infinitivo),
tercera persoua , flies : como tarnhien en los verbos y sustantivos
fina liaados en ie ; como die, pie, tie, &c. .<.., ',~"'~
El sonido de ¡. en sieue ; misehief, hándkerchief; como taí~¡;: ..••.:;~\

en el plural de los sustantí vos, cuyos singulares acaban en y no.~cen- :~ \
t"·

se (~~ s~5ta voz si¿¡uificancto (cloaca) y no (el que cose), se prenuncla Sf¡O~r •. .<
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tuada , v, g. ármy, drmies , (plural). Lo mismo sucede con la ter~
cera persona del singular de verbos, cuyos intinitivos acaban en y
no vacentuada , V. g. márry, (infinitivo) márries ; (tercera persona
del singular). 2

Toma el sonido de e en friend, y sus derivadoa y 'compuestos.
Adviértase que en voces de muchas sílabas DO debe conaiderar-,

se ie como diptongo , pues en este caso se spparao las vocales en
la prenunciacíon , guardando cada una su sonido alfabérico , co-
mo en plety ; science ; proprletv - pí-e, ty, scl-ence , pro-prl-e-ty,

NOT4. Cuando ie va seguido de r y termina las voces disílabas
z

sin llevar el acento, se pronuncia como u ~ v. g.•brásier , glázier &c

10.
2

En las voces finalizadas en tion, sion, se pronuncia como u, v. g.
inoension ; sérsion ; &c. como 'talübien en la palabra márchioness,

En las mas de las voces, en q IIC concurre io , no se debe mirar
como diptongo, porque separando las vocales , cada una guarda Sil
primer sonido, coruoen ulelent ; prior = ví·Q-lent, pri-or,

'2 '

NOTA. Suena i .en cüehion.

OA.
11

Toma el sonido de o en monosílabos, y en disílabos, ea que va
acentuado, v. g. boat ; board, repráach ; &c.

2
El sonido de u en disílabos ,cuando no lleva acento, v. g. clÍp-

board, lárboard ; &c.
3 1

NOTA. Suena a en broad , abróad, groat, y como a en goal,
que tambien se escribe jail.

OE.

Toma el sonido de o, v. g. doe ; loe, hoe, &c. excepto shoe:
z

canáe ; en que suena o. :2

NOTA. Se pronuncia como u en
en fóetid, que se escribe con mas

z
does; como e en fáetu«; y e
propiedad fétido

01. (voz)

~:>-
Toma el sonido de a i , V. g. boil , expláit , &c. excepto, tór-

:>-
toise ; en que suena í,
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Adviértase que en voces griegas no forma diptongo, debiéndo-

se pronunciar cada vocal poret misma v. g. ,stó· ic ; herá-ic , &c.

OY. (voz)

32
Toma siempre el sonido de a í , v, g. joy, boy ; destróy, &c.

oo.
2

Toma el sonido de o, cornil en moon, ¡ood, mood; exceptuán-
dose las voces suool , usood ; good, hood ; foot, stood , en que sue-

3
na u. '2.

NOTA. Se pronuncia o en door ; fioor; y como u en jlood,
hlood; y sus derivados y compuestos.

OU. (voz)
33

Toma el sonido de a uen abáu: ,., abéund ; aceáunt ; agráund;
alóud, améunt ; around , aráuse ; auáuch , astound , bough ; bounce;
bound ; bóunty, bout ; earáuse , clout , cloud, chouse ; clough ; crouch;
cáunty , couch ; count ; deoáur , devóut, drought , dóughty, do use,
doubt , enedunter ; espáuse ; expáund ; fiout , flounce , found ; fáun-:
tain ; jróltsy, glout , gout ; (gota) ground ; hound , hour; house ;
loud ; lounge ; louse ; lout , mound , máuntain, mouse , mouth , noun;
cunee , our, out, oust : plough ; pouch , pounee ,paund, pout : pra-
fóund, pronáunce ; proud ; rebáund , recáunt , re dáubt ; redáund , rOII-
se, round ; rouse ; rout ; scáundrei ; scour ; scout ; shout, shroud;
sloueh ; spout- sprout ; stout ; surráund ; soutñ , thou ; tháueand, touse;
trounce ; tráusers , trout , suound L verbo) slough.; oouch , iuitháut ; co-
mo tambien en sus derivados y compuestos.

2
El sonido de u en adjáurn. , jóurney ,jóurnal, báurgeon ; eóuntry,

cáusin ; cáuple ; double ; tráuble , cáurtesy ; cáurage ; gáurnet ; [oust,
háuseiuije, fláurish , mounch náurish. l enáugb , chough , rough ; tough;
slougñ ; seouf'ge, southerly ; touch ; yOU/lg. Suena del mismo modo
en voces acababas en our ; ous , cuando el' diptongo no va acen-
tuado, v. g. fávour, jámous, &c.

2
El sonido de o en accáutre ; oroup , group, amáur ; boúse , ca-

páuch , cartáuch , fourbe , gO¡lrd, gout ( gusto) rendezuáus , rouge,
rl1g;íut, soup, surtáut , thraugh , táupet , you, youth, tour, t6uIMIf/t'''' ....
, b I ) J<'~-::é)\ , :-'4,téurnament ; i let- doux, uncúuth , 'W01~71ct (nombre pOtl/' , }~ft, .;. <

route ; como tambien en sus derivados y compuestos. I~~' '.,
TÚlua el sonido de .~ en las voceseiguientes : thoug~~ cáulter,

~.
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court ; COUf'Si!, seurce l bourn ,- discáurse ; dough , four , mould ; moult;
mourn , shául der , soul ,pólIltiCe, poult , póu/try, troul j y sus de.
rívados y compuestos.

3
El sonido de a en ought, bought, brought ; sought ; fought,

noughs , thQl/.ght, wrought.
~

Suena u en would, should , could; quedando muda la l.
3

Se pronuncia o en cough ; trough, lougñ , shough,

OW.{voz)
s s

'I'oma el sonido de a u, como eu now, hous; cow, btn» (inclina rae)
10w ( mugir). 1

El sonido de o en las voces blow., slow, oroui l grow, jlow,
glow , bow, ( arco) kliow, lour ; ('baJo) mow, own, row, shous,
.sow (sembrar), stroui ; ftown, snow" trow, tówards, hestów,
throw; como tambien en 5US derivados y compuestos,

4-
El sonido de a en voces, en que no lleva el acento, v. g. már-

row, féllow &c. J

NOTA. La voz kn6wledge, aunque derivada del verbo to know,
4-

se pronuncia por lo regular como o; bien que algunos le dan el
I

sonido de su voz radical, es decir, de o.

UA.

Toma el sonido de wa antes de L, N, R, IJuálity, ql~ántlty,
quárter &c. r

El sonido de wa en voces acabadas en e muda, v. g. quake, pernla»
de, &e. 4-

Suena a en guara, guárantee; píguant,y sus derivados y compuestos.
NOTA. 17íctuals, oictualler , oictualling , suenan: uittles , víttler,

olitling. (*)
UE.

Toma el sonido de u, como en clue ; blue, pursüe , &c.
2

El sonido de o, cuando va precedido de R, COlDO true , ac-
cnie ; &c. 2

El sonido de we cuando va precedido de Q, v. g. quell ;
fJue1Lch, &c. 2

El sonido de e cuando va precedido de G dura ó gutural, eo·

(~) Véase la c.
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mo en guu~, guest, &~. Ad viértase que ]~s dos vocales que~:u
mudas al' fin de voces, en que van precedidas de G gutural, co-
mo en league , plague, &c. asi tambien en las palabras deriva-
das del griego, v, g. synagogue, epilogue ; &c.

VI.

I

Toma el sonido i en Toces acabadas en e muda, cuando el dip-
tongo va precedido de G gutural, v. g. guile, guide ; &c.

:z
El sonido de wi cuando la voz en que se halla no acaba en

e muda, y que va precedido de G gutural, v. g. lánguid ; lán-
gUlsh. lmguist, &c. z

NOTA. Cuiss , cuirass ; suenan: kwis, kwíras. Suena i en
1

guild, build, guile, guinea. Suena u en juice, sluiee ; pursúit,
&c. ~

Toma el sonido de o, cuando va precedido de R, v. g. fruit;
bruise ; &c. Adviértase que cireuit ; biscuit , conduit ; suenan :. serkit;
bískit, cóndit.

UD.

J
Toma siempre el sonido de kwo , v. g. guate, quéta , &c.

VY.

Toma el sonido de i en monosílabos, y cuando va acentuado
en voces disílahas, como en búy, bliyer, &.c.. - o

2 ,._", ~to·'· "': ...~

El sonido de i en las voces, en que no va acentuado, l',~m". ";,
níca á la G el sonido gutural, y. g.rúguy, pláguy, &ft[¿ "

t '}\ I.."..'e. ..
'"'po. .,.,;<1 .....

Fin .de los diptongos.
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PLAN Y SONIDOS
J) E LOS TRI PT ONGO.S ING L E S .ES.

3
AWE Suena a v, g. áwed, asue.

aye!
1 J

AYE. ....... ae .....

EWE ...... u.......
1

EAÚ ........ u.......

---- o .......----
z

EOU ........ u ..·....
I

EYE ........ 11 •••••••

I

IEU ......... u.......

IEW ....... u.......
z

10U ......... u........
1

OWE ...... 0 .......

1

UAI. .......~. wa ....
I

UEA ......... we ....
,I

UEE ....... we •.•.
3Z

U01 ......... wai. ..
32

UOy ........ wa i...

15

ewe, euie-lamb,

beáuty, bequtiful, beáuteous,

beau ; fidmbeau ; portmdnteau , bureáu,

górgeous, pueous.

eyed, eye-bull , eye-lid.

adleu , lieu , purlleu (líeutenant. *)

rieui ; reoieur.

énxious , fdetious,

owe, otoed.

quail ; acqúaint.

quear, quéasy.

qaeen, queer, queest.

quoit , quoins l quoil. (voz)

huoy. (voz)

Fin de los triptongos.

N B. La mayor parte de estos triptongos no tienen otras vo-
ces en ingles que las citadas por ejemplos.

Z 4
(*) Esta voz suena liutenant : sus derivados y compuestos síguen la misma

pronunciaclon,
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PLAN DE LAS CONSONANTES

QUE QUEl)/l!N MUDAS EN SU C()MBINACION CON OTRAS .•

COlrIE/lN¿ClONES.,

13T.....•...••..
CK ....•..•.•...
GN .
GM......•..•..
KN .
LM•......•.•..
MN .
WR ••....•.•.•.
RH ,
LK ..........•..
WH .
LF .

LV ...........••.
PS(I) .
PT•..•..•.••.•.
MB .....••••..
GR......••.•..

______ ~"O~~~ •.------

LETRA IrIUDA.

~
EJEMPLOS.~___.

b .•..... debt,
crack.
gnat.
phlegm.
knife.
calmo

c ••.•.••
g "
g " '., .. , .
k "
l ........•...
n. .. . . . . .. . . .. Iiymn,
w " write.
h. . . . . . . . . . .. rhétorick:
1 (deepues de a, o.). walk.
w (antes de o.).. uihom,

1( después de a•.. S calf.15 ( halues.
P" . • . • • . . . • •. psalm,
p. . . . . . • . . . .. ptlsan.
h. • . . . . . . lamb. (2)

. h. . • • • . • . . • .. ghost.

Fin de las eombinaeiones,

Adviértase que cuando estas combinaciones no se hallen en UJHl

misma, sílaba,' c~da letra de~er~ pronunciar~e por s~, iIlism~r,:~@·1""":,
sub-tráct, slg-nz-fy, prag-má-ti-cat , Al-mzgh-tr, llm-ner ./~c. <;¡;..

NOTA. La combinacion (gn) suena como ñ del español' en las~)
'Voces tomadas del italiano: bágnio , slgnior &c. ;"

(1) En la palabra corps quedan mudas las dos letras, y suena toro '~~.,
(2) Excepto m rhomb ; en que suenan las do! letras.

4
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REGLAS RESPECTIVAS A LAS CONSONANTES
QUE 1\1AS SE DIFEUE'NCIAN DEL E¡PAÑUL.

c.
Tiene tres sonidos: 1.° .COInQ ](, antes de. a, o, u; v. ,g. eare,

coni , cure, &c.
2.° CO.IUO S, antes de e, i,y; v, g.cell, cíder,eyptlls, &c.
3. ° CODlO 8Ii, antes de' las terminaciones ea, ia " ie ; 10, eeus;

cuando va precedida del acento, como en ÓCUIn, sÓGial, áncient ¿

Phácion. saponáceous, &c.
Queda! muda ven indictment., ví'ctuals, Czar/na, Czar.
NOTA. Se pronuncia como eh en las palabras italianas eermi-

eélu , oioloncdllo.
D.

Queda muda en ríbband, hdndsome ; wldnesday, y en sus de-
.zivados y compuestos.

Toma el sonido de.J inglesa antes de fe" eu, y cuando va se-
guida de: la terminacion iousy precedida del acento V. g, sóldier,
g~ándeur, commádious , tédious; COm,O tambien en las vocesvér-
dure ,educátion.

F.

Toma el sonido de V solamente en la voz¡ 01, pues en teda otra
es como en ojj:

:c.

Tiene dos sonidos; J;o como la ggutnral del español en la sí-
Iaba (gue) antes de las vocales a, I}, u; como en garne, gore,
gun, &c.

2. ° COPlO la G de los italianos, antes de e" i , y; como en
gentle, gibe, gyre &c. excepto las. voces siguiéntes en que retiene su
sonido gutual: áuger, euger, begét, Jb/ger, jbrgét I líllger , 16nger,
mánger; singer , together ; lyger, wtnged" yóunger f gear, geese,
girt , gífl'lblet, get, ge/a , hánge,r, htÍT/ger, gird, girl, gigg, glgZe,
gi ve, gilks, gíddy ,begín, giMer, gihberish , éagl e , .gízzard, gill,
meager ; gIji ,gé'wga'W, &c. Se prununeia del mismo modo en las
voces sajonas en que hay gg, v. g. /6ggy, crággy, lilúggy, &c.

H.

'I'íene un sonido fuerte á aspírado , eomo se oye en hdmmer, hat,
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heaoen &c.; exceptuándase las voces siguientes ~ en que pierde to-
talmente su sonido: heir , heiress , hánour ; herb , háspital ¿ hústler ;
hour ; hümbte'; humor; y sus derivados y compuestos.

L.

Queda muda en las voces could , would, should , dlmond ; chál-
dron , fálcon , hálser , tálbot ; Lincoln , Hálbourn , sálmon.·

NÓTd. Suena como r en cálonel (entiéndase la primera l.)

S.

Tiene cuatro sonidos: 1° como en español antes de !(, P, T,
Y en voces acabadas en: some , sioe ; osity, 01lS; v : g. disk, lisp,
nest ; handsome , pénsive, euriásit y ; superfluous. Suena del mismo
modo en medio de todas las voces cuando va seguida de C0080.-

nante ó de otra S; v, g. discredit ; dispense ; dissilute , dlesonant;
&c. excepto dissólve, possess , en que suenan como S francesa en-
tre vocales.

Tiene el primer sonido en la sílaba final de voces en que va
seguida dee muda, como también en sory, y la ter minacion se,
precedida de las líquidas l, I~, r , v. g.condse, delúsory , intén-
se, &c. .

Tiene el segundo sonido de S francesa entre vocales en medio
de voces cuando va seguida de muda, líq uida ó vocal, v. g.
disedse ; disp áir ; disgráce ,dismíss , &c. como tambien en las
terminaciones asm ; ism ; osm , ysm.

Tiene el mismo sonido en son, sin, y después de re, como
en season ; rásin ; resent , &c.

Tiene el sonido de SH en la terrninacion sion ; precedida de una
consonante, ó bien de otra S, como en dispersion ; confession; pe-
ro si ell la misma terminación va precedida de vocal , se debe
pronunciar como J d61 f¡=ances; Y. 10 mismo sucede con las ter-
minaciones, sier ; sure, v. g. occásion, hásier ; measure.,

No r s, En las voces issue , seuier (*), sure ; siigar; Asia suena
cómo SH, y queda muda en isle ; island ; disle ; demesne , oiscount;
uiscáuntees,

T.

Tiene tres sonidos 1.0 como SH antes de las terminaciones, ion,
ial , ious-; ient ; v. g. nátion , niiptiai , licent ious , pátience , &c.

Tie~e el. sonido de eh e~l ,las mis~las t.el'lUinaCiones, cuan~«:<">"'~
precedida de S, v, g. question , celestial, &0. Suena del ~io '~j"\,
modo en la terminación ure , cuando la t va precedida 1~acen- ~\

(*) Véase EW por la pronuncíacíon de este diptongo. \;. - :: 1
~
~····~,t-~
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to , V, g. ndture , filáture, &c. é ignaImente en las terminaciones
ia , eous; v, g. bestial , beauteous , &c.

Suena como fin español al principio, medio y fin de voces; ex-
cepto las finalizadas en en, le, en las que .se pierde cuando va
precedida, de S, v. g. listen, Jásten l. eplstle , bdstle , &c. del mis-
mo modo queda muda en óften 1 s6jten, chrlstmas ; háutboy,
rnórtgage, ástler; cürrants ; ragáut , ecldt,

Queda muda en las voces suiord ; dnnuer , two, como tam-
bien en ,~US derivados y compuestos.

x.
Tiene el sonido del español en la palabra (reflexivo) ,en la sí-

laba ex cuando lleva el acento, ó cuando la sílaba siguit>nte va
acentuada y empieza' con consonante v. g. esercise ,éxcellence,
excuse , expense, &c. Suena del mismo modo en polisílabos acen-
tuados en la tercera sílaba, v. g. exhibltion ; exhal dtion ; &c.

Tiene el sonido de GS en la sílaba ex, cuando va st'guida de
vocal, y que ésta lleva el acento, v. g. exdmple; exlst ; &c. co-
mo tambien en voces disílabas cuando va seguida de h, como en
exhlbit, eshdle , &e.

Toma el sonido. de KSH antes de ion, ious; v, g. complexion,
náxious , &c.

Suena come Z del ingles, ó J del francés al principio de los
nombres propios griegos, como en x...rxes, Xenophon ; &c., y se
pronuncia como S en la palabra francesa beaux , que por lo re-
gular se escribe con S.

Z.

Suena como J francesa antes de ier ; ure, como en glúzier,
dsure &c., y se pierde en rendezuáus,

DE LAS CONSONANTES DOBLES.

\,.
CH.

Suena como en español en todas las voces puramente inglesas,
v. g. chureh ; much ; &e. excepto ache en que suena como K.

Se pronuncia como K en todas las voces derivadas del Iatin,
griego y hebreo, como en cháraeter ; áflarchy, cháos, &c.
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Suena como en francés en las voces tomadas de esta Iengua , co-
mo en chárlatañ ; cheualier ; chicdne , &0. Suena del mismo modo
en 'las voces inglesas después 'de las consonantes L, N, v, g. belch ,
bench ; &c.

NOTA. Quedan mudas las dos letras en yacht, dracbm,

SH.

Suena siempre como eh del francés, ó se del italiano, como
en wish , shall ; sonidos que se perciben en (chat,. scena/¡

GH.

Queda muda al fin de voces, como en sigh, high, &c. excep-
to cough, enáugh , laugh, rough ; draught , <tough., trougb; en que
suena como F, Y como K en lough, shough,

NOTA. Queda muda solamente la h en hurgh, biirgher ;
búr/!,hership.

PH.

Suena en la misma sílaba como F, v. g~ philósophy, phántom;
&c. Suena como J7 en las voces néphew, St ephen, Queda muda
en las palabras phihisis , phthlsic ; phthísical.

SC.

Se pronuncia como S antes de e, i, como en scene ; sclenee ;
&c.; antes de las demas vocales toma el sonido de SK, v. g.
scare ; score , scum.

SCH.

Toma el sonido de SR, v. g. seheme ; schlrrous ; school , &c.,
excepto en schedule ; sehism y sus d envados y ccmpuestos , en
que suena COU10 S.

.,~~.~ ...~~~
'>.;l . r::~',

'1"Tiene dos scnidos : el primero algo parecido á ]a~;· casre- ~~
llana, pero se ha de oir de la viva voz, corno en think:,; theutk, ' 1

-a.. !

TH.
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&C., cuyo sonido siempre retiene al principio y fin de voces;
excepto en that ; tlian ; thee , the; their , them, then ; thence ; there;
these , thery, tliine , this, those ; ihou ; though ; thus, thy, beneath;
booth; suith, usrcath , loath ; uncláath ; seeth ; smooth , soot, moltth;
en q ue suena como la D del español,

Suena, como Z española en, medio de voces, cuando 5igue ,á una
consonante, v, g. pánther , árthodox ; athwárt, &c. Retiene el mis-
mo sonido entre dos vocales en voces derivadas de las lenguas doc-
tas, como en cdtholic ; authentic ; sírnpathy, &í.:.
" Tiene el sonido de la D española en medio de vocales en vo-
ces puramente inglesas, como en fáther ; feather, heathen ; hither,
tñltlter, whtther, uihethe» , either; néither, weather, gáthercmáther;
bráther; &0.

Suena como T ea Thomas ; Chatham , tliyme ; Thames ; ásthma,
phthisis , phthlsic ; plzthisical.

NOTA. Se pronuncia como Z en la voz with, cuando la pala-
hra siguiente empieza con vocal; y como D, si empieza con COIl-

sonante, v. g. with us, with them,

Fin de las consonantes dobles.

REGLAS GENERALES

PARA CONOCER LA SíLABA Ó LETRA ACENTUAPA.

El acento es la mayor ó menor inflexión de la voz sobre una
vocal. "

DE LOS DISÍLABOS.

Los disílabos formados por la adicion de .Ias terminaciones ish,
dom , est.; eth, -ed , same ; el', most ; ous , ness , ly ,iú , jull, llevan
el acento en la primera silaba, v. g. chiidish , kíngdom, áctest;
leaueth. , ácted, toilsome , láoer , fúremost , jealous , fdtness , méekly,
ártist ; fealful, &c.
Los disílabos formados añadiendo una sílaba á la voz radical,
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van acentuados en la ültimaveílaha , v, g. bestéw ; bed¿w, re-
túrn , &c.

Los disílahos que á un tiempo son sustantivos y verhos , l levan
el acento en la primera sílaba cuando ha-cen el oficio. de no mhre ,
y en la segundia cuando se consideran verbos, cántract ; to centráct;
pré sage; to preságe.

Todos los d isílabos finalizados en y, our, OW, le, ish , ck ; ter,
age, en, et , van acentuarlos en la pri mera sílaba, v. g. erdnnv ;
ldbour ; wítlow, cáttie ; tárnish , cámbric ; háner ; víllage, fústw,
guíet. Excepto deter,

Excepto tambien las voces en ()w, como allów, endów, que
llevan el acento en la última .
. Los disílabos acabados en er, nevan el acento en la' primera,

v. g. bútter, c ánker,
Los verbos disílabos acabados en una consonante y UDa e muda

final, ó que tienen diptongo en la última sílaba " van acentuados
en la Última, v. g. comprise ; escápe ; appeáse ; repeal ; &c. (*)
Lo mismo se puede observar en los disrlabcs acabados en dos
consonantes, ca 1110 en atténd ; «ttést ; &c.

Excepto las voces en ain ,como cértain ; cáptain ; que llevan
el «cento en la primera.

Los disílabos que tienen dos vocales· que no forman diptongo,
Ilevan el acento en la primera sílaba, v. g. r iot ; llon ; quiet, &c.
excepto la palabra credte , qUe tiene el acento en la última sílaba.

DE LOS TRISÍLABOS.

Los trisílabos formados por la adicion de una termina cían , Ó
por otra sílaba añadida á la voz radica!, retienen el sonido pri-
mitivo, v, g. lóveliness, tenderty ; contemner ; wágoner, physical,
commending ; &c.

Los trisílabos acabados en (JUS, ion, al, llevan el acento en la
primera sílaba, v , g. árduous ; capital, mention,

Los trisílabos finalizados en ce, ent , ate, van acentuados en la
primera síluba , v, g.cuúntenance, ármament ; prápo gate &c., excepto
las voces de 'las mismas terminaciones Il~le Il-v au ~l acento en la
última sílaba, ó que tienen en la sílaba del nl':'dib una vocal se-
guida de dos consonantes, como en connieance , pronudgcte , que
son derivados de los verbos, conniee ; promtilgate.

Las voces trisílabas acabadas en ant , llevan el acento en la

(*) La, votes estrnngeras como cictive ~ pr·ómise &c. van acentuadas en 1" pri-
mera sílaba.
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primera sin excepciones, v, g. elegant ; elephant, émigrant, &c.

Los trisílabos acabados en y, re, le, ude ; Hevau el acento en
la primera sílaba, v.g. olctor-y ; theatre , légible, plenitude , &c~
excepto las voces que empiesau COll preposiciones, pues estas Ue-
van el acento en la segunda, v. g. disciple ; exdmple , eplstle,

Los trisílabos acabados. en ator ; tienen el acento en la pen riltirna
sílaba, como en spectdtor ; creátor ; &c.. excepto árator ; senator;
bdrrator ; légator, que van acentuados en la primera.

Los trisílabos que tienen diptongo por sílaba del medio, ó que
tienen una vocal entre dos consonantes , llevan el acento en la sí-
laba del medio, v. g. endeaoour , domestic ; &c.

Los t risílahos franceses llevan el acento en la últi ma sílaba, co-
mo en acquiesee , repartée , magazine, &c.

Las palabras de una sílaba ó dos" preced idas de partículas ó de
preposiciones, llevan el acento en la última sílaba, v. g. imma-
nlre , overtdke , &c. .

DE LOS POLISÍLABOS.

rJI'lS polisílabos 6 voces compuestas de mas de tres sflabas , si-
guen el acento de las voces de que se deri van, como árrogating,
eontinency , incántinentlv , comméndable , communicableness,

Los polisílabos acabados en ator, llevan el acento en la penúl-
tima, como, en glaáiátor, equivoC'átor, preuaricátor , &c.

Los polisílabos que acaban en le, tienen el acento en la prime-
ra sílaba , como enámicable, dlspicable ; &c. á menos que la
segunda vaya seguida de dos consonantes, en cuyo caso el acento
recae en la segunda sílaba" como en condemnable , combüsti-
ble , &c.

Los polisílabos acabados en ion, ious ; ty, llevan el acento ea
la antepemíh ima sílaba, como en salodtion ; uxorius ; actl-
vity, &c.

L'lS polisílabos en io, cal, llevan el acento en la ante penúltima
sílaba, como en punctilio , despótical, &c.

Fin de los acentos,
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Voc.

LECCIONES
"AYl.A I'!:JEl\CITAR LAS REGLAS p~ LA 1'IWNUNC1ACIo.N INCLES"',..

1
DE LAS VOCALE5 EN MONOSILAllOS.

DELETREESE. LEASE.

A
E

1
O

U

Y

tare, hard ; malt ; damn.

the, then ; these ; her,

fine, pin , mind , dirt.

more" prove, nor , loss.

cube , cut, pull ; rude.

dry, síZly,

i .
l· Take no partin the pride
. that is 'Lt.¡0nt so ojt to hurt these,
and euoh. meen as we were taik-!ing of; but first 01 all ; lose noti siCht of a. sure rule ; whil:k those

S haoe not who are jull 01 vice

~

~and ill. Mind this rule, my
child , and thy life will he harm-
les s and bliss- fi~l. (*)

Uso. y ejercicio de la e muda final, la que comunica á la vocal ante-
ceden te su sonido primero.

I IA. E. l. O. U.
al ...... ale. met ... mete. fin ..... fine. for ..o' .. fore. tub .... tube.
car .... care. her •.. heno bit ..... bite. or ...... ore. tun .... tune.
bat .... bate. them. theme pin .... pine. not ..... note. us ..... use.

Lecciones para ejercitar las vocales, diptongos, triptongos y
consonantes dobles.

LECCION PRIMERA
DE MONOSÍLABQS.

A good chil d will no! lie ; stuear , nor steal; nor will he take the .
name of God in oain. He will be good at llame, and. will,~(''''>.",'":':':,r::i,::: :~:,: " ::::,,:h::, ~::~:, :: ,::,,:i:: :,:':it::: ."'~;)
los Veinte dinrsos. sonídos de todas las vocales, (' ..;

5 ./, ... ....,. ~.-....... '
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and hands elean, comb out kil hair ; tJnd make 'laste to sehool ; antl
will not playas bad boy s do. Whm a good boy is at sehool , he
unl! mind his book ; and try to learn to spell and read uiell ; and not
play .in school-time ; and when he goes to, or comes from sehoot;
he will pull off his hat ; er bous lo aIl he meets ; and uihen. he
goesto church ; he will sit , kneel ; or stand still; and uihen he comes
home ; he nuili read the word oJ God, or in lieu of it , lome goorl
book ; that God may bless him. A. for that boy who minds not his
church. " sehool nor book ; but plays with sueli boys as cheat, swear,
lie and steal ; and take the llame of God in vain; he will come t(}
sorne bad end ; if he be not beat and well whipt, at school and at
home ; botb day and 'fight, tiU he lea ves off sucb things ; and
grows good,

LECCION SEGUNDA

DE DISÍLABOS, POLISiLABOS, ACENro.s, &.c.

o Lord, thou hast séarch-ed me out, and knoum me ; thou
knous-est my doum-slt-ting and my up-rls-ing ; thou un-der-stdnd-est
my thought« long be-fare, Thou art a-bout my path and a-bout my
bed ; and spies» out all my ways. For lo, there is not a u'ord in my
tongue; but thou; O Lord, knour-est aloto gé-ther. Thou ,hast fá-shi-on-ed
me be.hínd and be-fóre ; and laid- thine hand upr5n me. Such: knów-
ledgeis tF)Q w6n-der-ful and ex-cel-lent far me; 1cán-not al-tal"
ún-to it. Whí ther shall Lgo then Jrom thy spirit? or uihl-ther shall
1 fiee from thy pre-sence l ij 1 climb up in-to Heá-oen ; thou art
there ; if 1go downto hell , thou art there ál-so, lf 1 take tb«
noing« of the márn-ing ; and re-máin in the ln-moet parte ofthe sea,
e-ven there M-so shall thy hand lead me, and thy right hand ¡hall
hold me. 11 1say per ad-uén-ture the dlÍl'k·ness shall cooer me;
then shall my night be ttlrn-ed to day.

Yea, the dárk-ness is not darh-ness with thee , but thenight is
af olear as the day : the dárk-ness and liglü to thee are botb
a-like, For my reins are thine : thou hast cá-uer-ed me in my mo-
ther's womb.

1 will give thanks ún-to thee ; for 1 am féar-ful-/y made i mdr-
uel-leus are thy works, and that my sou! hrunu-eth right usell, My
bones are IZO! hi d from thee ; thougb 1 be made sé-cret-ly , and
fa-shi-on-ed be-néath in th» earth, Thine eyes did su my súb-stanee;
yet bé-ing im-pér-fect : and in thy book uiere all my mem-bers iurlt-
tcn ; whick day by dar wer« fá-shi-on-ed , uihen as yet there 'Wer.
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none (J! them, How dear ate thy coÚn-stls un-to me, () God, ,O
itO'w great is t he sum there-of ;

Try me, O God, and seek. the ground al my heart : prove me, and
e.x-á mine my thoughts. Look welt if there be á-ny way of urlck-ed-
ness in me, and lead me in the way e-oer-lást-ing. To know suis-dom
and in-strtie-ti- on, to per-ceioe the suords of un-der-stánd-ing. To
re-ceios the in-strtlc-ti-on of wú-dom, jde-tice, júdg-ment, and
é quí-ty. The fear of the Lord is the be-gln-ning ol knáur-ledge;
but fools des-púe uiis-dom and in-struc-ti-on,

My son, hear thy fá-ther's ad-oice ,alld for-sáke not the lrnu
of thy má-ther ; for they shall be an ár-na ment of grace un- to lhy
head ; and chains a-bóut thy neck. My chilü ; if sln-ners entice thee,
con-sent thou noto If they $Uy, come with US, let ltS lay usait for
btood , let us lurk prf-vi-Iy for tñe in-no-cent with-oút cause: cast ir,
thy lo! a-máng us , let us haue one purse. My son, walk not in the
way of theni ; refráin thy foot from their path ; for their feetrun
to e-uil ; and make haste to shed blood. Enter n st tn-to the road of the
wíck-ed , and go not in the way oJ bad mm; for those sILaU be. cut
off from the earth ; and the trans- gres-sor» shall be ráot- ed out uf d.
But ihe úp-righs shall dwell in the land ; and the per-fect shall
re-máin in it.

My son, at-ténd to my word, in-clinethine ear tin-to my say-
ing«. .

Let them not de-pdrt from thine eres; keep them in the mids t of
thy heart, For tlteyare life un-to sucñ as find them ; and health to
ail their flesh, Keep thy heart with all dí-ti-gene, ,for out of it are
theis-sues of ¡ife. Turn not to the right hand nor lo the left; re-moce
thy Joot from e-vil, These six things doth the Lord hate ; yea, se-ven
are an a-bo-mi-ná-ti-on tin-to him. A proud look ; a lying tengue;
and hands that shed ln-ne-eent blood. A heart that de-els-etñ uslck-ed
i-ma-gi-nd-ti-on , and feet that be swzft in rün-ning to do mis-chief. •
.4 false uiit-ness that speak» lies ; and he that sows dls-cor d a-máng
bré-thren,
My son, bind. up my suords and com-mánd-ments , write them

up-Ón the td-ble o/ thy heart, The fear of the Lord is a foün-tain of
life, to de-pdrt from the snares of death, A olr-tu-ous uxi-maa is a
croum to her hús-band; but she that makes shame is as rát-ten-ness
in his halles. A pni- dent -uio-man looks well to her hotise-hold , and
eats not the bread uf t.dle-ness, Re-mem-ber that God will bring
é ve ry wOl'k in-to jüdg-ment ; with e- ve-I'y se-cret thing , whé- ther
good , or e-vil.

My child ; lf thou hast sinn-ed , do so no more; hu! pray Cn~·"""~ ..,.
fi' ',', ,J,~"~' lor-mer stus , and they shail be fot-gív-en thee, Flee from,'~ as ':-'
from a ser-pent.; fiJr if thou cám est too near it ; thiJr;tshalt' ,
be blt-ten : the teeth there-é]' are lik» the teeth 01 a li on , t9 sla'j" , ,
thefoull 01 meno
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All. i-ni-qlli-ty is as a two-edg-ed suiord ; eñe tuounds 'l.:..I7tere-c!f

cdn-not be hé.al-ed.

OBSERV./lCIQN.

Antes de pasar tí la divlsíon cde palabras en s{Ja.h9s Ó articula-
ciones, sépase que en ingles se' cuentan cinco especirs de conso-
nantes , á saber ; simples ,dobles , triples, iniciales y filiales. 80-
Iamante importa tratar aquí de las iniciales y finales. Las iniciales
son aquehlas que sirven para empezar las sílabas; las finales 111 con-
trario son aquellas que no pueden emplearse sino psra acabar las,
En ingles hay 't~eilJta y dos iniciales 6 censenantes compuestas., y
cerca de 'Cincuenta finales: de estás no bahlarémos aq uí . basta sa-
ber las iniciales para, poder vdi vid,ir las díccíenes en sílabas.

r N tc.t ALE s.

M., dr; gr, a, sq, rh; gil, phr,
br; }l, pl, sm, st, se, gil" scb;
el, fr, pr, Sil , tr ; sh, kn, wr,
cr; gl, ah, sp, ps, eh, ph; wh,

Del modo de deletrear ó dividir' las voces en sílabas ó
articulaciones.

REGLA PRIMERA.

Cuando se halla Una cnusóoantecolocada entre dos vocales, ó-
entre una vocal y un diptongo, ó hien entre dos diptongos, la
consonante sea cual fuere, pertenece á la vocal ó diptongo que' la
sigue. (*)

EJEM PLO$.

Fá-ces ~ rd-ees ; pá ges, pri-zes ; st á-ges, á-ble .,á- ged ; quá,ker,
be..cduse ; bá con, pea-eoek: , bá-ker , bai-11ff., st6~fy, tá ken ; réa .dy,
réa-son , eá-sy, fá~nzous, p6w-der, cy-.der, w'¡-rwlIl, trdi- ter ,
~ 'd .{',I dav c.ú-« / I I I I &J ree- om , Jn- ay, u-sage ; ua-tour , i-ron ; z-vy, ui-per ; c.

REGLA SEGUNDA.

Hallándose juntas dos consonantes entre dos ó mas vocales, 6

(r) El pretérito y participio ele 10& verbos regulares, corno tambien el ¡erun,.
dio , forman sHaba·s, v •. g. IQv-eiJ 1 lou-i ug , &c.
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bien entre dos' diptongos, la primera va con, la vocal que precede,
y la segunda con la que la sigue.

EJ1HtI'LOS.

Bún-ter, bdr-ter , cár-ry, düs- ky , ef-f'ct , fel-low, bit-ten, ¡ól-
low, er-ror ; chát: ter, c6p·per, ó16s-sorn , lát-ter ; cáb-biti, béggar,
bét,ty , mán-ner ,mát-ters, yél-l<aw, pép-per, vél-lum ,wrít ten,
pdt-tern ; w4r-rant, "illtt-ton, Ihábby, nár-row ; tár-rent ; rib-bon,

REGLA TERCERA.

Cuando se hallan dos consonantes de .diferenteespecie entre una
ó mas vocales" ó entre dos diptongos, dichas consonantes van con
la vocal ó diptongo que las sigue, con talque sean consonantes
iniciales 7 pues si son finales, la una pertenece á la vocal ó drp-
ton.go antecedente, y la otra á la vocal ó diptongo que. la sigue.

Ij:J EM PLPI.

Pú-bldc ; á-pian, á-ble; cy.clop., n6-hle, peá-ple , t.á-ble, re-elalm;
a-fráid, 6h-ject, án-ger, bád-mss, mi -tre ; gréat-ness , áu-ther ;
oy-pher , ji-ág'-metit, cén-sure , ad-suinc«¿ con- dém-na .•ble ; i-die-ness.

REGLA CUARTA.

Cuando se hallan tres consonantes. juntas en una, voz, y que las
dos ültimas forman iniciales, estas van con la vocal ó diptóngoque
las sigue; y cuando no, las dos prírneras irán con la vocal Ó dip-
tongo precedente.

EJEMPLOS.

A~-grr, Me-tle, brlm-ssone; dáugh· ter, trallSfórm ,. m¡Hhi:ef,~
eon-sptre, góld-smith ,su.r-ptíse, sub scr/be, althó'lJgh, ftl,mll-ship,

• sub-stimce, náugh-ty, mlgh-ty, páreh-mens ; eac-dle , chíl.dren.

NOTA.

Cuando se hallan las oonsonantes xó p entre dos vocales, es p'~~"
ciso que vayan con la vocal que las precede. como óx-Cn, ex ól!4le, (,:>
up -án , &c. y no con la que las sigue, segun la prllnera r¡>:~.;. ..

Sirvan loseJ:cmplos de estas reglas para egercitar tambi¿':; Ias ~,:
vocales y acentos.
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ADVERTENCIA.

En ingles, como en los demas idiomas, se divi1en las consonan-
tes eu mudas yiíquidas. Las líquidas son en ingles 1,m, n,. r, ';
y las demás son mudas.

Cuando se hallan estas líquidas ó las semi-vocales b , v, t en-
tre dos vocales, síganse las reglas que se acaban de dar en cuan-
toá la dívlsion de sílabas, pero lIO en cuanto al souido de las
vocales, en que influyen mucho las líquida».

La palabra banisñ se debe dividir asi bá-nish , segun la pri-
1 Z

mera regla que llevo dada; 'i se debe pronunciar ba-nish ; segun
la regla general de las vosales I por que forma silaba sin nuxi'lio
de otra consonante, y porque lleva el acento por ser voz disíla-
ba, y de consiguiente acentuada en la primera. Parece queel so·

4- ) .nido de esta voz (que es bán nisb contradice y destruye todas

las reglas para pronunciar las vocales; pero no es asi , como aho-
ra se verá en la regla siguiente para pronunciar las vocales cuan-
do la sílaba siguiente empieza con líquida ó semi-vocal.

R&GLA GENERAL.

Para dar á IQs vocales acentuadas sus respeetivns sonidos, cuando
las sílabas inmediatas á ellas empiezen CaD líquida ó semi-vocal,
será menester considerar la Iíquida como duplicada, y bajo esta
euposicion cada vocal _tendrá su sonido correspondiente. Pronuncíerr-
.se : bá-nish ; blé-mish , ll-mis , ,ó.lid, pü-nish ; como si las líquidas
fuesen dobles: ban-nish ; blem-mish ; ltm-mit ; ,ól-lid, pún-nish, y
asi cada vocal tend~á su debido sonido.

B]BRCrCIO.

Hé-rcild, á-range , há-nour ; sé-nate ; crí-mel, pá-Iaee , Té· tic , U·
nln, pa-tent ; fl-nish , pré-late, jéa ..lous , si-neiu ; pú-nish, oí-rr, ,d..
bute ; sé-ven, ¿.",e-rr &c.

Fin de la primera parte.
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PARTE SEGUNDA.

ANALlSIS DE LAS PARTES DE LA ORACION.

La lengua inglesa, como la española, se compone de nueve gé-
neros de vocablos , que los gramáticos llaman miembros ó parte.'
de la oracion,

J. SABE1\.:

El artfculo.
El sustantivo.
Elpronomhre.
El adjetivo.
El verbo. que en ingles se llaman' asi:
El' adverbio.
La preposicíon,
La conjunción.
La interje.::cion.

Tht artiele.
The substantive,
The pronorm.
The adjectiu«;
The oerb,
The 'adoerb,
The preposition,
The conjunetion,
The interjeetion.

DEFINrCIONES PRELIMINARES DE LA GRAMÁTICA GE-
NERAL, LAS QUE DEBEN LLAMAR LA ATENCION y CONATO DE AQUEl.LOS QUE,

SIN HABER ESTUDIADO EL LATIN l Ó BI'EN SU LENGUA NATIVA POR PRINCI-

PIOS, QUIERAN ADQUIRIR CONOCIMIENTO DEL INGLES, ÓgB

CUALQUIER OTRO IDIGMA EiTRAÑO.

l.

El articulo es la primera parte de la oraeíon , y ~e junta al
sustantivo 6 bien á su sustituto, señalando y deterurino ndo algu-
na persona, cosa 6 acciono Puede ser determinado, como el hom-
bre, la muger; óindeterminado, como : un hom hre , una muger.
Puede dí vid irse en singular y plural, COIllO: lo bueno, los bue-
nos; el' padre, 101 padres; una vez, unas veces; La pluma , la.
plumas.

n.
¡-•..""' ..~~~.

~".' 1'If •• ~

"i f ('\ ~cuanto 1':.' o rece ,;,.,\
concebi:i;~ como: .~:.~ ::.t

El sustantivo es el nombre que' se da á todo
, los sentidos, ó que nuestra imaginacion puede
hombre, trueno, sabiduría, castigo, &c.
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Los gramáticos dividen esta parte de la oracion en tres especies,

á saber: el nombre propio, el comun ó apelativo, y el abstracto.
El nombre propio sirve para individualizar 6 particularizar unos
objetos de otros de un mismo género 6 especie, como Juan, !vla-
drid , Tajo, Pirineos, Espatia ; &c. El nombre comun es el qHe
conviene á todos ¡lOS objetos de una misma especie Ó género , en
esta clase de nombres entran: hombre, ciudad, rio, monte ; país,
&c. Los nombres que son abstractos de sustancias mater la l-s , y
que solo pueden percihirse por la operacion del esp íritu , 1~lfInan
la tercera especie, en esta entran los atributos, las virtudcs , los
vicios, &c. como: la paciencia, la. gracia, la bondad, la justi-
cia, 'la alegria, &10.

PIjAN LÓGICO

DE ¡.A CLASIFli:AOION DE LOS NoMBRES SUSTANTIVO~.

D' 'd 'd . )Diferencia gene-l Difere~cia espe-/ Nombres indiui-
io: 1 os en' .rica, cifica, duales.

Naturales I Animal I Hombre , Alejandro
Perro Cerhero

"i( ..

'1>
'1>">

lO::! "> Casa de Braganza
'"

'1>.,
Artificiales

., ~ Edificia ..... ~....
'" '1> '" '1>~ ;::: Iglesia de San Pedro">... '1>lU ......

Abstractos I Movimiento I Vuelo de Falcon

\
Corrida de Galgo

El nombre todavía se ha de considerar bajo otros tres puntos
de vista. Primero con respecto al nümero , que puede ser singu-
Iar ó plnr al , como: hombre, hombres; segundo en cuanto al sexo
que puede ser masculino (nombre dado á todo animal macho),
como: muchacho, ó femenino (nombre dado á toda hembra) co-
mo: muchacha. El tercero accidente del nombre consiste en las
mudanzas que padece, á las que se da el nombre de caso; y son
el nominativo, el genitivo, el datioo ; el acusativo, el vocativo,
y P.I ablatiuo, Estos casos se conocen en algunas lenguas por la
terminacion del ¡:OUl hre , (rélÍz de todo caso), y en otras por me-
dio de ciertas partículas Ó preposiciones.
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En español , como en ingles, no se conocen los casos por la ter-

m'lnucion del nombre; peros.{, por medio de preposiciones carac-
terísticas de ellos ; estas son Ce, para, con, por, de &c.

DECLINACION DE, UN SUSTANTIVO
POR TODOS SUS CASOS.

Singular. Plural.

Nomiaativo.
.Genitivo .
Datí vo, .
Acusativo ..
Vocativo ..
Ablativo ..

un libro.
de un libro .
á, para un libro.
un libro.
lihro !
de, con, por, un libro.

los libros.
de los libros.
á, para 10$ libros.
los libros. ~
libros!
de, con, por, los libros.

nI.

El pronombre es aquella parte de la oracion que sustituye el
nombre , para que no se repita este con demasiada frecuencia. Se
cuentan regularmente cinco especies de pronombres, á saber: per.,.
sana/es, demostratioos; posesivos, relativos é interrogativos. Los
personales son los que haéenel oficio de personas, y son : yo, tú,
él, ella en singular, y nos, nos .:tras , nosotras ; vos, vosotros, vo-
sotras, ellos ó aquellos ; ellas ó aquellas en el p lura l, Estos pro-
nombres tienen Jos mismos casos que Jos sustantivos, y pueden
declinarse del mismo modo. Los demonstratiuos son aquellos de
qae nos servimos para señalar personas Ó cosas, y son: este, es-
tos, eso, aquel, esos, aquellos, Deben concertar en número y gé.
nero ron la persona 6 cosa que les sigue. Los posesivos son aque:-
Ilos que denotan pertenencia 6 posesion de algo, y son: mi, tu"
su, mio, tuyo, suyo, nuestro, vuestro; deben concertar ennúme-
ro y género con los nombres á que corresponden. Los relativos
son los que hacen relaciou , y refieren á su antecedente, que es
la cosa ó persona ya mencionada; son, que, cual, lo que, la qlle,
la cual ,con sus derivados y compuestos. 1,05 interrogativos son
aquellos de que nos servimos para preguntar, á saber: qué re6illo? _.
cuáles? quiénes? v;-;;':-'"'''~;:''~:7',

-". ";"'"1
c-, ~:IV.

El adjetivo es aquel que juntándose al sustantivo espr esa la ca-
6

;. í
!
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lidad que le es natural, como: buen hombre, muger virtuosa. Al
adjetivo convienen tres accidentes que los gramáticos llaman gra-
dos de comparacioa, á saher: positivo, comparativo y superlativo.
Cuando el adjetivo indica simplemente la calidad del sustantivo á
que se junta, se le dice estar en el grado positivo, como: buen
homhre , buena muger, Cuando el mismo adjetivo significa la cali-
dad de su sustantivo, haciendo comparacion con otro , entonces se
dice que está en el comparativo, como: este libro es mejor que
aquel. Cuando espresa la calidad del sustantivo en alto Ó' sumo
grado, sin hacer cotnparacion alguna, se conoce que está en super-
lativo, como: riquísimo, doctisimo ; &c.

v.

El verbo es la 'parte principal y mas esencial de la oracion; y
como se ha dicho que el sustantivo se declina por casos, el ver-
ho se debe conjugar por modos, tiempos, números y personas. Se
dividen los verbos en activos, pasivos y neutros; pudiendo sub-
dividirse estos en regulares, irregulares, reflexivos, recíprocos , per-
sonales, impersonales y auxilia res.

El verbo es activo cuando la accion que espresa pasa á otro
objeto que es su término, como: yo canto un aria. Es pasivo cuan-
do se recibe su acción de otro objeto que es su agt>nte, como:
Pedro fué -lleoado por sus amigos. Es neutro cuando su accion no
tieneohjeto en qlue recaer ; como; yo sueño, duermo, &c. Los ver-
has que siguen invariahlemente una misma r('gla en la formación
.de sus modos, tiempos 1 personas, son regulares, como: tomar,
amar, hurtar, &c. pero cuando algun tiempo, modo ó persona no
siga la regla. prescrita á dicho fin, se Ilamara el verbo irregular;
por ejemplo ni dormir, caber, cczer , siguen la coniugacion de los
primeros verbos. El verbo reflexivo es lo mismo que el activo,
con esta diferencia que aquel vuelve la accion al sugeto que la
ha producido, como: él se mat6, ella se conoce, &c. El verbo cu-
ya accion recae recíprocamente en muchos objetos, se llama verbo
'recíproco y tambíea pronominal, como: se aman unos á otros, se
aborrecen, &c.

Todo verbo que en s~ conjugacion no admite ó emplea mas que
,1'a tercera Ipel'sona singular, se 'llama verbo impersonal, como: hie-
,la ,truena, llueve, &c.

Los auxiliares son unos verbos sin cuya asistencia no se pueden
conjugnr los t ieuipos compuestos de los demas verbos; seria im-
pnsi lile decir: yo he visto, él había tomado, que lo haya hecho,
&c. sin el auxilio del verbo haber.
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Los modos de los verbos son cuatro: el indicativo, el impera-

tivo, el subjuntivo , y el infinitivo. '
El indicativo declara, afirma, niega 15 pregunta de un modo di-

recto y positivo, .como: él va, novamos, va Vm ?no lo niegue
r»: &c.
El imperativo hace el oficio de mandar, como: vaya Vm., há-

gale venir, no le agarre Vm. &c.
El subjuntivo es aquel cuya aecion depende de otra espresada

por el verbo antecente , que puede' estar en el indicativo; depen-
de tambien de las conjunciones características de este modo, como:
él desea que Vin. vmga; cuando, luego que, hasta que, yo lo se-
pa &c.

El infinitivo es el verbo tomado en su sentido original y en to-
da su estenslon , sin atender á número, tiempo ni persona, como:
amar, ver, indemnizar, &c.

Los tiempos de los verbos no son naturalmente sino tres, á sa-
ber: el presente, preterito y futuro, como: yo amo, amé, amaré;
pero los grllmát1icos han tenido á bien subdividí r estos en otros
tiempos compuestos, que se verán en el curso de esta gramática
colocados bajo sus respec tivos modos.

VI.

El adverbio es una parte indeclinable de la oracien , que comun-
mente se agrega al verbo para modificar su significacíon, 6 espre-
sar alguna circunstancia que de ella depende ..

Hay adverbios de tiempo, de lugar, de cantidad, &c. todos los
cuales se verari en las listas respectivas de esta gramática.

VII.

La prepO$lClOn, asi llamada. porque se antepone á las demas
part es de }¡¡ oraeíon, es indccllnahle como el adverbio, Las hay de
lugar, de oposicion.; de union ; &c. Véase la lista de ellas.

VIII.

I..aco1Zjwzcion sirve para ligar, juntar 6 separar las demás ~
tes de la oracion. . "'..... i'~.t: ..~.. ,:,,,

Hay varias especies de conjunciones, como : copulativas ,.,CJlsjun- ¡¡~·'t

'tivas, condicionales, causales, continuativas, ildversativJ.~', &c. ~.~}
V éase la lista de ellas, ,_ ,;:;

\ , . /
"'.~;;~

® Biblioteca Nacional de Colombia



IX.

Se llaman interjecciones aquellas esclamaciones ó sonidos inarti-
culados que produce el ánimo cuando se halla movido ó bien agi-
tado de algun afecto violento 6 repentino.

Hay interjecciones de dolor ; de alegria, de admiraoion , de
aplauso, &c. Véase la lista de ellas •.

NOT-4.

Sin detenerse en estas definiciones, pasa·rá desde luego el esper-
to gramático á los accidentes de las nueve partes que constituyen
la oracion inglesa, empezando por esta misma ,página.

ETIMOLOGIA
DE LAS NUEVE PARTES QUE CONSTITUYEN LA ORACION INGLESA.

CAPITULO PRIME.RO.

DE LOS ARTICULaS.

Las. artfculos en ingles son the, a, an, invariables en su de-
clinacíon , y comunes á todo número y género; el primero es el
definido, y los otros dos mdefiuídoe.

EJEMPLOS DE SU DECLINACION.

Singular. Plural.

Nom. the boch, el libro. the books, los Iihros.
Gen, of the book, del libro. of tite books, de los libros.
n«, toO the book, al libro. to the books. á los libros,

, Aeus, tlze book. el lihro, the books. Jos libros
Voc. oh book! ó lihro! oh hooks! ó libros!
Abl. from the bcok, del libro. j'rilm ihe books. de los libros.

® Biblioteca Nacional de Colombia



!1'EMPLO DE A.

Singular.

Nom.
Gen.
Dat.
Acus.
Voc.
Abl.

una pluma.
de una pluma.
á una pluma.
una pluma.
6 pluma 1
de una pluma.

a peno
o!a peno
to a peno
a peno
oh pen!
from a peno

NOTA.

37 •

EIEMI'LO DE AN.

Singular.

an end.
of an end,
to an end,
al) end,
oh end!
from cm end,

un fin.
de un fin.
á un fin.
un fin.
6 fin!
de un fin.

Es preciso servirse de (an) antes de las palabras que empie-
zan con vocal ócon. h muda v cy de ( a) antes de las Conso-
nantes.

Hay tambien otra especie de artículo partitivo ~ que c.orre~pon-
de á (unos) \ unas) del español, y se declina del mismo modo
que los de arriba.

EJ E ,'I'I PLO.

Nom.
Gen.
Dat.
AI'~u.
Abl.

sorne books,
of sorne liooks,
to some books.
sume l.ooks.
[reu: some books,

unos libros.
de unes libros,
á UIIOS Iibrus.
unos l.ihros.
de unos libros.

Adviértase que sorne se muda en any, si la oracíon en que ~.
e~r~e, es cnnrlicionn l , i~lterrogat~va Ó negativa. ( Véase la ,~$". ii-~.~
taXIS de los pronombres iudeterminadoa.} :Z'~, <:).,

'¡~:.f '~'.;~.

>.
,/
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CAPITULO SEGUNDO.

DEL NOMBRE SUSTANTIVO, Y LA FORMACION DEL PLURAL.

La regla general para formar el plural, es como en español,
añadir U11'8 s al singular ,como: bed , cama, beds ; camas, house¿
casa, houses ; casas, muff"; manguito, muffs ; manguitos , (1)

ESCEPCIONES.

I

Terminaciones singu- Hacen el Singulares Pluraleslares. plural en

eh, sb , ss, :JC4._ ••••••••• es churcb , fish; churehes,fishes,( 2)
kiss ; sexo kisses; sexes,

y ,precedida de con-
sonante ................. ies jly, beliy, fiies , bellies,

y, precedida de "-~
cal siglle la regb s boy, day, hoys, days.
gen·ral ............... '"

Ji .., fe ....................... ves loaf , lije. loa ves , Uves.

(excepto 1" acaba - ~
dos en 001, ief, arf, ¡; hoof ; chiej, hoofs; ohiefs ;
tq ue siguen la regla I , duiarf; dwarfs. (3)
general .................

Ad viértase que fije cuando significa (pito) hace fijes en el plu-
ral; pero si quiere decir el juego llamado así, hace fioes.

(1) La palabra sta/} (palo) es la unica escepclon de voces en ff, pues hace
st aues (palos) en el plural.

(z) Los nombres nacionales acabados en eh; sl: en el singular, no varían en el
plurnl , corno : e Frencbmim; un frances , an Irishm an, un Irlandes, the French;
ttie Irish; .Ios íranceses , los irlandeses, omitiendo la voz mcn í plural de man ),
(3) Esceptuase de estas terminaciones thief (Iadron }, l¡lIe hace ttiieues en el

plural.
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NOMBRES IRREGULARES

QlJE CARECEN DE TODA REGLA.

Singular. man , (1) ehild ; woman, die, OX, foot ; lcuse,
hombre, niño , muger , dado, buey, pie, piojo.

mOlue, tooth, penny, goose, pea, brother,
raton , diente, sueldo , ganso, guisante, hermano.

Plural. men , children , womm, dice, oxen, feet , liceo
hombres, niños , mugeres , dados, bueyes, pies, piojos.

mice , teeth ; pence , geese, pease, br ethern. (2)
ratones, dientes, sueldos, gansos, guisantes, hermanos,

Las voces exóticas adaptadas en ingles retienen Ia formación origi-
nal : los plurales de las palabras hebreas terminadas en ph en el sin-
gular, acaban en im ;de las griegas fn a, cuando. el singular finali-
za en o,~; de las latinas en t , cuando el singular termina en us ; y
de las Italianas y españolas en oes, acabando el singular en O.

Síng. Serapb ; Phenomenon ; GeniUS'~ Singulares.
VUlca.no, cargo, &c. Sera fin , fenómeno, genio, vul-

PIur. Seraphim ; Phenomena ; Geni ; can, cargo.
uulcanoes , cargoes,

' ..~.
(1) Eolas VOCIS compuestas , en qua concurre mm;, se debe observar ~jsmll .( ..},

rerla en el plural, como a man 01 war, un buque de guerra, men o/¡:¡¡'¡'lIr, bu-<: \
q Uf;S de guerra.. "~". ':
(z\ Brethcr n es el plural de hroi her en el estilo burlesco, jocoso ,!~reJJse 1 ',o ~

.¡hli~o; y Lrothers en lo familiar, \; . í.... ,.
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4°
EL PLAN SIGtrr'ENTE HARA VER LOS NOMBRES QU.E EN
Il:fGLES SOLO TIENEN PLURAr,; LOS QUE SE USAN S.lElIiPRE EN SINGULAR,

Y LOS QUE SON COMUNES A Al'iBOS NÚl'.1EROS.

Plurales. Significado. Comunes. Significado.

dslles ~ bellouis, Cenizas, manchas, deer ; sheep, corzo, gana-
mallouis ; lungs; malvas, pulmones,

susine; alms,
do" cerdo, Ii-

goods , snuffers, bienes, espa vila- mosna , me-
ides , exequies; deras , idus, exe hose, means, dia , medio,

I
tongs; shears.sua- quias, teaasas, ti- gente ó pue-
ges, tbanks, dregs, jeras, salario, gra- people. blQ.
cresses , bowels 6 das, hez, berros,

Singulares.entrails ;breeches, entrañas, calzouea,
annuls ; remains, . anales, restos, ri- I trigo, fique-
riches, Indies.ma- queza, Indias, ma; ' wheat, wealth

za, ocupa-
thematicks; news, temáticas , noti- business, ssool cían, lana .
oats , scissars , . cias, avcoa, tijeras,
lights, claves, pin- bofee.clavos de es- Los nombres propios no I

cers; vespers, ca- pecia , alicates , .tienen plurad , ni los de vir- ,
lends ; spectacles vísperas, calendas, tudes , vicios, habitos , me-
meas les. an teojos , sararn- tales, ni cosas únicas en su

pian. especie.

DEL GÉNERO HE tOS NOMBRES INGLESES.

En español, como en otras lenguas, se conoce el género por la
terminacíon de' Jos nomhres ; pero no sucede asi en ingles, escep-
toen unos pocos nombres que se verán mas adelante, pues el gé-
neto de los demas no se conoce por terminucienes , sino por la
diversidad de voces que se nota entre ambos géneros.

Para conocer el género de los nombres ingleses, no hay mas que
observar invariablemente la regla prescrita por la naturaleza mis-
ma, tratando á todo animal varonil de maseulino ; á toda hem-
bra de femenino, y á todo lo inanimado de neutro: de suerte que
el conocer y distinguir el género ó sexo nunca podrá embarazar
al discípulo.

Sin embargo hay ciertas figuras retdnicas , y licencias poéticas que
¡¡OS autorizan para violentar el Icnguage natural, personificando
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cosas inanimadas, y haciendo masculinas y femeninas á cosas real-
mente neutras: pero el discípulo hará hien en no servirse de es-
tas figuras hasta haIlarse mas enterado del idioma, y aun enton-
ces solo en el estilo retorico 6 poético. (*)

LOS NOMBRES SIGUIENTES POR LO REGULAR SON LOS
ÚNICOS QUE: DISTINGUEN EL GÉNERO POR LA TERMINACION.

JYlasclIlinos. Femeninos. Significado.

conservador,
motor.

I protector, eje~ I protectora, eje-
cutor. cutora.

conservadora ,
motora.

abadesa, actriz.
embajadora.
adúltera.
bien hechora, ba-

ronesa.
.electora, judía.
emperatriz, he.

redera.
sacerdotisa.prín-

cesa.
priora, vizcon-

desa.
duquesa, aya.

su«, actor. abbess , actress. abad, actor.
ambaesatior- e ambassadress, embajador.
«dulterer. adulteress, adúltero.
benefactor, ba- benefactress.ba- bienhechor, ha-

ron. roness, ron.
elector, jew. electrees.jesuess. elector, judío.
emperor , heir. empress, heiress, emperador, he-

redero.
priest, prince, priestess ; prin- sacerdote, prfn-

cess, cipe ,
prior, oiscount, priorees.uiscoun- . .prior, vizconde.

tess.
duke, tutor. dutchess , tuto- e e duque, ayo.

shepherd , poet,

ress.
enchantress.pro- e hechicero, pro- hechicera, pro-

phetess. e feta. fet isa,
countess , deaco- conde, diácono. condesa, diaco-

ness. nisa,
lioness , gover- leon., goberna- e leona, gcberna-

ness , dar. dora ..
shepherdess,poe- pastor, poeta. pastora, poetisa..

tess.
conseruator.mo- conseroatrisimo-

ver. trix,
protector, exe- protectrix ; exe-

cutor, cutrtx,

enchanter , pro-
phet,

eount ; deacon.

lion , governor.

mediatrix , tes- mediador, tes- mediadora, tes-
tatrix; tador. tadora,Iadministratrix, administrador. administrado~,~]... ~

I- -..!..------------...." ,..:;;~:'~~"¡,;-~¡;-¡' ¿r¡->\
'-~,\,
" '

mediator ; tes-
tator,

administrator.

(*) Ship se considera siempre como femenino, v. g. This ship is tvd~ armed;
I¡¡¡t she (elta ) does not sail weü , este navío está bien armado ; pe~no an-
da bien.

7
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NOTA. lVlistress femenino de Master (amo) se pronuncia Misis,

siendo su abreviatura M.rs
Llevo dicho ya que en los mas de Ilos nombres. ingleses se dis-

tingue el masculino del femenino por voces diferen t1'5, como:
brother " sister ; hermano, hermana; h9y, girl; muchacho , mu-
chacha; uncle , aunt ; tio , tia, &c.; pero se ha de ad vert ír queá
aquellos nombres, que sin mudanza alguna son comunes á ambos
génFros, se les han de poner man ; woman, ó male , female , cuan-
do indican persona ó nombres de paises; he, she , cuando significan
cuadrúpedos, y eock ; hen , cuando se trata de la volatería.

EJE MPLOS.

Masculino. Femenino. Significado.
I

,

=r seruant-man a seruani-maid ( 1) Ull criado una cri ada.
g a frenchman a frenchsuoman un frances una francesa,
~ a male-child a female-ohild un niño una niña.

A.o
<1)
o

11r he-cat a she-cat un gato una gata.
'2 a [aok-ass a jmny-ass (2) un burro una hurra.
~ a dog-fox a bitch-j'ox un ra,poso UBa zorra.
o
U~r cook-pidgeo a hen-pidgeon un palomo una paloma,
.a, a pea-cock a pea-hen

(3)
un pa va real una pa va real

~ a turkey-cock: a turkey-hen un pavo una pava.

IJOS nombres nacionales que no acaban en sh, eh ~ omiten la voz
( man) en el masculino, como: a German ,a German zuoman, UIl

alernan , una alemana ; an Italian ~ an Italia n suoman ~ un iralia-
no, una italiana; a. Spaniard , a Spanisl: womun, un español,
una española,

(1) Se di ce tambien mnn-sertiant ; ,hllid-servllltt, pero este es el 5010 ejemplo
en que se pueden anteponer las .voces man ; maid, .

(2) [ack ; du!:, jinny, bitcb reemplazan :i las voces (he, she ) en e~~osdos am-
mal es ; y buck , doe las reemplazan solamente cuando se trata de conejos. .
(3) No hay lilas que estos dos, en que pueda. posponerse las voces prefijas

(c(,ck, hen ),
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Cuando estos mismos nombres se hallan precedidos del verho

to be (ser), no es menester añadir la voz (woman) ál femenino,
pues el pronombre personal indica bastante de que sexo se habla,
v. g. he is a Spaniard ; she is a Spaniard : él es español, ella es
española ; he is :a German , she is a German i él es al ernan , ella
es alemana ,_ &c.

Los nombres siguientes se aplican al masculino y. femenino sin
variacion alguna, á saber: grammarian, gramático-ca, author;
autor-a , philosopher, filosofe-a , mathematician, matemático -a,
iuriter ,escritor-a, botanist; botánico-a, scholar , discípulo-a, mu-
sioian ; músico-a, rhetorician , retórico-a.

NOTA. Si se ignorase el sexo, seria preciso considerar el nombre
h!ljo la voz neutra, mudand'o el pronombre posesivo (his ó her)
en its, Véanse los pronombres.

DE LOS CASOS.

Se ha visto ya en la decllnacion de los articulas que en in-
gles se cuentan, como en las demás lenguas modernas, seis casos,
aunque en rigor gramatical no podemos decir que haya mas de
uno, que se llama el caso posesivo, que va esplicado separada-
mente de los deiuas.

El nominativo es el primer caso y ra iz de las dernas; el ge-
nitivo se conoce por (oj), cuya preposicion determína la pose-
sion Ó pertenencia de alguna cosa; el dativo se indica por ( to )
que muestra la cosa ó persona á que se da ó se atribuye al.
go; el acusativo es como el nominativo sin preposicion alguna,
solamente que este se coloca antes .dí·l verbo, y después de él,
como Iohn ('lOmin.) laves me, and 1 loue Iohn (acus.) Juan me
ama, y yo amo á Juan.

El vocativo es el caso en que hablamos, cuando nos dirigimos
á alguna persona ó cosa de un modo esclamatorío , y regular-
mente se pOlle antes de este caso alguna interjeccion , como: Oh!
cruel fate , ah i unhappy country , ah cruel suerte! ha patria in-
feliz!

El ablativo es aquel caso que va' regido de las preposiciones
sig~ientes: Vor) pa,ra, (jrom) de, (thr?lIgh) por, (by) ~-:;...., ....
( uiithoui ] sin , (wlth) con, (over) encima de, (undefl'\~ajO .f ~,~'l

de, (on) sobre, (abollt) cerca de, ( be/ore) antes de, (¡Ílj;2ind) ."
detres de ¡~

~,F:·,
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DECLINACION DEL NOMBRE

CON SUS ARTÍCULOS.

Singular.

Nom,
Gen.
Dat.
Acus.
Voc.
Abl.

a mano un hombre.
of a mano de un hombre.
to a mano á un hombre.
a man; un hombre.
oh! mano oh hombre!
from a man, de un hombre.

Plural.

the meno los hombres.
of the meno de los hombres.
to the meno á los hombres,
the meno los hombres.
oh ! meno oh hom bres !
[rom the meno de los hombres.

DEL CASO POSESIVO,

Este caso quecorres.ponde al genitivo del español, se forma afla-
diendo una s apostrofada al nombre ,con tal qlile indique perso-
na o tiernpo , y esté en singular; pues al plural que acaba en 9

solo se le añade el apóstrofe Ó virgulilla, y lo mismo sucede con
los nombres finalizados en s Ó ss en el singular. (*)

EJEMPLOS.

~

The governor's orders .
Sing. A year·s. salary .

For goodness' sake ..

'The go'vernors' orders .......
Plnr)

~ Three years' salary ........

Las Órdenes del gobernador.
El salario de un ano.
Por amor de Dios.

Las órdenes de los gobernadores.

El salario de tres anos.

Cuando concurren dos genitivos en una misma frase, el uno
sigue la forma posesiva indicada arriba, y el otro la del es-
paño l.

(*) Las voces James, mistress , y Thtnnas se exceptuan <le esta regla, pues aun-
que acaban en s, 6 ss ; sin embargo toman otra s apostrofudu , v. g. SI. [omes":
ctutreb ; Tbomasís book; the mistress's ordcrs : la iglesla de San Jaime, el libro
cl~ Tornas, Iaeordenes dé' la señora Ó maestra,
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EJEMPLOS.

Nom. The king 01 England's
jleet.

Gen. of the king of England's
fleet.

Dat. to the king of England's
jleet.

ACllS. the king of England's
jleet.

Voc. oh! king of England's
fleet, , ,

Abl. fromthekingof England's
fieet.

45

La escuadra deli rey de Ingla_
tera.

de la escuadra del rey de In-
glaterra.

á la escuadra del rey de Ingla-,
terra, ~.

la escuadra del rey de Ingla-
terra.

oh escuadra del rey de Ingla-
terra!

de la escuadra del rey de In-
g1aterra.

DE LOS NOMBRES NUMÉRICOS.

Los ingleses dist,jngl1en cuatro especies, á saber: cardinales , or-
dinales, distributivos y multiplicativos.

La tabla siguiente manifiesta los cardinales y ordinales con las
abre" iaturas de estos.

Cardinales. Ordinales y sus abreviaturas.

One .
Two ..
Three .
Four ..
Fioe ..
Si»: .
Seuen ..
Eigh: ..
Nine ..
Ten ..
Eleven ..
Twelve .
Tlurt een .
Fourteen ..
Fifteen ..
Sixteen .
Seventeen. .

l'¡ t: F,.,"¡rst .
2., zzSecoud .
3. I = Third ..
4. ! = Fourth. .
5. : = Flfth .
6. i = Stcth. ..

7,' '1' = Se".ve,nth .B. _ Eigñth. .
9. 1 = Ninth .

10. 1== Tentli ..
11. I1

_ E!evellth ..
12. - Twelfth ..
13. = Thirteentli .
14· I = Fourteenth. ..
.1 5. '1 = P~jteenth .
16. _ Sixteentli .
17. ;=: Seoenteenth,

7·=
8.=
9·=
10.=
11.=
12.-:-

13·=
14..-
'15·=
16.=
17·=

I.st
2.d
3·d
4.tl1
5·=
6.=

Primero.
Segundo.
Tercero,
Cuarto.
Quinto.
Sesto.
Seprimo.
Octavo,
Nono.
Décimo.
Undeciuio.
Dnode ei111o.
Deci mo tercio. •,_.;,~J'~''''<'.~
Dedmocuaru(:"- ,,'l '>'i:~
Decimoquiiito •
Decj mosestQ.'
Decimoseptirno,

",.~.:
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Card¡nale.~. Ordinales y sus abreviaturas.

Eiglueen..«, 18'1 the E_ighteenth. 18.tb

Nineteen..... 19, = Nineteenth., J 9·=
Twenty....... 20. I = Tw.en~ieth... 20.=
Thirty......... 30. I= Thirtieth c.), 30.=
F..~I:ty.......... 40. ! = F'ortieth...... 40.=
JliJty.......... 50., = ll'i.ftz:eth 50.=
Bixty .."...... 60'1 = Sixtieth. 60.=
Seventy....... 70 .. - Srvent.ieth... 70.=

Eighty........ 80. I = El.ght~eth.... 80 =
Ninet)'........ 90. - Ninetieth.c.. 9°.=
A hundred., 100.1 = Hun dredth, 100.=

A thousand, 10CO. \ = Thousandth, J 000.=

A million ... 1000000.) = Millionth ... 1000000.=

OBSER VACION
SOllRE LOS CARDINALES Y OHDlNALES.

Deci moocta VO'.
D~.cjmonono,
VigesilJlo.
Trigesimo.
Cuadragesimo.
Quinquagesimo.
Sesagesimo.
Srt)! llageoimo.
Octogesimo.
Nonagesi mo,
.Oen 1esi mo.
Milesí mc.
M·jJJonesi mo,

Se ha visto por la tahla antecedente, que los ordinales se for-
man añadiendo th. ó etb á los cardinales, excepto en los tres pri-
meros; se ha notar ahora que cuando en español se usa de los
cardinales antes de Ios meses y de los años, es preciso emplear
jos ordinales en ingles; v. g. el dia dos de mayo: the second of
may; á [os veinte y tres años volvió á casarse, in his tWen'ty
thir d yea'r he married again , &c.

Los ingleses cuentan de dos maneras" diciendo ind iferenternen-
te: fioe and twenty, (cinco y veinte); two and tuienty ; (dos y
veinte), ó hien como los españoles: twen(y five, twenty two, orni-
t,iende la conjuncion y ( G71d) hasta mil; y entonces se coloca en-
tre la decena y la centena, como : one thousand eight hundred
and eighteeu (18 J 8) ,. ó por centenas; eighteen hundred aud eighteen;
diez y ocho cientos y diez y ocho,

De los ordinales se forman adverbios, añadiendo Iasíla,ba Ir
( mente), como: first ; pri mero ; firstly, primeramente; second; se-
gando, secondly , en segundo lugar, &c.

LOS DISTRIBUTIVOS.

The hall
Tite third parto
The fourth. parto
'l'wo by t'LUO.

la mitad, ~
la tercera parte.
la cuarta parte.
dos en dos.

y así con los demas , añadien-
do (part ) á los ordinales.
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LOS MULTIP'LICATIVOS.

Double.
Treble.
Fourfold.

Lo mismo con Jos demas,
añadiendo (fold) á los
cardinales.

Los nombres de repeticion: once, una vez, twice, dos veces,
&c. se forman con añadir (times) al cardinal, excepto en los
dos primeros, v. g. si« times, seis veces, ten times, diez ve-
ces, &c.

CAP 1TUL O TER e ERO.
DE LOS PRONOMBRES.

En ingles se cuentan seis especies de pronombres, á saber: per.
sonal es ; posesivos, relatioos , demostrativos, interrogativos é _inde-
terminados.

DECLlNACION DE LOS PERSONALES.

Singular. Plural.

Nom. l. yo. ~ ~ ~ We.G~n. of me. de mí. 0.. 01 uso
v , I ~ ~

Dat, tu me. a OH. ~ e to .US.

AC'lIs. me. me ó á mí. 8 ~ uso
Ab!. from me. de- mí. :E" from uso

nosotros as.
de nosotros as.
á nosotros-as.
nos 6 nosotros-as.
de nosotros-as.

Nom. TholJ. tú. •...
Gen. of thee. de tí. .,

o..
Dat. to thee, á tí. '"

,,;
·c

Acus. thee. te. "O oe <1)

Voc. oh! thou. ó tú! ::,.
b.O

Ahl. from thee. de tí.
._,
rn

you. vos ó vosotros-as.
oh! you. 6 vosotros as! "'~u~
from you. de vosotros-asl' ..~ <./,~

1:: .p\
-} "~ ;.. '\

(*) En algunos libros se halla (ye) en lugar de "011, pero hoy ¡¡iai es poco ,- .
usado , y I1UQca en el trato familiar. J

\,." -:2.21..;.:/'//

YOIl ("')

ofyou.
to you.

vosotros-as, ó Vmds.
de vosotros-as.
á vosotros- as.
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Masoulina. femenina. neutra.

He. She.
of him. of her,
to him. to her,
him. her.
from him, fi'om her,
él. el'la,
de él. de ella.
á él. á ella.
él. la, Ó ella.
de él. de ella.

u.
o!
to it.
it.
from it,
ello.
de ello.
á ello.
ello.
de ello.

Plural de las tres.

Thay. ellos ó ellas,
of them, de ellos, de ellas.
to them, á ellos, á ellas.
them, 105, las, ellos, ellas.
from them, de ellos, de ellas.

La tercera persona de I
plural es cornun á los tres
géneros.

LOS POSESIVOS ,ADJETIVO!.

SI:nglllar. Plural.
my. mi, IlliS.) our. nuestro-a , nuestros-as.
thy. tu, tus.

J\:IflSC'¡ his ~ yon!'. vuestro-a, vuestros-as, ó de VUld.-s.
Feru, l~er su, sus.
N eut. ltS their, suyo-a, suyos-as, ó de ellos-as.

LOS POSESIVOS ABSOLUTOS.

mio-e , mios-as, la mía, las mias, el mio " los mios.
tuyoa, tuyos-as , Ia tuya, las 'tuyas, el tuyo, los tuyos.

suyo-a, suyos-as, la suya, las suyas, el 'suyo, los - su-
yos (ó de él, ella).

nuestro-a, nuestros-as, el nuestro, los nuestros, la
nuestra, las nuestras.

vuestro-a, vuestros-as, el vuestro, 1105 vuestros, Ia
vuestra, las vuestras ó de Vrnd-s.

suyo-a, suyos-as, el suyo, los sUyos, la suya , lassu-
yas (ó de ellos).

<LOS REcíPROCOS.

Singular.
mv sei].

- th.ysel],
Masc.~ himeet].
F. ern, h.erself,
Neut. itsel].
Imp. One's selj;

yo mismo-a.
tu mismo-a.
el mismo.
ella misma.
ello mismo.
S! mismo.

Plural.
ourselues, nosctros-as mismes-as,

yourselues. vosotras- as mismos-as.

themselves, ellos-as mismos-as.
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APUCACION DE LA TERCERA PERSONA SINGULAR DE

1.0S Pll.ONOMDRES POSESJVOS.

lVlary sent (her) hasband to ~
(!tú) [utlier's house ; but he [ound .
(its) doors shut,

María envió su marido á la
casa de su padre , p8r~ él halló
sus puertas cerradas;

Este ejemplo manifiesta, que el primer (su), por indicar la pose-
sien de la muger, es (her); que el segundo es Chis), porque indica
que el padre es del marido, y no de Maria; y el tercero que las
puertas se refieren á la casa (.neutro en ingles) y no al padre.

NOTA: De los posesivos se forman otros pronombres redundantes,
añadiendo la voz OWIZ (propio) á aquellos, como: my OWIZ, mi
propio; thy own, tu propio , &c.

PRONOMllRES RELATIVOS.

Para p~r-.~ W.h.O ~..

sonas. 1 t ."tua . ~ que, qlJlen, quienes ,
Para cosas ínarri- cuales, lo que.

which ruadas .

cual,

D.eclina-, (
cien de ( casos)
wh», ) . (

tuho ; oi suhxnn; to tuhom , nuhom , from whom.
quien, de quien, á quien, quien, de quien,

( ó quicnes ),

whose. )
genitív~ ,. ,. 'cagos
Jl0Ctl.CO (

de iulu). J

zuhose , 01 uihose ; to whose,
whose, from whose.

cuyo-s, de cuyo-s, á Cl1yo-s, > Masc. Sin, y Plur.
cuyo-s, de cuyo-s. >

cuya·s, de clIya-S, á cuya-s,) li'em; Sin. y Plur.
cúya"s, de cuya-s.

FRONOMllRES DEl\10STRATIVOS.
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Pl\ONOMBRRS INTERROGATIVOS.

who, uihat , whose, which?

quién-es, qué, cuyo-s. as, cual-es P

El E DI P L o J.

T17ho is there Y Quién hay allí? What is that? Qué es esto?
Whose is this? De quién es este? Which 01 the t'l.ua? Cual de los
dos?

NOMnRES INDETERMINADOS.

·Some, sorne body 6 some one ; alguno-os, a-as.
Sorne thing ; algo, alguna cosa.
Sorne other , algun otro-a.
Someudiat , algo.

Bl EM PLOS.

1 hace some. Tengo algunos. There is some body 6 sorne one there,
Hay allguno allli. He has sometlung. Tiene alguna cosa. Sorne oiher
day. Algun otro dia. "Iis eomewhat difficult. Es algo dificil.

Every, cada, todo-a.
Every body ó every Me, cada uno- a , todos-as, cada cual.
Every thing, todo; todas las cosas.
Every other , todo otro a.

EJEMPLOS.

Every booñ 1 se e, Cada ó todo libro que veo. Every body ó ene
knows it, Cada uno, Ó todos lo saben. Every thing is done. Todo se
ha hecho. In every other case. En todo erro caso.

Each , cada.
Eacb one, cada uno a.
Each thing ; cada cosa.
Eaeh other óone another ; uno á otro, unos- as á otros-as.

El E IfI P LOS.

Each day. Cada dia. Eaeñ one of these, Cada uno de estos,
They killed ea eh other (oJone another, Se mataron unos á otros,
Ó unas á otras.
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Any, aIguno-os-a-as.
Ally búdy ó any one; cualquiera; Ó alguao-a •
.day thing ; cualquiera cosa•
.dny other; cualquier otro.

El E ~I P LOS.

Haoe you {¡ny? Tiene Vm. alguno? Any body Ó one w~uld do lt,
Cualquiera lo ha ría. Any thing you like. Cualquiera cosa que le
guste á Vm, Any other but yOll. Cualquier otro menos Vmd.

Any body, any ~ Do you know any Dódy Ó one l Conoce Vm. al-
thing con i11- guno? Do you know any thing? Sabe Vm. algu-
terrogacion. na cosa?

¡ni uno, ni otro.
Neither ni una, ui otra.

nor ni la una, ni la otra.
ní las unas , ni las otras.

~

6 uno, ú otro.
Eith Ó una , Ú otra.
l .. er l )la una, o a otra.or • las unas, ó las otras,

ó cualquiera de ....

T" ~ el mismo, lo mismo.tle same . ." los nusmos, la misma.
o very. las mismas.

No, ninguno-a (antes de nombre).

110 body, ~
no one , nadie, ninguno-a ( persona ).
no persono

None,
not one.,
not any.

~ ningano , ni UDO, (" sa ~

Seoeral ; ~
many, .. ' muchos-as, varios- as , (personas y cosas).
manyaone.)

.. ;-," "

f-. }

~ J

I
/

".~f.:~d~~.~'·-~·
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As mucb as, tanto COlUO (afirmando.)
Not so mucb as, no tanto como. (negando.)
Not so many as, no tantos como.
Such ; tal', tales.
Sucli as, los que, cualquier que.
Such a one ; fulano , fulana.
Sueñ an other ; uno-a semejante á.

Wlzatever,
¡riza tsoeoe r,
Ff/hiuhsoever,
Hinueoer;

~ sea

~

lo que fuere, sea cual fuere, por mas que.

S. A little. Un poco de. P. A few. Unos pocos.

Many ó a}- _ '_ muchos.great many
MllCh, 6 good deal} - 1

r - t d l of mue 10.o a grea ea 0J.

AIt, todos-as, all others , los demas , the whole; el total.

Botl. ( ámhos, el uno y el otro , los unos y los otros.
o t, s- la una y la otra, las unas y las otras,

Seoeral others Ó}
th ' muchos otros, muchas otras,many oinere,

e A P 1TUL o e u A R T O.

DE LOS ADJET1TOS.

Los adjetivos ingleses nunca varian de terminacion, por ser co-
munes á ambos mimeros y géneros, y se colocan casi siempre
antes cid nombre, como : a fine man , un bello hombre, fine men;
bellos hombres; a fine uioman., una bella muger; fine iuomen:
bellas mugeres.

DEL l\10DO DE FORMAR LOS GRADOS DEL ADJETIVO •.

Ell grado comparativo se forma, añadiendo r ó er al positivo, y
el superlativo añadiendo st ó est : las primeras adiciones se hacen
cuando el positivo acaba en la vocal e, y las segundas cuandofi-
naliza en conscnante , cómo:
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Positiuo,

Fine, bello.
ricli ; rico.

Comparativo.

filler, mas bello.
richer ; mas rico.

53
Superlativo.

The finest , el mas bello.
The richest : el maserico.

Esta es la regla que se ha de observar, en cuanto á los adjetivos
de una sílaba, pues si fueran de dos ó mas, se habriau de compa-
rar con morey mosto

Positivo.

Modest, modes-
to.

prudent ; pruden-
te.

Comparativo.

More modest ; mas
modesto.

more prudent ; mas
prudente.

Superlativo.

Tlie most modest : el mas
modesto.

The most prudent , el mas
prudente.

Sin embargo ]05 adjetivos desílabos acabados en y precedida de
consonante , forman comparacion del mismo modo que los de una
sílaba, mudando-la y en (ier) parad soniparativo , y en ( iest )
para el su perlati YO , cerno :

Positivo.

Pretty, bonito.

Comparativo. Superlativo.

Prettier ; mas bonito. Prettiest ; el mas bonito.

NOTA. Los adjetivos monosflabos que t ennrinan en b , d ; g, ?JI,
n , t , precedidas de una Hila vocal , duplican estas consonantes , cuan-
do se les añade el comparativo er y el superlat ivo est ; como:

Positivo.

Gfib, desliza-
dizo,

glad, conten-
to.

big, grande.

Comparativo.

glibúer, mas d-sl iza-
dieo.

gladdcr, mas contén-
, too

bigger, mas grande.

Pero si las sobredichas
mas de una vocal, 110 se

Kind , cariño-
so.
bara-
to.

eheap ,

Superlativo.

Tlie gl ibbest , el mas desli-
zad'izo.

The gladdest , el mas con-
rento.

Tiie biggest , el lilas grande',

consonantes van precedidas de 'otra, Ó de
han de duplicar en los gradus, como:

~.~A~ ...

~'10~;' ~ ""-,
The Ieindest , el mas<~,"JllO- " ~':\

i ,-:" so. ';~_\
'l'hc cheapest , el nj.~} hara- ""

to. :~t
.~\ )

-, ·,:i~::;'.;t1-_;~,../' /

kin der ; mas cariño-
so.

cheaper, mas bara-
to,
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EL SUP¡'!'.LATIVO ABSOLt,TTO.

Este grado , que en español, se conoce por la terminacion (ísimo).
se €opre,;a de varios modos en ingles: pr inn-ro por (mast) antes de
dignidades 6 i'títu'los; segundo pot'very (muy ) antes del positivo,
cua.ido no es títuio; tercero por very mucñ ( en estreino ) antes de
participios ,como:

Títulos. Positivos. Participios.

Most excellent; ) Very rich¿ ~
Most christian; 1 very beautlfal, , '

Excelentísimo, (( 1)muy rico,
Cristianísimo, j muy hermoso,

Very mue]i obliged,
very much. afflicted,

muy agradecido, ~'Ó en estre-
muy afligido, l 1110.

Del mismo modo se usa (most) antes de los adverbios acaba-
dos en iy (mente), COI11O: most perfectiy, perfectísimamente;
most correctiv ; correctísimamente, most learnedl y , doctísimamen-
te &c.

ADJETIVOS CUYOS GRADOS SON IRREGULARES.

Positivos.

Good , bueno.
bad}, 1ó ill ma o.

• ~ much ó~
.~!) a.gl'eat mucho.
\'.) , .deal 01,

~ Smany 6)
~.' ) el great ;'muchos.
..... .( many, )

little ; pequeño.
old , viejo.

Comparativos. Superlativos.

Better ; mejor. Best, lo mejor.

zuorst ; lo peor.worse, peor.

more ,mas. most, lo mas.

more, mas . most , los mas.

less , menor.
(2) elder ; mayor.

least ; lo menor.
eldest , el mayor.

(1) La sola palabra que yo conozco en ingles, CUYO snperlativo de eminencia
acah,; en (issim(), á Imitacion del italiano es t generniissnno v , genrralisirno,

(~). ~;ncllanto á la edad, pues en las <lemas accepcíones este adjetivo (llOld)
es regular, como the oldesi bcok ¿ el Iibro mas viejo <:'ic. '
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AD V E R 11]' O S~

Well, bien.
[ar , lejos.

Better , mejor.
further , IDas lejos.

Best, 10 mejor.
furthest , ]0 mas lejos.

Hay otros adverbios que toman la forma superlativa añadiendo-
les la voz most , corno: foremost ; el mas adelante , eutermost ; 10
mas afuera; underniost ; lo mas abajo &c.

,NOTA. A mas de los grados arriba mencionados, hay a1lgunos
adjetivos, que para modificar su sentido, toman (ish) COlDO: ushi-
te, blanco ; whiti.h , hlanquieco ; old-, viejo; oldish , algo viejo &c.

e A P 1TUL o Q u 1 N T O.

DEL V E R B O.

Los verbos auxiliares en ingles son: to haoe ,haber ó tener, y
to he, ser 6 estar; y por no poderse conjugar los tiempos compues-
tos de los d emas ver b05 sin ellos , se empezará aq uí Ia vcoujugacion
de los dos.

Conjugacion de los auxiliares to haue y to be, haber 6 tener ,str
ó estar.

INFINITIVO.

Presente.

To haoe ; haber, ó tener. To be , .ser, ó estar.

Perfecto.

To haue had ; haber habido, ó
tenido.

To haoe been ¿ haber sido, ó es-
tado. :.;';...''''~-::>,

.' .
Gerundio presente.

Having, hahiendo, ú teniendo. Being ; siendo, tI estando.

'~1!1:'
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Gerundio pasado.

Haoing had , habiendo habido, ú
tenido.

Futuro.

To be to haoe ,haber de haber,
ó tener.

1 N o 1 e A T 1 V O.

Presente •

. ~ 1 haoe ; he, ó tengo ..
.~ Tlwu. hast , h.as, ó tienes (*).
v:¡ He kas, ha" ó tiene.

~ ~ TiJ7¡.·e ha ve '. hemos, ó tenemos;
~ You haoe ; haheis , ó teneis.
R: They haoe ; han, ó tienen

Haoing been , habiendo sido, i~

estado.

To be to be, haber de ser , &
estar.

1 am , soy, 6 estoy .
Thou art, eres, 6 estás.
He is ; es, ó está.

,¡re are, somos, ó estamos.
YOI4 are, sois, ó esrars.
They are, son, 6 estan.

Imperfecto y Perfecto.

!
1had, babia, hube, 6 tenia,

.:: tuve,
~ TltOll hadst , habias , huhiste,,6
bJ) ternas , tuvrste.
~ He had ; habia , hubo, ú te-

nia , tuvo.

~

{Ve had, habíamos, hubimos ,
.._: &c.
(j YO'l lued ,haLiais, hubisteis,
3 ¡ &l:.R: '.. Tltey had , hahiaa, hubieron,

&l!.

1uxas , era, fui, ó estaba, es-
tuve .•

Titan uiast ; eras, fuiste, ó es-
ta bas ; estu viste.

He W'l.~, era, fue, ó estaba,
estuvo.

'¡Fe were, éramos, ,fui mas, Ó
estahamos , estuvimos .

You were ,. erais, fuisteis, ó
estahais , estuvisteis,

They usere , eran, fueron, Ó
estaban, estuvieron.

(*) El tratn-nicnto de t tu ) no se lisa en íng lcs , sino en la POCSí8 y en la
s!tgr:l;'1'l escrí tu ra : esta f:tmiliJ!'itLld ést:l d.:'.')rcrraJn de Ja couvcrsacíon ~ y:l entre
s:J¡1·:,rior..:'s é inLrior,'H, ya curre padres é hijos • .E .s preciso servirse , p;.t.:s, de 1:1
S"1I:1'1"¡:l persona del plura l ()'ou).

® Biblioteca Nacional de Colombia



Perfecto compuesto.

57

1 hasse had; he habido, tí
tenido.

Thou hast had , has habido, ú
tenido.

He has had, ha habido, ú
tenido.

1 Izave been , he sido, ú es-
tado.

Thou hast been , has sido, ú
estado.

He has been , has sido, ú es-
tado.

We haee be en, hemos sido, ú
'estado.

You have been , habéis sido, ó
estado.

They haoe been , han sido, ú
estado.

Plus quamperfecto.

1 had been ; habia sido, ú es-
tado.

Thou hadst been ; ha bias sido,
l~ estado.

He hñd been ; habla sido, ti.
estado.

We had been ; habiamossido,
tÍ estado.

YOl~ hado been, habiais sido, ú
estado.

They had been , había sido, ú
estado.

Futuro simple ó imperfecto.

1 will be, seré, eS estaré .

Tholl shalt be, serás, Ó es~
rás./(icl ~..>..

He ehall he, sera , eS ~rá""'t;\
f~ ¡~)

(.) Véase la Sint¡¡xis por la dlferenci:¡ y uso de los signos wilt y ~Il. ~:".., .
9 ......""T"'·""'~~.

\

We llave had, hemos habido,
tÍ tenido.

~ YOll haoe had , haheís habido,
::i l tÍ tenido.a; They haoe had ; han habido,

6 tenido.

1 had had , habia eS hube ha-
bido , tí tenido, &c.

Thou hadst had , ha bias ó hu-
biste habido, ú tenido.

He had had , habia habido, ú
tenido. .

We had had ; habiamos habi-
do, ú tenido.

YOte hn d had , habiais habido,
tÍ tenido.

They had had , habían hahí-
do , ú tenido.

1 shall haoe ; habré, ó ten-
..:. dré.
~ Thou wilt hace (*) habrás, ó
~ tendrás.

.~ I

".) He will haue , habrá, eS ten-
drá.
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I
We shall haue ; habrémos, ó

tendrérnos.

~ You uiill.. ha.ve, babréiS., ó ten-
=:! dréis.
~ They will haoe ; habrán, 6

tendrán.

We will he, serémos, ó esta-
rémos.

You shall be, seréis, ó esta-
réis,

They shall he ,serán, ó esta-
rán.

Futura compuesta, 6 perfecta.

1 shall have had ; habré hahi-
do, ú tenido.

Thouwilt llave had ; habrás
hahf do, tÍ tenido.

He will llave had , habrá ha-
hido , Ú tenido.

1 will have been ; hahré sido,
ú estado.

Thou shalt haue been ; habrás
sido, tÍ estado.

He shall haoe been ; habrá si.
do, ú estado.

We will h4ve been ; habrémos
sido, ú estado.

You shall haoe been , habréis
sido, ú estado.

Tlzey shall haoe been , hah do
sido, tÍ estado.

Condicional simpleó imperfecto.

1 would he, seria, ó estaría.

Thou shouldst he, serias I Ó es-
tarias.

He should be, seria, 6 estaría.

We nuouid be , seríamos, ó es-
taríamos.

You shouid be, serials , Ó esta-'
riais.

They should be, serian, ó es-
tarian.

(*) Véase la diferencia de sholl!d y ~vould en la Sintaxis de los verbos.

We shall haue had, habremos
habido, ú tenido.

You uiill haue had, habreis ha-
bido , tÍ tenido.

They uiill haoe had, habrán
habido, ú tenido.

1 should ha ve , habria, ó ten-
dría.

Thou woul dst have, (*) habrias,
6 tendrías.

He suould haue , hahria , ó ten-
dría.

We ehould; llave ,babrfamos, 6
tendríamos.

You would haoe., habriais·,ó
tendriais.

They would haee , habrian , ó
tendrían,
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Compuesto zí perfecto.

S9

1 shoul d ha ve had , habría ha-
bido ,ú tenido.

Thou wouldú haoe had, ha-
brías habido, ú tenido.

He nuouid hace had ; habria
habido, ú tenido,

We shoul d haoe had , ha-
bríamos habido, ú teni.
do.

You would haoe ñad ; ha-
bríais habido, ú tení-
do.

They would hace had , ha-
hr ian habido, ú teni-
do.

IMPERATIVO.

.~ S f;V~},;;·i;~~~:·i...~~~~.~.~~:;a,6
O';J 2 Let hér hace; \ fem, tenga él

6 ella.
,,: ~ Let ushave. ,hayamos,ó. t.engamos.
~ Haue , tened.R; Let them haoe; hayan, 6 tengan.

SUBJUNTIVO.

Presente.

That 1 may have, que haya,
ó tenga.

Thou mayest haoe , ha-
yas, ó tengas.

He may haue ; haya, 6
tenga.

1 would haoe been; habtia sido,
li estado.

Thou shouldst hace been, habrías
sido, ú estado.

He should haue been ; habria si-
do, tí estado.

We tuould hace been ; habría-
mos sido, ú estado.

You should hace been , habríais
sido, ú estado.

They shouUt hace been; habrían
sido, ú estado.

Be; sé, 6 está •
Let him be, lm3sc. ~ sea '. 6 es-
Lether be, { fem, té él ó

ella.
Let us be, seamos, ó estemos.
Be, sed, ó estad.
Let them be, sean , ó esten,

That 1 mar be, (*) que sea, ó
esté.

.:_ Thou mayest be, que seas,
ó estes.= He may be, que sea, ó es-
té.

,~.~
~:- - ,.t _",~.,"".,,_."" 1;-~.

";"" ""
(*) El p.rest'.Ole é .impetfecto de este verbo pueden espresa. rse del mi....",siguien- '-::;_'r;"\

te, cuando tienen por conjunciones, if, though ¿ (si, aunque) ,co . if 1 be, ~\\
thcu beest ; he be, we be, you he, they be'; thQTlgk 1 .vfn, tño» . rt &c. ea ';~\
lugar de, if 1 may be, t/¡oflg/¡ 1 migh; be. '., :;,,;

.\
" '"~';;'"~i~±"'~........('-'
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::::We mar haoe, que ha-

ramos, ó tengamos.
,:::: You mar haoe; que ha-

yais, ó tengats,
- Ther mar haue ; que ha-

yan, 6 tengan.

• ~ That 1 might haoe.ff = Thou mighst have~ = He might ha ve

e ~ = We might haoe
-== = You tnig_ht hace
~ :::: Tltey migh: haue

Imperfecto.

::::1Fe may be, que seamos, Ó
estemos.

=: YOII mar he ,que seaís. ó
esteis.

= Ther mar he, que sean, ó
esten.

.; I d ~That 1 might he
~ ;:.¡; = Thou mig·lust be.- '"..g 'o .~ = He might be

,.Q .; ;; (~.~ -:. =: We might he
'" -g ~ = You might be
&.Q .~ :::: They might be

Perfecto compuesto.

~ Thd' I m.y haoe had ':::1 Tlzat 1 may haue been "::l

~ ::::Thou marest hace = Tholl mayest ha- o~ o Ve been "'Ci:i5 . had " "O Ü
._ t,)

::::He mar ha ve ñad ;,Q'¡; = He may haoe been. "'0(:1
cu r cu ~
.Q o >.

<ti o~= W, may h•• e had
","O =We may haoe been .c~;.: Ii>-, oC; o ~::1 . =: You mar haue had cu (IJ = You may ha ve been :>.~.... .Q ...

Q" = They mar haue '" :::: They may haue (IJ

::l ::1had t:T' been e-

~

That 1 might ha ve had~ = Thou mightst llave
.:; had
ti.) =: lIe might haue had

..: í:::: We might haoe had
~ = You might have had..... = They might ha ve

had

Plusquamperfecto.

That 1 might haveb. een l= Thou lIlightst haoe
heen

=He might ha ve been

=Wemight haoebeen \= Yúu might haue heen= 1Y"y migh' ¡">V,
been J

NOTA. Los futuros de este modo son como 105 del Indicativo
( shall ; -otu , ó may).
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DE LOS VERBOS REGULARES.

Los verbos regulares en ingles no tienen mas que una conju-
gacion, pero terminan de varios modos en el infinitivo. En es-
pañol acaban en ar, er; ir, que corresponden al signo to del' in-
gles 1 antepuesto al verbo, .corno : lo buy, comprar; to eat., c.o-
mer ¡ 'to depart ; partir" &c. En español hay dos gerundios, an-
do, yendo, que corresponden á (ing) , el solo que hay en ingles,
v. g. loving, eating , amando, comiendo &c. (*) De participios
como gerundios, se cuentan dos en español, que corresponden á
(ed) del ingles, cuando el infinitivo termina en consonante , y á (d)
cuando aca ha en la voca le, como del infini tívo to repeat ; repe-
tir, viene el participio repeated , repetido-a-s, y de to love ; amar
viene loued ; amado-a-s.

Si, el infinitivo acaha en y, el participio entonces será ied, co-
mo : multi¡Jly, intlnirivo ; multiplied , paet iclpio; multiplicar, mul-
tiplicado-a-s, omitiendo la y terminante del infinitivo, ú mudan-
dolaen i latina.

Del mismo modo se forman los pretéritos imperfecto y per-
fecto.

Adviértase que cuando el infinitivo acaba en una sola consonan-
te, precedida de una sola vocal, es preciso doblar la tal censo-
nante , no siendo w ni x, para formar el participio, preterito y
gerundio ~ como: blot , borrar; blotted , borré, blotted , borrado;
y blotting ; borrando; pero si la tal consonante va precedida de
otra, 6 de un diptongo, no se ha de duplicar, v. g. to sign ; fir-
mar; signed : firmé; signed , firrnado; signing, firmando ; to repeat;
repetir , repeated , repetí; repeated , repetido ; repeating , repi-
tiendo.

PARA FORMAR EL PRESENt1'B DE 'INDICATIVO.

Cuando el verbo acaba en consonante (inclusa la w ), se forma la
segunda persona, añadiendo (est); y la tercera, añadiendo (s), co-
1ToO: 1 call ; yo llamo; thou eallest , tu llamas; he ó she calls ; él 6
ella llama; 1 blow yo soplo; thou btosuest , tú soplas; he 6 she
blouis ; él ó ella sopla. ,,.oI!:.;ir~

1f"",~ ",,~\

<*! ~,uando el infinitivo acaba ven e, para formar el gerundio, J,iPreciso .:>.
-snprnnrr ja e, antes de >( ing), como: 7II;O!'C ,1/w'Ving , mover. moviendo.; Si el ;,. I
jU.finitiv? acaba en ic ; se muda ing eu yill8, suprimiendo ie terljlinant~.;s cómo: .. '
die ; dYIl1C &c.
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Los verbos queacaban eh, S1l, ss ; x, ~, o, toman (est) como los

dernas en la segunda persona, pero (liS) en la tercera, C;¡UI<): 1 be.
seech ; he 6 she beseeches ; 1 griash, he gnashes ; 1 kies; she kisses;
1 box, he boxes ; 1 bI4ZZ, he buzzes ; 1 do, he does, El mismo mfi-
niti vo sirve para las demaspersonas.

Los verbos que acaban en e en el infinitivo, únicamente toman
(st) en la segunda persona, y s , (ó th, antiguataeute ), en la terce-
ra, como: 1 looe ; yo arno ; thou lovest; tu amas; he looes ; y no
loveth, él ama.

Los que acaban en :JI', tornan iest en la segunda, y ies f'1¡ la.
tercera persona, como: 1 cry, yo lloro; thou criest ; IÚ Iloras ; he
cries , él llora: pero si la 'Y va precedida de vocal, se forma la se-
gundaañadiendosimvlernente (est), y la tercera añadiendo (s), como:
1 say, thou sayest , he says, yo digo, tú dices, él dice.

MODELO DE CON,JUGACION

PARA TODOS LOS V~RBOS REGULA.~L

INFINITIVO.

Presente ..
Perfecto .
Gerundio presente.

pasado ...
futuro ....

To eall, .
To haue called, ..
............ cailing, .
Hauing called, .
To be lo call, .

Ilamar.
haber llamado.
llamando .
habiendo llamado.
haber, de llamar.

INDICATIVO PRESENTE.

Singular. Plural.

1 call , llamo.
Thou. callest ; llamas.
He calls, Ilama.

We call , Ilamámos.
YOlt eall., Ilamais,
They catl , llaman.

Imperfecto :JI' perfecto.

Thou ealledst ; llamabas, lla-
maste.

He called , llamaba, llamó.

Wecalled, Hamábamos, llama-
mas.

You called, llamabais, l1arnás-
teis.

They callea, llamaban, Ilamáron,

1 ealled , llamaba, llámé.
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Perfecto compuesto.

Singular.

1 haoe called , he llamado.
Th01J hast called, has llamado.
He has ealled , ha Ilamado.

Plural.

We haoe called ; hemos llamado.
You haoe ealled , habeis llamado.
They hace ealled ; han llamado.

Plusquamperfecto.

1 had called, habia, hube lla-
mado.

Thou hadst called , hahías , hu-
biste llamado.

He had eallcd ; hahía , hubo lla-
mado.

W e had. called ; hahíamos , hu-
bimos llamado.

You hadcelled ,habiais ,hubis-
teis Ilamado.

They had called , habían , hu-
biéron llamado.

Futuro simple.

1 shall ó will call ; llamaré.
Thou ehalt ó wilt catl , Ilamar.ís.
He shall ó wiU call ; llamará.

'Ve shall ó will call, llamarémos,
You shull Ó will call, llamaréis.
They shall ó wiU call , llamarán.

Futuro perfecto:

1 shaU hace called ; habré lla-
mado.

Thou wilt haue called ; habrás
llamado.

He usill, ha ve called , habrá lla-
mado.

We shall haue called ; habrémos
Hamado.

You wiU have ealled , habréis
llamado.

Tlzey will llave ealled , habrán
Ilamado.

1 ro: P E R A T 1vo.

Call , lIa m a'.
Let him call ; lIa me él.
Let he« call ; llame ella.

Let us call, Ilamémo~i.
Call, llamad.
Let them calt, Ilamen.>, <as«:
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Singular,

That 1 may call , que llame.
== Thou mayest call; == llames,= He may call , _llame.

SUD] U NTI VO.

Plural.
Presente.

That We maycall, que llamemos.
== You mar ealt, == llumeis,
== They may call, == llamen.

Imperfecto y condicional.

~

might ~ :::::.1que l1amas~.
"--i would <3 ' == llamaría.

should ;., == llamara.

;:! ~ mightst ~ ....~ == llamases.
~ tuoul dst. ] ,== Ilamarfas,
E-i ShOl~ldst == llamaras.

~

might
~ uiouid

should ~

~ == llamase.l) ~Hamaría.
( = llamara.

== ~ might ~ . ~que llamásemos.
We woltld, ~ == llamaríamos.

sh~uld " .., == llamara mos,

= ~'might ~ ....~ = llamaseis.
You WQuld',"2 == llama, rfais,

should. == llamarais.

== ~ might ~ .....~ == llamasen.
They would "2 =: llamarían.

should == llamaran.

Perfecto compuesto.

Tlzat 1 mar hace called ; que ha-
ya llamado.

Thau mayest haoe called ;
que hayas llamado.

He mar hace cailed , que
haya llamado.

~

might
"-i would

should

That We fIlay haoe called, que
hayamos llamado.

You mar hace called; que
hayais Hamado.

They may ha ve called ; que
hayan llamado.

Plusquamperfecto y condicional compuesto •

~

~ ~que hubi;se
" - habria
g - hubiera....,

:{migh,tst)~] { ,lll"l,l,JieSCS
;¡ wouldst 2 =: habrías
g:;¡ sbouids» ~ . == hubieras

0.::,:,

'~might
~ usoul d

should ~.~í= hubiese~ == habr ía~ = hubiera I

""

...

~

might ~ ~ ~ _hubiesemos
We suould ;;; -habríamos

should ~ =:hubiéralllos

1You S :~~~~ ~ ~ S~~:t~:f:~sS
~ ( should·~ .¡'; .~ = hubierais- ...,

=: ~might ~] ,== hubiesen
They would ,.~ )= hab~ían

should ¡'; {..::... hubieran....,

Los futuros imperfecto y perfecto son como los del modo indicativo.
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PARADIGMA

DE UN VBRBO CONJUGADO INTERROGATIVA Y NEGj.TIVAMENTE.

Singular.

1N DIe A l' 1 V O.

~ Do l' ~ ~1l 'ji.~ ) dost thou ~ ..' 11:::5'?~l does he <.> llama?

_~~Idonot(I) ~ .~nOIlamo.
~. tholJ dost not ~ no ll'amas.
~ he does not <.>. no llama.

~ lDO not 1 (2)~"". ~nollamo?
t dos.t not thou ~. no llamas?
~ does not he '" no llama?

1 did not

he díd not

Presente ..

Do uie
d. YOIJ
do they

Plural.

~

"'-.~llama.mos ~
~ llamais?
<.> llaman r

We do not ~ • ~no llamamos.
you do not ~ no llamais.
they do not <.> no llaman.

Do not we ~ ",-.~no llamamos?
do ntn yau . ~. no JIamais?
do not they . <.> no llaman 7

Imperfecto y perfecto.

llamaba, Ó Didwe
llamé?~. llamabas, ó didyou.....

~ llamaste?<.>
llamaba, 6 did they

llamó?

í
no llamaba,
ó llamé.

:::E no llamabas,
~.( Ó llamoaste,
. no llamaba,

Ó llamó.

We didnot

you did not

they did not

llamábamos ,,6
ldamamos?

~ llamabais. ólla-:a másteis?
llamaban, ó lIa-

rnáron?

IDOllamahamos,
ó Ilamámos.

::: no llamabais, ó~I llamásteis. .
no llamaban, ó

Ilamáron. _
~-,;,. -~'.'·'t ..•1 44 ~ •.!~.. . ~~\.

'" ':l ~

(1) Tambien se puede formar la oracíon con la sola negativa not ¿ ~ffpuesta al
verbo, como ! cal! not; no llamo, 1 know not; no sé &c. . . ...
(2) La negacion (lIel ) se puede posponer tambíen ¡\ la persona ,como d. /1101 (all!

10
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Perfecto compuesto.'~¡Have 1§ hast thou

,~ has he'
¡;~he llamado? Nave we
~. has llamado? haue yoes
,"'§ . h31 Ilamadof llave they ~

;; ~hemos
~ haheis
2 han

~ ~1 llave not ~~ ~nohellamado. '\Vehavenot ~~ ~no hemost) tha,!' hast not ~ no has llamado you llave not ::: no habeis.
~ (he has not .g no ha lla mado, they haue not 13 no han

Plasquamperfecto.

~~~Had 1 ~;; ¡,habia ?
~ . ,.hads.t. thou ::::.. hab~as.?,,'.!; "had, he g había .g

""~¡1had not ~ ~ ,~no había "'~
'~ thouhadstnot:::: n."o habías. ,=
~" he had not g no habia )

o..,
'"élW e had not)..,¿. ~no habíamos ~

you had not ~::: no habíais. ......
they had not ~.~ no habían

Ilad we
had yOle

had they ~

~ '~.habíamos
~ habiais ?
g habían

Futuro simple 6 imperfecto.

~~ Shall 1
~ shalt thou
.!; shall he

~ ~.1 will not ~ .¡no llamaré.
.~ ,thou wilt nat ~ .no llamarñs.
:i(he will not '"' no llauiara.

Shall we
shall you
shal] they l~.'~llamarémos?

~ llamareis 7
'"' llamarán?

¡"Vewillnot ~ . ~no llamarérnos.
you will not ~, no llamaréis •
they uiili not '"' no llamarán.

Futuro compuesto.

1 t 5 Shall 1 'haue calleil t &c.
n er., habré yo llamad'o? &c.

N . 5 1 will not ha ve called , &c.
ego (yo no habré llamado, &c.

IMPERATIVO NEGATIVO.

Do not eall , no llames.
let him not call, no llame él.
let her not call, no llame ella.

SUBJUNTIYO

Let LIS not call , no Ilamémos,
do not call ; no llameis.
let them noteall., no llamen.

NEGATIVO.

1
That 1 may not call, que no llame.

Sing. = T,hOll maye~t not call ; . no 1Iames.= He may not eaü , = no llame.
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- Tre may nat cal1,
Plur. = You mayo not call ;

= They mar not call ,

Imperfecto.

= no llamemos.= no llameis.
= 'no llamen.

67

That 1 migkt ,would, should
net call &c.

que no llamase, llamaría, lla-
mara &c.

Perfecto compuesto.

= 1 mar not hace called &c. que no haya llamado &c.

Plusquamperfecto,

::: 1 rnight, would, should not que no hubiese, habria , hubie-
haue called &c. ra llamado &c.

El futuro de este modo se niega y pregunta como en el in-
dicativo.

1 N F Í N 1 T 1V o N E G A T 1 V O.

Presente, .
Perfecto' .
Gerundio presente.
Gerundio pasado ...
Futuro , ..

Not to callo ~ 1llamar.
__:.lo havecalled. haber llamado.= calting. No 'llamando.
- having called. ' habiendo llamado.
:=: to he tó callo haber de llamar.

DE LOS VERBOS IRREGULARES.

Los verbos que en ingles se consideran corno h~egulares', son
aquellos cuyos preteritos y participios no se forman añadiendo
( ed ó d) al infiuitivo. '

Para formar la segunda y tercera persona' del presente, imper-
fecto y perfecto del indlcativo , se han de seguir las mismas re-
glas que se acaban de dar para el verbo regulae , es decir, aña-
dir (est 6 se) para la segunda _persona, y (s, es ó ies) para la
tercera, segun la terminacion del lnflnittvo.

La tabla siguiense manifiesta todos los irregulares del idioma
ingles, con sus imperfectos, perfectos y partid píos.

NOTA.

Cuando el venbo tenga dos preteritos ó participios ,.;se tomará
el primero que se encuentre, .,por. ser el mas usado y aceptado.
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TABLA
DE LOS VERBOS IRRE@ULARES POR ORDEN ALFABÉTICO.

Infinitivos.

To Abidl!, morar, V1VIr .

arise , levantarse ..
awake, dispertarse ..
Bake , cozer (en el horno ) .
be, ser ó estar ..
bear ; llevar, aguantar ..
beat ; batir, pegar, dar de palos.
beeome ; (*) llegar áser ..
befall , acaecer .
beget , engendrar ..
beg~n, emp.ezar ..
begird ; cernr ..
behold ; ver, mirar ..
bend ; doblar, plegar, dirigir.
bereaue ; despojar, privar ..
beseech ; suplicar, roga-r ..
beset ; rodear, cercar ..
bespeak ; mandar, apalabrar ..
betake ; acogene ..
bethink ,acord'arse ..
bid, mandar ..
bind ; ligar, obligarse I encua-

dernar .
hite o; morder, picar .
bleed ; sangrar ..
bloui ; soplar, hacer vien to .
break, romper; despedazar ..
breed, criar, educar ..
bring, traher .
build , construir, edificar ..
hum, quemar, abrasar .

Pretéritos,

Abode ..
arose · ..
awoke ..
Baked .
was ..
bore .
beat ..
became ..
befell ..
hegot .
began .
hegirt .
beheld ..•....••..•..
bent .
herejt ..
besought ..
beset ..
bespoke ..
hetook .
bethought .
bid, bade .

bound .
bit ; ..
bled ..
blew ..
broke ; brake ..
bred ..
brougbt ..
built .
burnt ;...

Participios.

Abode.
arisen,
awoke , aw_aked.
Baken,
been.
borne.
beat , beaten.
beeome,
befallen.
begot , begotten.
begun
begirt;
beheld, beholden,
bent,
. bereft,
besought.
beses,
bespoke; bespoken.
betaken.
bethought.
bid, bidden,

bound.
bit, bitten,
bledo
bloum , blouied,
broken , broke,
bred,
brought.
built,
burra.

('~) Este verbo tambíen es impersonal, y equivale en este caso á eonvenir , Ó
sentar bien.
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Infinitivos.

To burst , reventarse ..
buy ; cOluprar , ..
Cast , arrojar, echar .
eatob , coger, atrapar ..
ehide ; reprender, reconvenir.
choosel
' ó' escoger, elegir,querer.

chuse;
clap ; palmear .
cleave, rajar, hender ..
climb , trepar, subir ..
cling ,agarrarse, adherir .
elothe , vestir .
come, venir ..
cost , costar, importar ..
cramp', impedir, parar .
creep, gatear, arrastrar .
crop, acortar ..
crow, cantar (el gallo) .
curse, maldecir, hlasfemar .
cut, cortar, cortarse .
Dare ; atreverse, osar ..
deal ; traficar, tratar ..
die, mnrir ..
dig, cavar ..
dip,sumergir, meter, empapar.
do, hacer, acabar ..
draw , tirar, dibujar, librar

contra .
dream ; soñar .
drink ; beber ..
driue, arrear, arrojar, conducir.
drop; dejar raer, agotar (agua).
durell ; habitar, vivir .
Eat, comer ..
Fall, caer ..
feed ; alimentar , nutrir, apa-

centar ..
jeel; sentir, palpar, tentar ..

Pretéritos.

burst ; .
bought .
·Csst .
eaught ..
chid .

ehose ..

elapt .
clooe , clave ...
clomb .
elung .
ciad, elothed,
came ..
cost .
cramp ..
crept .
cropt ..
crew ..
curst ..
cut ..
Durst ; da red.
deolt ..
died ..
dug ..
dipt ..
did .

drew ..
dreamt ..
drank .
drove ..
dropt, .
duiet: ..
Eai , ate .
Fell ..

fed .
jelt ..

Participios.

burst , bursten,
bought. .
Casto
caught , catched,
chid ; chidden.

chosen,

clapt ,
elejt , clouen,
elimbed ; clomb,
elung.
dad, elothed,
come.
costo
crampt.
erept,
cropt,
crouied ; croum,
cursi.
cut.
Dared,
dealt,
died ;
dug,
dipt.
done.

draum.
dreamt;
drunk,
driuen,
dropt;
dwelt.
Sat, eaten,
Fallen.

Jedo
fe/t.

(*) Se lisa de died con el verbo to ñave , haber, y de üea«
be, ser 6 estar.
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Infinitivos. Pretéritos.

To jight, pelear, combatir ..
find , .hallar ~ encontrar .
fiee , huir , escaparse ..
fling l arrojar, lanzar , .
.fiy, volar, evi lar .
forsn.ke , abandonar .
free.ze, helar , .
fiJrbeur, ahstenerse , dejar de.
ferbid , vedar, prohibir.' .
foresay : predecir .
foreBee l prcver .
foretell ; pronost icar .
forget , olvidar ..
forgive , perdonar .
Jreight ,. fletar :
Gel.; , castrar .
get ,adquerir, ganar (1 ) .
gild ,dorar, teñir .
gird , cinchar, ceñir ..
give, dar ..
go, ir .
grind , moler ..
grow, crecer .
Hang, ahorcar, colgar ..
haue ; haber, ó tener .
hear , oir , escuchar ..
heaee ; levantar , Ianzac .
help , ayudar, soeorrer ..
hew, cortar (pied¡'a ó ma-

dera )............................ lzewed ..
hide ; esconderse, ocultar....... hid .
hiss ; silvar............................... hist ..
hit, herir (dar con )............. hi: ..

~

tener (en mano, pool
hold, . s~sion, arreada- held .

miento una cosa ).
hurt ; dañar, doler................. hurt : .
Jump , brincar, saltar............ Jumpt ~...

fouglzt ..
found ..
fied .
flung ..
flew ..
Jorsook ..
J:o:;e , .
forlJore ..
Jorbid,jorbad.
Joresaid ..
loresaw ..
foretold ..
.Jorgot ..
forgave .
fraught .
Gelt ..

Participios.

fougbt,
found.
fied:
JllIng.
fiousn .
[orsaken,
·jro?:en.
forborn.
}'rbl{{d~n.
jores-ü«.
foreseen,
[oretoi-l,
forgotten.
fargivel!.
fraugtu,
e-u.
got, got-ten.
gilt.
girt,

got .
gilt ..
girt ..
gave giuen.
went............... gane•.
ground ground,
grew grown. .
Hanged,hung( 2) Hanged ; hung.
hatl................ hado
heard heard,
hove, heaoed. hooen ; heaoed,
hept helpt;

heum ; heuied,
hidden ; hid.
hist,
hit.

held , lzolden.

hurto
Jumpt,

(1) Get antes de nombre es lo mismo que Iiaue ( haber 6 tener), v: g. l
gol 17len (1' en,Qugl¡, tengo bastante dinero,

(2) Hanged es el preteríto y partíctplos de a horcar; y /Jung, del verbo
colgar,
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Infinitivos.

To Keep ; guardar 1 conservar .
kneel , arro"dillarse., ,., ..
knit, hacer calceta, ·.· ..
knock, dar golpe á, llamar .
know, saber', conocer .
Lade Z cargar nave'( nave ).
6 load. 5
lap , plegar · .
lay, poner, situarse, acostarse,
lead; conducir, guiar : ..
leap , saltar, dar brincos .
learn , aprender ..
leaoe; dejar, salir de ..
Iend , prestar .
let , dejar, permitir ..
lie ,acostarse, yacer .
light, alumbrar, encender .
lose, perder ..
Make, hacer .
mean, querer decir, significar.
meet ; encontrar ..
melt , derretir, disol verse ..
mow, segar, ( heno ) .
Pass, pasar , u ••

pay, pagar .
pluck , arrancar · .
put , poner, colocar .
Read, leer , ..
reap 1 segar (trigo ) .
rend , rasgar, despedazar ..
rid., deshacerse de ..
ride , ir á caballo .
ring, tocar (campanas ) .
rise ; levantarse .
rioe , hender, rajar ; .
r"ot , pudrirse .

Preteritos, Pariicipics,

Kept Kept.
knelt knelt,
knit knit,
knockt............knockt .
knew............. knoum, (*)
Laded } 5 Luden
loaded lloaded, loaden;
lapt................ lapt,
laid................ laido
led.-................ led.
leapt.............. leapt,
learnt learnt,
lejt................. left:
lent lento
let ·. let;
lay ..·"............. lain,
lit, lighted.... lit, lighted,
lost lost.
Made............. Made.
meant ..
met ..
melted ..
mouied ·..
Past : ..
paid .
pluck: ..
put ..
Read ..
reapt .
rent .
rid .
rode, ritl .

meant,
meto
molten; melted;
mouin,
Pasto
paid.
pluckt,
put;
Read.
reapt,
rento
rid.
ridden,

rang ~ rung.... rung •.
ro.se................ risen.
rieetl . ricen.
rotted rotten,

run, correr.............................. ran runo ¿;:~""~~..,..,
Sono , aserrar......................... Su:wed........... Saiun , .9q~~ ~~~~'-

I , • " .. ~

i·,;' "i \, 1!J ,'. ;
('~) Cuando este verbo va seg n id» ele otro el! el in!i.nitivo, es p.r~o emplear

ti adverbio /lU"W, que se coloca entre ambcs , V. g. ne knouis /Jo'W' tiJ¡play un ¡/Ji
flule, sabe tocar la .ílaura, . ';

. "\. •• ,A., '. '

.,~\::~~'~~~>A'"
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Infinitivos. .Pretéritos, Participios.

To ~ar, declr............................... said ..41............ said,
see, ver .
seek , buscar ..
seeth; hervir, calentarse ...•..•.
sell ; vender .
send ; ernbiar .
set, poner, sembrar (pl'autas) ..
'shake ; estremecer, . temblar ...
shaue ; afeitarse .
shear ; trasquilar ..
shed , derramar (sangre, lá-

grimas ) ,_ .

shew~6 mostrar, enseñar ........
shoui ,
shine ; lucir, brillar .
shoe ; calzar, herrar ..
shoot ; disparar, brotar .
sbred , desmenuzar ..
shrink ; encogerse .
shrioe ; confesarse ..
shut ; cerrar, encerrar .
sing , cantar ..
sinh , hundir, ir á pique .
sit , sentarse ..
alay , matar .
eleep , dormir ..
slide , deslizar ..
sling ; echar, lanzar ..
slink, escabuHirse ..
slip, reshalae .
sltt , hacer hendedura ..
smell ; oler .
smite ; herir, pegar .
snow, nevar · ..
sow, sembrar (grano ) ..
speak ; hablar ..
speed ; acelerar ; ;...
spell ; deletrear · .
spend , gastar ; ..
spill , derramar (líquidos ) ..
spinl, hilar : .

saw .
sought ..
sod .
sold ..
sent, ..
set .
shook ¡ .

shaved ..
shore, .•.••.•...•.•

,een.
$ou;ght~
sodden;
sol d,
sent,
seto
sh aken:
Ihaven, shaoed,
shorn,

shed............... shed.
sheuied { ...... S sheum:

shoused 5 ~ shoum.
shone ........ ..... shon,e.
shod............... shod;
shot ,hoto
slired.............. shred,
shrank.......... shrunk.
shroue ..
shut .
sung, sang ..
sunk ; sank: .
sit ; sate .
sletu .. , .
slept .
slid ..
slung .
slunk. .
slipt .
slit " ..
smelt .
smote .
snoured ..
soused ..
apo_ke , spake ..
sped ..
spelt .
spent .
spilt .
spun ", .

shrioen;
shut,
8ung.
sunk,
sato
slain.
slept,
slidden,
Iflung.
slunk,
slipt,
slit,
smelt,
smitten ; smote.
snown ,8nowed.
sown.
spoken;
sped;
spelt,
spent,
spilt,
apnn.
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.Infinitivos.

To spit; esefipir , , · ..
split , raya¡', hender .
spread , esparcir, estender ..
spring , hrotar , nacer ..
stamp , patear ..
stand; tenerse, ó estar en pie ..
steal ; hurtar, pillar .
step, dar un paso .
stick, pegarse, adherir .
sting , picar, emponzoñar ..
stink ; heder .
stride ; dar pasos largos .
strike; dar gol'pes, pegar ..
string , encordar ..
strip, despojar, desnudarse ..
strioe , procunr .
swear, jurar .
streur ; esparramar .
swea.t , sudar .
sweep, barrer .
suiell ; hinchar .
swim, nadar .
.$wing,balancearse, columpiarse
Take, tomar ..
teach ; enseñar, instruir ..
tear , rasgar .
tell , decir, referir C·) .
think , pensa,r ..
thrioe ; medrar · .
throus , arrojar, echar ..
thrust; enrpejar ..· .
tread ; pisar, abollar ..
Vex , enojar, enfadar ..
Unbend ; desplegar .
undergo ; sufrir, padecer ¡..

undo, deshacer, arruinar ..
understand ; entender ..
undertake , emprender ..
Wax , llegar á ser, encerar .

Pretéritos,

spit ; spat ..
split .
spread ..
-sprung .
stampt .
stood ..
stole .
stept .
stuck: ..
stung .
stunk ..
strode.; strid .
struck ..
strung .
stript .
strooe ..
swore ..
strewed ..
suieat ..
swept .
swelled ..
swam ..
swang .
Took ..
taught .
tore ..
told ..
thought ..
throue ..
thres» ..
thrust ..
trod, trode ..
l/ext ..
Unbent .
underuient ..
undid .
understood ..
undertook .
Waxed, wox.

73
participios .

epitten:
split,
spread,
sprung.
stempt;
stood,
stolen,
stept,
stuck.
strmg.
SlIÜ¡k¡.

stridden
struck,
strung,
stript ,
strioen.
susorn,
strewed,
sureat:
suiept,
euiollen ,
swum •
suiung,
Taken.
taught.
torno
told.
thought,
thriuen,
throum,
thrust,
trodden,
Vext.
Utlbent.
undergane.
undone.

strewn.

neoln,

(*) Se USUJ11Í de telt en lugnr de óczy, cuando va seguido de los
sonales me, ner , tñee ; Mm, yau, them,

1I
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InfinJtivos. P retdritos. Participios.

suear ; llevar, usar................. wore ".... worn.
weave, tejer " wove WO!Jen.
weép, lJorar ".............. 'l.uept............... wept.
wet, mojar ".................... wetted, wet... uietted , wet.
whip, lIzotar........................... whipt ......... ".. whipt.
win ,ganar.... W011 ""......... won.
wind, girar, dar cuerda........ suound ...... "..... wouncl.
withdraw, retirarse............... withdrew....... withdrawn.
nuithhotd , retener suithheld suithheld,
withstan d ; resistir................. withstood....... withstood.

'l.' k baiar { surought; usor- f wrought, wor·:Jor ,tra 1Ij3 F "..... . k d k·. d. e .............e .
wrap ,envolver, empaquetar. -uirapt surapt:
wring, torcer ( lienzo )........... wrung............ -usrung,
write, e·scribir........................ uirote , writ... written.
writhe., torcer (la ropa )....... writhed.......... writhen,

NOT s.

Hay otros verbos compuestos que se forman de los contenidos
en esta tabla, y por seguir la misma conj,ugacion que sus primi-
tivos, como: ouereome , de come; undersell , de sell, &c. se han
Omitido aquí.

a:? Todos los demas verbos del idioma ingles deberán conjugar.
se COlla el verbo regular to call , llamar, Pago 62.

ADrERTENCIA.

El discípulo que aprenda de memoria los preteritos y partid-
pios de estos verbos, tendrá. una gran ventaja en la traduccíon; pues
los que no lo practican suelen confundirlos con los regulares, cu-
yos infinitivos acaban de un mismo modo,
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.DE LOS VERBOS DJ1FECTIVOS.

~

can l ~COUld t16. puedo, podré. ,6 podía , pude,
may .. mighs , podría,

Infinitivos.

~T, be able ; poder.

~

OUght to~ ~1. 6 . . debo, debia, debí, debería, . To be obliged , deber.
shculd deberé.

~

Shall~ 1ShOUld; l1 .~' (futuro). . ó (condicional). No tiene infinitivo.
, unll would

~ ~

quiero. ~ lquerría.
1 wiltqu~rré. would qu~.s~.

qUlera. qUlSlera.
~ To be uiilling , querer,

me es, era, fue, se1'á, seda, } No tiene infinitivo.
fuera, fuese, preciso.

OBSERPACION.

Can y may no se usan en otros tiempos que los arriba notados,
es decir, el presente, preteritos imperfecto y perfecto, y el futuro.
En 105 demas tiempos compuestos se han de conjugar por el verbo
to be able (.ser capaz), como: 1 hooe been able ,he podido; 1 had
been able , habia podido, &c.

vVíU como can no tiene mas tiempos de los que van ejemplifica.
dos arriba; y en los compuestos, como: hubiera querido, hubieras
querido, &c.st!guidos de infinitivo de otro verbo, es preciso em-
plear to be wiUing, 6 bien (would have,), poniendo en estetil-
timo caso en participio del ingles el infinitivo del español, v. g.
He would haue married against his [ather's uiill , hubiera querido
casarse contra la voluntad de su' padre, que es lo mismo
he would hace been willing to marry, &c. <", ~~" ~"""~.. ·'4 '1

Adviértase que en las frases interrogativas y negativas s ver- ,."
hos no admiten do ni did ; tampoco los requieren los a iares to
llave, lo be, .excepto en el imperativo de este, como ~ not be
afraid, 110 tenga Vm. miedo.
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DE LOS VERBOS REFLEXIVOS.

Los verbos reflexivos, no son mas que unos verbos activos que to-
rnan los pronombres reflexivos, en los que recae la acción que es-
presa' el mismo verbo.
, En español se colocan los pronombres ántes de los verbos; pero en
ingles se ponen despues. To lave one's self', amarse (Íllfillitiv:e).

Singular. .Afirmativo.

EJ E M P.(, o S.

Plural •

1 lave myself, me amo.
Tholl looest thyselj., te amas.
He laves himself; se ama (él).
B,he laves herself ; se ama (ella J.

We loue ourselues , nos amamos.
Youlooe yourselves , os amads (').
They 10v6 them- ~ se aman (ellos).

seloe» .••.....•• S se aman (ellas).

I do not loue myeelf' , no me We do not looe ourseloes , no nos

Negativo.

amo.
'J.'hou dost not lave thyself, no te

amas.
He does not 10TH! himself', no se

ama.

amamos.
You do not lave yourselves, no os

amais.
They do not lave themseloes , no

se aman.

Interrogativo.

Do 1 looe myself? me amo l'

Dost thou lave thyself? te amas?
Does he lave himselj'? se ama?

Do we looe ourselves? nos ama-
rnos?

Do you lave yourselves? os amais?
Do they lave themsehies l se aman?

Interrogacioñ negativa.

Do not 1 love myself! no me
ama?

Dost not thou love thyself? no te
amas?

Does not he loue himself? no se
ama?

Do not we love ourseloes Y no nos
amamos ?

Do not you love yourselves? no os
amais?

Do not they love themseloesY no
se aman?

(*) YourJelves, hace. >,ourself en slngular, VQS mis~ ú Vme mismo.
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Este modo de conjtigar los verbos reflexi I'OS se estiende á los

demas tiempos.
Adviértase que hay verhos reflexivos en ingles, que no toman

los pronombres myself, thyself, &c. como: 1 repent, me arre-
piento; he comptains , él se queja, &c. Véase la list a de ellos, y la
regla para saber cuando se usan dichos pronombres.

DE LOS VERBOS IMPERSONALES.

Los verbos impersonales no son mas que unos verbos neut ros, que
solo se emplean en la, tercera persona del singular ( it) •

Presente.

It rains , Ilueve .= SllOWS, nieva .= hails, graniz¡¡ ••" ..= thauss ; deshiela ..= thunders ; truena .
= blotus ; hace viento ..
zzis cold ; hace frio (.) .
= is warm, haceealor ..
:__lightens, relampaguea ..= freezes ; yela ..
= appears~

ó sucede ..
seems;

= happens ........ ~= comes to pas, sucede .= takes place,
zz is ; es .
= follouss , se sigue .
= suffices , hasta .
= is better , vale mas .= behoues ; couviene .
,= is worth uihile , vale la 'pe-

na , .
= ocours often, ocurre á me-

nudo .==becomes ; sien la bien .

.B J ¡¡.M P I, o s.

Negacion,

1.t does not rain .====- snow .. ===== hail, .===== thaw .===== thunder,
======blow ..
it is not cold .
=== warm ....•.
It does not l¡gllten .~===== freeze .

Interrogacion,

Does it rain?=== snow?=== hail?==== thanu]=== thunder Y
===bhw?

'is it .uat
===warm?
does it lighten?
zz zz zz freezel

=== appear?

¡happen 7= come to pass?
tuk:e place?

is it?
does it follow ?=== sujJice ?
is it better l
does it behoue ?
is it sutirth.

while 7
does it occut~f'"'v...,

f) ..,,"'"e .~~.,..~ t,; '\.ten { ¡",'. -,..:'.

does it ~~iiJme?
.'.'

====== appear ..

~.

happen .... <o ..=== come to pass.
take place ...

it is not ..•....•..•..••••
it does not follous ...
===== suffice ••••
it is not better ....•.•
it does not behoue ...
it is not worth

usltile ..
it does not occur

often .
it. does not become ..

(*) E'n las. oraclones Interrogatívns y negativas, enque hay
,,¡¡¡ares, no se emplean 'los signes do ni did,

uno de 1'5" dos au-
"',~~:
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OBSERPACION.

Ef (se) impersonal del español , que se antepone á la tercera per-
SOlla del singular, se traduce en ingles por la misma persona del
auxiliar, to be ,ser; dando de este modo un giro pasivo á la
oracion, como: se sabe, it is known; se dice, it is said, &c.
poniéndose el verbo siguiente en el participio del ingles.

Cuando el objeto del verbo se espresa, la particula (se) se tra-
duce por el verbothere is (hay), debiéndose poner el verbo en
el partíciplo del ingles, como: there is good wine drunk in Spain;
se bebe buen vino en España; there is good cheese made in En-
gland, se hace buen queso en Inglaterra.

,S~ el objeto del verbo va precedido del artfculo definid'o , el ver-
bo se pondrá en ingles en pasiva , como: bread is sold' very dear;
el pan se vende muy caro; innocent bl.ood, is often shed .." la sangre
inocente se derrama á menudo.

CONJUGACION DEL VERBO IMPERSONAL there is , hay.

Afirmacion. Negaeion, Interrogacion,

~

Tkere is, Sing.~.
Presente. hay.

There are. plur.

~ There is noto ~ Is there?

(There are n~t. S Are therel

S. ~There was.~
Pretéritos. . habia ,

P. There uiere, hubo.

S There was not.~ Was thereY

~ There were n.ot.'S 117ere there?

s. ¡There has beea.)
Perf, ~ha habi-
P. There haue been.~ do.

~

Tbere has not ¡
been,

There haue no!
been,

Has there been?

Hace there been ?

Plusquam- There had ben " habia, There had nGt Had there been?
hubo habido. been.

Futuro. Tkere will be, habrá. There will not be. 117ill there be?

Sub]. pro Tture may be, que haya.

Let there not be. ~
No hay inter.,

Tbere may not he. rcgaeiou,

Imperativo. Let there be, haya.
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Afirmacion.

Subj. imp, There migh: be, que
hubiese.

= comp. 'Hiere nwy have bem,
que baya habido.

plusq. There might haoe
been ; que hubiese
habido .•

Condiciono 5 There uiouid be, ha-
preso 1 Dría.

== com-
puesto.

5 Ther.e uiould hase
¡ been , habría Ha-

bido.

Negacion.

There might not be.

There may not
haoe been,

There might not
haue been,

There uiould not
be.

79

Interrogacion,

zo
e-..
'<...
t:!.....
('1)......
o
C/t¡..
no'
?

Would there
be?

Singular.

El E./J'[ PLOS.

Plural.

There wóuld not
haue been,

Would there
haoe been ?

yo pasase, 1 happened
to pass .

yo viniese, 1 chanced
to come.

VVe happened to
pass.

We chaneed lo
come•

.5 Me gusta 1. {
( me gust6 }

1 Uke"""""""""'l We like.
1 ltked ". ~ w, liked,

Gerundio. There being, habiendo, There not being . .5 No hay .inter-
1 rogaclOD.

NOTA.

Los verbos impersonales españoles: es preciso 6 menester, acon-
tecer, dar la casualidad, gustar, son personales en ingles.

yo venga, 1 must We must come.
come.

5 Es preciso ó1
( es m.enester.

{
Aconteei6lÍ., que
. acaeció .. " ... ~
5 Di6 la ca-
l sualidad ..".

NOTA. El impersonal methinks, me parece, methought ; /Ílie pa-
recio ¡ tiene poco uso en el di-a" y en su Jugar es ulejoc:ürvirse
de to seem 6 appear. \

'\
~l~~~~
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D.E LOS VERBOS RECÍPROCOS.--...._ .._-
Estos siguen la misma conjug,acion que los aetívos , y se forman

añadiendo á estos los pronombres one another 6 eaeb other;.

.E X E M P.L o S.

We call one another l {nos llamamos uno-s á otro-s.
You. ca.ll on.e anot.h.er ."15eaehother 'os Ilarnais uno-s á otro-s,
They call ene another se llaman uno-s á otro-s.

INFINITIVO.

TI) eall one anotñe»; óeach ozher , llamarse uno-s á otro-s,

Gerundio.

C(J,llilJ,g one anoiñer , ó eacb other , llamándose uno-s á otro-s.

e AP 1TUL o S E STO.

:DEL. A D V ERB 10.

El adverbio es una palabra que se agrega al verbo para mo-
difiear su accion ó su estado de ser, ó para: expresar alguna cír-
cunstancia que depende de él.

Se dividen en varias clases; las principales son : adverbios de
caiidad ; de cantidad, de tiempo, de lugar, de afirmacion , de in-
terrogaeion ; de negacion, de duda &c.

Los adverbios derivados de adjetivos que en español vacaban en
( ente). se forman en ing.les añadiendo ( Iy ) á sus adjetivos correa-
pendientes como: wisely .( de urise ; sabio ) sabiamente ; happily
< de happy, feliz) felizmente; learnedl.y ( de leamed; docto) doc-
tamente, &0.

.ADVERnIO,S DE CALIDAD y DE
MODO.

ADVERBJOS DE CAN,TIDAD y :DE
I

NUMERO.

How? ¿ Cómo?
Sóf/J¡é ho'U,l, de lflgun modoú otro.
An71 kow, de cualquier modo.
Thu$, de este modo.

S. lIow much?} ¿ cuánto, cuán-
P. How many? tos ?
s.Much,} L. h
P. 11m.. mucno , mue ..es,. ~rJ.any,
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Yery, muy.
To my grief, con ~pesar mio.
Out oJ spite ; á despique.
On purpose, a-drede,
By lend , por tierra.
On horseback ; á caballo.
Partly for, en parte por.
So, así, de esta suerte.
As, como, semejante á.
Also, tambien.
By chance , por casualidad.
Unawares, de improviso.
For fun , de .broma.
In jest , de chanza.
After this manner, de esta manera.
After the fasbion , á la moda.
Ar once, á un tiempo, de una. vez.
In earnest , de veras.

A-new 6}
.1.'. h de nuevo.a-Jres,

By heart ; de memoria.
As well as, tambien como.
Not so well as, no tambieo como.
By stealth , á hurtadillas.

Otherwise} d .
[. e otro modo, SI no.or e se, .

Yery well , muy bien.

Br
Houieuer so little, porpoco que

sea.
Slowly, 6 hy degrees , poco :í

poco.
Wholly, enteramente.
AU, todo, toda.
Neither more or less , ni mas,

ni menos.
A great deal oj, mucho, mu-

cha.
Incrowds, en tropeles.

S. Little,}
P L, . poco I pocos .. J-'ew,

S. So much,} eh t {tallto }
P. Somany; a. tantos que

S. AsmUch,} {tanto}
A as comoP.asmany, tantos

S. Too much,} demasiado, dema-
P.Toomany, siados •
S. Too httle,} demasiado poco,
P. Too few, pocos.

Enough, bastante.
Too good, demasiado bueno.
Almost, casi,

Altogether l del todo, ú ente-
6 quite, 1 ramente.

More, mas.
Less , menos.

ADVERBIOS DE TIEMPO.

When, cuando?
Sinee ushen ; desde cuando?
Then, entonces.
Now, ahora.
Yet, todavía.
suu , aun.
Already, ya.
Heretofore , en tiempo pasado.
Hereafter , de aquí 'en adelante.
Huherto , hasta entónces.

Henceforuiard , en 10 venidero.
Thenceforuiar d ; desde entonces,
Formerlv ; en otro tiempo.
Now-a-days, hoy dia.
Yesterday, ayer.
Instantly ; sobre la mucha. .~
Every day, todos los dias.,~ .. "!.-~~
By day, de día. <\.... , .'
By night ; de noche. t;:
In a short time, enpoCa'.Jiemfl.O.

12 \ ...
;..;-..,-.¿?'~~7~}:"_!\ ,......,_.._..,. -
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Yesternight; \ h
Ó last night; J anoc e.
'l'o-day, hoy.
To-night} h'tI o o 1 t . " esta, noc e.o' us [U·ga ,
TJ:1 ' ( mOrning~~, "', ~mafÍana..Lomor- , " '" -

~
evenznlJ \Q.... tarde.

·row.. . 1 '" o hnzgllt ,5 ¡;¡.. noc e.
Whil6t, miéntras.
Hourly , cada hora.
Daily, cada día.
Betimes"<"_, ..
, , 1 J temprano, de manana.a ear y,
80011, pronto.
Late, tarde.
In the eoening, por la tarde.
After dinner , d'espues de comer.
At midnight, .á media noche,
Seasenably ; á tiempo.
Tne SOOf1er the better ; cuanto

mas pronto mejor,
At day break, al romper el dia.
As long as, mientras que.
Hoiu long? cuánto tiempo?
How often ? cuántas veces?
Gften ; amenudo,
Seldom ,} ,, l' pocas·, o raras veces.o rare y, .
Always }., ' , siempre.
o ever ,

Till, ú until , hasta.
As soon as} IOh! cuanto antes.pOSSl e, .
After tomerrtnu , pasado mañana,
Again, otra vez, de nuevo.
Sometimesé at. times, á veces, al-

gunas veces.
Thi« day week ~ de aquí á 8 días.
At that time, á la sazon.
As soon as, luego que.
On a sudden; de repente.
Once, una vez.
Long ago, mucho tiempo ha.
Long, mucho tiempo.
Neuer ; nunca, jamas.
Meantime ó}hii . entre tanto.meansu ue,
Last zuee]: , la semana pasada.
Next month , el mes próximo.
By and by, luego (inmediat.)
Now and then ; de cuando en

cuando.
At first , al principio.
At night-fall, al anochecer.
l,n the, tWinkling}, en un abrir r
01 an eye,' cerrar de ojos.
A tuhile ; un rato.
This day fol'trtight , de aquí á 15

dias.
By this time, á la hora de esta.

ADVERBIOS DE LUGAR.

Where? adónde?
Here , aquí, acá.
There, allí, allá.
Whence? desde dónde?
Thence, desde aHe
Whither? á dónde?
Some zuhere , en alguna parte.
Any uihere , en cualquiera parte. ,
E·very uihere , en todas partes.
El se where, en otra parte.
Noushere, en ninguna parte.

Upiuard, acia arriba.
Dcumsuard , acia abajo.
Here and there , acá y allá.
Up and doum , arriba y abajo.
Which way ? por donde?
Behind , derras.
Üoer against, frente á.
[IJar beyond, muy superior á.
Fur , lejos.
A$ far as, hasta.
Hot» far ~ hasta dónde?
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Beyond, mas allá.
This way, p,or aquí.
That way, por allá.
Near , cerca,
Opposite, en frente.
To the right , á la derecha.
Out side , por fuera.
Inside , adentro.
Below ; abajo.

Above, encima.
Abroad, fuera.
Homeuiard , acia casa.
Throughout, pO,r todas

tes.
On the left, á la izquierda.
Right ouer against; frente

frente.
Fa!' below, muy inferior.

por

par-

ADVERBIOS DE AFIRMACION.

Yes , sr.
1 think. so, creo que sí.
Surely, seguramente.
To a certainty , de cierto.
In truth,á la verdad.
Doubtless , sin duda.
Ta he sure ; cierto.
'Tis a jact , es un hecho.

Truly, verdaderamente.
As 1 aman} á fe .d, e hombre de
honest man, bien.
Upon my suord , bajo mi palabra.
Faith, Ó on ~ á ~ .

j' , h Le una,my aith;

In good earnest ; á todas veras.

ADVERBIOS DE INTERROGACION.

Why? porque?
Why not l porque no?
How so? como?
TI) what purpose? á que fin?

What is the use? para que sir-
ve?

lFhat 01 that Y que tenemos con
esto?

ADVERBIOS DE NEGACION.

No, no.
Nothing ; nada.
Nothing at all , nada absoluta-

mente.
By no means , de ningun modo.
Not at all, no por cierto.
Not yet, aun no.

Not as yet, hasta ahora ne,
Not S0800n , no tan 'pronto.
Not quite, del todo no.
Not mueh ; no mucho.
Not so much , no tanto.
No more, no mas.
Far from it , mucho le falta.

ADVER'BIOS DE DUDA.

1j not,!' .o S100.
01' else, ..

I] 80, si es asi.
11 then , si pues.

Hardly ó [ , ,.' ,~.~~,',,',.
1 á penas, no bll~.c:" ',.,; t' ....scarce y , ',:,""\I • <f '\.,./ ....~ '(~."~

Perhaps , puede ser , tal;,~z.
J ~,

'Ti, likel ( es vf'fosirn}i ó pro-
y, 5 bable q~. .

~ -:-_j~~(:~~. d' •
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Ad viértase que los adverbios de lugar: here ; there ; ushere; se

hallan á veces seguidos de las preposiciones: 0.1 ( de ), by ( por ),
upon (sobre), at (á), in (en), uiitli ( con); ea cuyo caso hacen
el oficio de los pronombres: this , that , suhieh,

EJEMPLOS.

Hereof ~~ ¡Ol this , de este.
Thereof a 01 that , de aquel.
Whereall ~ al which, de 10 cual....
Hereby !~~bY this , por este.
Thereby .~ by that, por aquel.
Whereby ~,by uihich; por Jo cual.

Hereupon ~ (uP" this ; sobre
.. , este.

Tñereupon ~l'" lIPon. that , sobre
-;;; aquel.

W here- '" upon which, sobre
upon.· lo cual.

---
Hereat ~ll ~at this, lÍ este.
Thereat 11' at that, á aquel.
Whereat \\ at uilueh , á Jo cual.

Herein ~.r¡~in this , en este.
'Pherein ./1 in that , en aq ue],'
W herein Ir in which, en lo cual.

Hereusith ,'11 (with this , con es-11) te .

ThereWith~\\l' Wi:~ue:~,at, con
Where- I with which, coa
uiith, lo cual.

CAPiTULO SEPTIMO.

DE LA PREPOS'ICION.

Preposicioa es una voz indeclinable, que sirve para determinar
las diferentes relacíones -qae se notan entre los nombres, pronom-
bres, verbos y adverbios.

LISTA DE LAS PRINCIPALES PREPOSICION.ES.

01, de( genit.)
From ; de (ablat.)

Toú( ,
Unto,S a , para.

At, en, á.
For, para, po.r.

Behind., detras de.
.dround , al rededor.
Under ; bajo de.
Abaut, cerca de, como unos.
Against, contra.
Towards, acia,
In the middle ; en medio.
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Dn 6l b ima dUpon _{ so re, encima . e.

In, en.
ie«, Ó } dw:. } '. a entro,

II un;
J-Vithout, sin.
With, con,
Ey, por.
Through , por, departe á parte.
Above, mas de, mas en (grado).
Beloui , mas abajo (en rango. )
Beneath ; abajo, inferior á.
Over, sobre de.
Before , ántes de.
.Among, entre (muchos).
.Amidst, en medio de.
Throughout ; por todas partes.
Betuieen ,entre (dos).
After, despues , detras de.
Along, á lo largo de,
On my account , á causa mia ó

por amor mio.
On your account ; á causa ó por

amor de Vmd.

CAPITULO
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Besides, á mas de, fuera de esto.
Saoe Ó I 1
E· t excepto, sa va.xcep
Like, como, semejante.
Near ; cerca, quasi (tanto ).
Since , desde.

Notwith-l. sin embargo , á pe-
standing, sar de.

Concerning , tocante, por lo que
toca.

Considering ; atendido, visto.
During , durante.
On account of, por motivo de.
Instead of, en lugar de.
By means of, por medio de .
Out of, por via de (respeto) •
At the rate of, á razón de.
As to, ó}

.¡: .en cuanto á.as Jor, I

According to , segun, conforme.
Next to , despues de ( Dios ).
Secure from ; al abrigo de
With respect ó regard to ; en

orden á.

DE LA CONJUNClON.

OCTAVO.

Las conjunciones son palabras que sirven para ligar 6 desatar las
demas partes de la oracion, como: Juan y yo sabemos el ingles,
pero Pedro lo ignora, Jo/m and 1 knoui the English, but Peter
does IZQt; él ó ella vendrá, he or she will come &c.

LISTA DE LAS PRINCIPALES CONJUNCIONES.

Ane?, y, é.
As, como.
So, asÍ.
11, si.
iu«, que, para que.
For, pues, porque.

That's tite reason , por e~~tr'-~
However'.J ,.':.._-1;.. <¡;'.'í -,".

á . sin ,e~rgo. .".,
Nevertheless, f~ .,~,\
Though , Ó}· aunque, i1?ien que, ' ¡

A/though, ,aun cuan~o.
'-"~'/;!_J~~./
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After alt; todo cousíderado ,

puesto ,que.
wsu«, mientras, que.
'l'hat is, es deeir ,c:stQ es ..
Nay " aU,n mas,
Or"o,u.
Nor, ni.
.But, pero, mas.
Now, now, ya..... ya ....
T/zell, pues,
Les! ,de miedo que.
anles!;, á méuos q ue,
Since; ya (Iue.
Because., porque.
Yet ,sin embargo ..
In case that , en caso que.
147heteas, por cuanto ¡¡¡ue.
In as muen ,as, eh tanto que.
For as much as" por cuanto qtle.
As Eong as, tanto que (llliéntras).
Supposing , supuesto que.
In order co, á fin de.

W·itiiout my, sin que yo ...
11¡1l, hasta que.
In case , en caso que.
']10 the r=i ;¡

In arder that; 5
89 that ; de su-rte- CIne.
111,so much {hui, f'll tanto grado

que;
After t1J;at, despuesque,
Besides tñat , ,á mas de que.

prOlJldtd," that; 1','
Ó ,con tal que.

So that;
Eitlzt:r ... or ... , ó.... ó... "
"tVhether ... or... , sea que .....
Not only but ; no solamente sino.
Of eourse ; pGr supuesto,
In proportion .as ; al paso que, á

medida que.
Rather, antes que, ,6, mas bien

que.

CAPITULO NONO.

DE LA INTERIECCION.

Iuterjeceion es una voz que' se emplea para espz;esar ciertos mo-
vimíentos del animo, sean de alegría, de dolor; de aplauso ,de
desprecio, de cólera, &c.

Oh what pleasure ! " .
Well, righ.t ! .
'Tlzank God !. ..
God bless me t. ,. ..
Oh! oh! oh L ,; , ..
Eh ! .

~_::!~o~ay ~ 1. " .

Come oh .1.. ' ..

EJ BMPLO~.

Ay que gozo!
bien, bueno !
gracias á Píos!
válgalne Dios.!
ah Lah ] ah!
ea!

Dios mio! misericordia!

vamos, vamcs!
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Cheer up !. .
Alas ! , ..
Well done !. .
Huzza '! ..
Hol d your tengue !.. : .
Murder ) murder ! .
Look! there he goea !.. .
Long Uve the king ! .
Fye; fre ,upon! ' .
.d fine thing !.. .
.A fine felkn» ! .
Hous g.ood it is ! .
By God !. , ..
Damn me ! ; .
Oh oh Iso ho !.. ,..
Zound» 1.. .
Wlzat !. ..
Take care ! ..
Hush, hist ! .
Begone i away ..
Enough'l enaugh ! ..
Encare .
Heauens ! ..
W hat a pity! .
Sirrali ! .
B'e quiet ! ;..' .
Silence ! , ..
Rolla ! ..

ánimo!
ay de mí!
bien hecho!
vi va '! viva!
calla!
Oh! le matan!
mira! allá va!
viva el Rey!
qué vergüenza!
qué bella cosa!
qué valiente!
Oh, qué bueno t
voto á!
voto á sL.!
ola! ola!
por vida de!
qué! c6mo!
cuidado! mira!
calla! chiton!
vete! anda!
basta, hasta!
otro, otro! (teatral)
Vítgw santísima!
qué lástima! 4 4-
pillo! (suena sara ].
hi ,c. ItO~. ~~

silencio I .,_ ,~{;il .~,,',

quién va ! ola! (su"e~' holo) . ,-;~:.
rt: .,'\,
!- ~..

Fin de la segunda' parte.

® Biblioteca Nacional de Colombia



PARTE TERCERA.

SINTAXIS.

CAPITULO PRIMERO.

DE LA SUPllESION y EMPLEO DE LOS AR TÍeuLOS.

SUPRESION DEL ARTIcULO the ; los, ias.

I. El artículo díflnido ilie no se emplea áotea de nombres ge ..
néricos , cuando estos esta n en sentido general 6 indeterminado, co-
mo: el hombre se distingue de los demas animales por el instinto
de la razon, (-) ]JI[an is distinguished from the rest of animals
by the instinct of-reason,
n. Antes de 'Jos nombres de metales, minerales, yerbas y

otros di versos objetos que., empleándose en sentido genérico, ca-
recen de plural, como : el plomo es mas pesado que la plata, y
mas útil en el campo de batalla que el OTO, - lead is heavier
than - si/ver, and more useful in the field of battle than gold.

UI. Antes de objetos que indefin ítivamente tienen existencia en
el entendimienro , como son las virtudes, las pasiones , los vicios,
las artes y ciencias, los colores, &c., como: la fortuna decidió
la lucha, . fortune decided the struggle; la hi pocresía es el ho-
mennge que el vicio rinde á la virtud , - hypocrisy is tite homa-
ge uihich. . vice pays to » oirtue ; la música ha llegado á un sumo
grado de perfecchm en Italia , - music has arrioed at a high
degreeof perfection in ltaly ; el blanco y el negro son tan opues-
tos como el dia y la noche, - nuhite and - black are as opposite
as-day and-nighs,

NOTA. D~~artes y ciencias se han de esceptuar , the mathem~ .....
las matemáticas, 1~'.t\ 4';"."
IV. Antes de nombres propios de personas, como: l1Í,.l!Senora ;~j,\

María bai16 la otra noche con el Señor Lopez ,- Mrs. Mair' danced ';'\
t'heother night with - Mr. Lopez. .. ;~l

( -) Este signo denota la supreslon del articulo,
13

"" .• !'ll.1'",.,. '.,., ..
.--:-- 0·- ~ ....
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V. Antes de nombres que dndican títulos, grados, dignh1lldes, &e.

cüaudoestus vnnseguidosdef nombre de losqueestan revestí ..
dos de ellos, COIDO: el rey Fernando , king Ferdinand; la Terna
i\{aria , - queen 11lary; el Lord Anson ; - LardAnson.; el almiran-
te N elsoa , - aiimirul Nels.an; el general Moor, general Meor, &c.
excepto los siguientes que toman artículo: the emperor Ale:xan-
da ~ el emperador Alejandro, the Czar Peter ; Czar Pedro ; the
Archduke Chorles ; el Archiduque Cárlo.s, the empress Maria
Louisá, la emperatris María Luisa; .the Czárina Catharine, la
Czarína Catalina ; tite Archduchess Amelia, la Archiduquesa Ame-
lía ; ,the princess Mary, la princesa María.

VI. Antes de los nombres de paises, de provinci¡¡s, de is-
las, &c. y de las cuatro partes del unundo , como: la España
produce buen. vino, - Spain produces good wine; la Inglaterra es-
tá situada al norte de la Francia, - Englqnd is situated on tite
north. of-France. Los geógrafos dividen el globo en cuatro partes,
á saber : el Asia, el Afríca, la Europa y la América ; Geogra-
phers dividethe globe int» four quarters ; uiz,» Asta, - Africa,-
E1lrope, and • .4tnerica. Se han de exceptuar los nombres siguien-
tes que exigen el artículo., the Mogul, el Mogol; tbe Haoannah¿
la Hahana ; the Jonic, Filippine and Ladrone islands ,las islas
Jónicas, Fili pillas y Ladronas ,como tambíen : the Leoant ,el Le-
vante; tñe 4níilles, las. AotHlas.

VII.. Se omite el artículo ántesdel ge.rundiocuaodo hace .ofi-
cio de nombre , como: eatirtg, drinking and playing accupy
till hi« time ,elcúmer, el beber y jugar ocupan todo su tiem-
po.

VIII. El artfculo no se debe emplear antes de cada nombre'
de una serie , COInOen español , v. g. the bed ; - tablea, - chairs,
&c. usere all sold ¿ la cama , las mesas, la.ssillas&c' .. se vendieron
~()1as.

EMPLEO. DEL ARTÍCULO the, los, las.

IX. EIl1rtículothe se coloca ántes de nombres romadcs en
sentido particular ó limitado, esto es, cuando van seguidos de
genitivo ó relativo espresade ósuplido, como: el dueño de esta
casa es rico, the master ofthis house is rieh; el hombre que
veo, the man , whom 1 see.

X. Antes de nombres prapioscuando saaplican a objetos par-
ticulares, como: el Jdpíter de Fidias, the Jupiter of phidias ; h.
Vénus de Praxíteles , Ihe renlJs of Praxiteles,
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XI. Antes de nombres propios en el plural, y en el singu-

lar, cuando se comparan con personas de un distinguido mérito,
corno : los Popes, los Horneros, los Horacios 0.0 florecen hoy dia,
,the Popes ; the Homers , the Horaces do not flourish nour-a-day s;
Si Milton es el Homero de la Inglaterra, Boileau es el Horacio
de la Francia , tf Milton is the Homer of England , Boileau is
the Horace of Franee ; es el Alejandro de nuestros días, he is the
Alexander of our times.
XII. Antes de nombres substantivos y adjetivos que expresan

naciones, . sectas y comunidades, como; los franceses bailan bien,
pero no tienen tanto gusto para la música como los italianos, the
Frencb dance well, bu! haoe not so good ataste [or musi e as the
Italians ; los Mahometanos no usan vino en la mesa, the Maho-
metans use no unne at table ; los Cuaqueros no se quitan elsom-
brero para nadie, tite Quakers take off their hat for no body.

XIII. Antes de adjetivos en el plural, cuando se toman subs-
tanti vamente , como: 'los buenos serán premiados, y los malva-
dos castigados, the good shall be reuiarded , and the wicked,
punished,

XIV. Antes de nombres que forman partes de un todo, y án-
tes de nombres de cuadrúpedos, de pájaros y de peces, que em-
plesdos en el singular, sirven para significar la rotalldad "de su
respectiva especie, como: el soldado debe ser valiente, y el ge-
neral debe ser sabio, the soldier should he braue ~ and the ge-
neral should be wise; la primavera es la mas agradable de las
estaciones, thespring is the most pleasant season ; la vista es el
mas precioso de todos los sentidos, the sight is the most precious
of all the senses ;el ceraaonvdebe ceder á la cabeza; the beart
should yield to the head ; el leon es el rey de las bestias, co-
mo lo es el águila de los pajaros , tbe lion is the kihg of beasts;
and the eagle the king of birds; la anguila es pez, y la ser-
piente es rept il l' tñ« eel is a fish, and the serpént ; a repti»
le (*).

XV. Antes de los adjetivos que denotan cualidades por las cua-
Jes los nombres correspondientes se distinguen de otros de una
misma especie, como: el hombre piadoso arrostra la muerte con
valor; el impío con temor, the pious man luces deatli with cou-
r.age; the impious , with fear.

XVI. Antes de los adverbios more (mas), y less (ménos), co-
mo tambien antes del grado comparativo de los adjetivos cuando
se quiere dar mas fuerza y energía á la frase, como; cuanto

J~
,,'. -. "1 ~, ~ t-/""",. ~ ,'- '.

. (*) SO.ldado .Y.' gene. ral a.'.brazan á todos los soldados y ,ge. nerales ; ~.",.':;lrimave- ',' \
13, no es mas que una parte del año que es el todo; la vista uno te los cln- _. \
1:0 sentidos que componen el tacto; la cabeza y el corazou forman - . es de. un
todo, que es el cuerpo, y así con 108 demas,

\
"', '1- "\ '-''._;:~.~~L!2_Y
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mas rico es un hombre, ménos car ítatlvo se hace; the more
wealthy ,a man ie ; the less charitable he becomes ; cuanto mas
estudia Vm. mas aprende, the more yOll study, the more yol.l
learn.

XVII. Antes de los grados (better) mejor, y (worse) peor,
como: tanto mejor, so much the hetter; tanto peor, so much the
usorse.

XVIII. Antes de (hetler) cuando va seguido de un verbo en
el infinitivo, esto es, cuando el compr rativo va seguido en es-
pañol de un verbo en infiniti vo , el articulo del ingles hace el oficio
de la preposicion (para), en español , COl;11O: para mejor verlo,
me acerqué mas, the better to see it 1 drei» near er,

XIX. Antes de nombres naturalmente solos en su especie, co-
mo: el sol presta su luz á la luna; the sun giues ligkt te the
moan; el nortees uno de los puntos cardinales del orizonte, the
nortb is one of the cardinal points of the horizon ; los vientos que
vienen de la parte septentrional del mundo, son regularmente
frios , pues proceden de la zona frigida , the tuind» -uihicb blow
from the nerthern parts of the uiorld. are generally' cold, as they
proceed from the frigid zone ; el arco iris se manifiesta en tiem-
po lluvioso en aq uel'la parte del aire opuesta al sol, the rain.
bow appears in wet tueather in that part of the "ir opposite the
sun,

NOTA. Se han de exceptuar heaoen (cielo), cuando ¡ignifica im-
pido y no firmamento; earth (tierra), cuando 110 se trata de ella
como plauera , Paradise (Paraiso), hell (infierno), que omiten el
articulo.
xx. Antes de nombres propios de mares, de rios , de montes,

como: el Mediterráneo, the 1Wediterranelln, los. Alpes, the .Alps,
el Tajo, the Tagus, excepto los mentes celebrados en la 'Poesía
que no admiten el artículo, per'o que en IL1gar de él pueden em-
plear la palabra Mount ; COiHO: Parnassus Ó Moun: Parnassus; el
Parnaso, &c.

XXI. . Antes de los nombres ordinales y fechas se ha de es-
presar, aunque muchas veces se omite en la escritura, como: Ii-
bro séptimo, book the seuenth , Carlos cuarto, Charles th.e fourth,
ó Charles-Ir; el so de Mayo , the 20.tfz of lVluy, Ó MaY-2oJ!Z

XXII. Cuando concurren dos nombres difereutes , que indican
una misma cosa, sea de título ú de parentesco, al último se co-
loca el artículo en ingles, aunque se omite en español, como:
Rodrigo, l'Ílltimo rey de los Godos, Roderic ; the last king o/
the Goths ; Antonio, tio de mi lllL1ger, .AlIthony, the uncie of
lIly wife, tÍ my wife's une/e.

XXIII. Antes de adjeti vos que denotan la s cualidades ó títu-
los de los soheranos , como: Alejandro el grand.:, Atexallder the
great ; &0.
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EMPLEO DEI, AltTÍCULO a 6 an, un, una.

XXIV. Este artículo se coloca en ingles , aunque seria super-
fluo en españcl , ántes de nombres que espresan títulos , cualida-
des, profesiones, estados y naciones, cuando van precedidos del
auxiliar to be (ser) como: su padre es senador, his father is a
senator ; su abuelo fué médico y profesor á un tiempo, y su ma-
dre inglesa, his grondfother was a doctor and a profesaor at
once, and his mother wa$ an English woman.

XXV. Cuando eoneurren vdos nombres en una misma frase, el
primero propio, y el segundo cornun , y que éste expresa el gé-
nHV Ó materia de aquel, se emplea el artículo ántes del no m-
hre comun aunque en español se omite, como: N urnancia des-
truida, tragedia, Numancia destroyed , a tragedy : el Turco en
Italia, opera en dos actos, the Turk: in Italy, an opera in two
acts ; Para iso perdido, poema en doce libros, Paradise lost ; a
poemin twelve books.

XXVI. El artículo se pone en ingles, aunque se omite en es-
pañol , al principio de paréntesis ,como: se van á firmar los pre-
liminares de la paz, COSIl que nadie esperaba, y ésto no dejad
de causar algun mcvímiento en el estado de nuestra plaza, the
preliminatles 01 peace are going to be.~igr¡ed, a thing no ene
expeeted ; and this must surel y' cause some stir in our market,

XXVlI. El artículo definido que en español se pone antes de
nombres q.ue. indican espacio de tiempo, medidas, pesos, nrime-
ros, se con vIerte en indefinido en ingles, como: su salario sube
á tanto el año, his salar-y comes to so mucb ayear; el paiÍo
negro vale seis duros la vara, black cloth is tuorth six dollars a
y ard ; el queso se vende á cinco reales la libra, cheese sells a:
jbur reals a pound ; Ios Iimones me costaron med ia peseta la do-
cena, lemons cost me hal]' a pisterine a dozen,

XXVIII. Se pone despues de adjeti vos que van precedidos de
las voces: too (demasiado), so y as (tan), como: es dema-
siado corta recompensa pa'ra un servicio tan eminente, 'tis too
small a reuiar d for so eminent a seroice ; es tan hermosa muga
como se puede ver, she is as fine a uroman as can be seen.

XXIX. Despues de such. (tal), hall (medio), What! (qué !),
many (muchos), neuer (uílO siquiera), cuando el nombre siguiente
est;í. en singular, como: tal hombre no debe existir, sucli J:f~~¡t··t,.
shouid not exist ; en media hora lo habría hecho, in ha//~ili'~ilr ;;
1 shoul d Iiaue .d~ne so; i. qué triste especraculo ! nuliat a:if!! spec:-
tacle !; iqué lastIma! 'what a pity!; muchas veces, maq'A a time;

,~~~
~~\

'it'''''..;~~·tite. r J•.......-,- ..

, \
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muchos hombres murieron en aque l.a batallu , many aman died.
in thot battle ; no tiene Vm. uno siqu-iera? hace you neoer a one?

XXX. Después del genitivo (of) en oraciones interrogati vas y
esclarnatorias , como: qué especie de hombre es? What kind ol
aman is he? qué demonio de figura! what a deuil of a fi~
gure!

XXXI. Antes de few (pocos), great , 6 good deal 01 (mucho)
y great many (muchos), como: pensaba que tenia muchos, pe~
ro ya veo que tiene pocos, 1 thought he had a'great many, but
now 1 see he has only a few; dícese. que ganó mucho dinero en
la última guerra, 'lis said he .made a great (o gOGd) deal ol
money in the last usar,

XXXII. Antes de hundred (ciento) y thousand, ( mil), como: cien
gallos entre mil gallinas, a hundred cocks among a thousand. herís.

XXXIII. N o se debe repetir el artículo en ingles, como en es-
pañol, antes de nombres, como: una cama ,una silla y una mesa,
componian todos sus muebles, a. bed ; chair; and table made up
all his furniture.

NOTA. Cuando en español dicen fulano de tal, fulana de tal,
se pone igualmente el artículo (a) después de (such)', como: fu-
Iano de tal, such a one; fulana de tal, sueb a 'W.oman; el señor
tal, Mr. such a one; la señora tal, Mrs. such. a one (*J.

OBSERVAGION SOBRE EL ARTÍCULO INDEFINIDO a Ó an y EL NOMBRE

NU1I1ÉRlCO one,

Se servirá de a ó an cuando se trate de unidad vaga é in-
determinada, como: un del ito tan horrible merece el mayor cas-
tigo, so horrible a crime deseroes the greatest punishment, Aquí
se entiende sinespresar el delito, que cualquiera, ó todo OlFO de
la Misma especie merece, &c. One se emplea para enunciar ab-
solutamente uno solo, esto es, en sentido numérico. ó por via de
contar, como: no tenia mas qne una hija, y ha muerto, 1 had
but one daughter , and she died, El ejemplo siguiente hará ver
la notable diferencia que hay entre los dos.

A swallow makes no summer, 1 Una golondrina no hace ve-
One suialluu» makes no summer. S rano.

El sentido de Ia primera frase es, que la venida 6 aparicion
de la golondriua no es lo que hace el verano, sino la de algun

(*) Es la única voz antes de la que se pone el artículo a en lugar de ano
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otro pájaro, Ó cosa. La segunda indica que la aparrcton de uno
de los pájaros llamados golondrinas no basta para hacer verano,
sino la venida de muchos; que es el sentido que tiene en es-
pañol.

XXXIII. Se ponen los artículos ántes de (¡¡ke) semejante, cuan-
do éste va seguido de nombre; el indefiaido cuando el nombre
está en singular, y el definido, cuando está en plural, c6mo: se-
mejante desgracia, a l¡ke misfortune ; semejantes desgraeías , the
like misfortunes,

CAPITULO SEGUNDO.

CONSTRUCCION DEL NOMBRE Y SUS CASOS ..

Para ser mas sucinto é inteligible en la esplicacion de los ca-
sos del nombre, y en conformidad de los gramáticos ingleses,
adoptaré los tres términos siguientes, los que desempeñando los ofi-
cios de nominativo, dativo, acusativo y vocativo encaminarán al
discípulo con mas, celeridad al conocimiento y modo de construir
las oraciones, segun lo exige cada uno de los casos. Del genitivo
posesivo se tratará á parte.

El agente 6 sugeto reemplaza el nominativo.
El r~giUlen directo................ .. el acusativo.

} el dativo.
El régi men índirecto.a.; ...... •...... ·.... 1y ablativo,

EJ E JrIPL.O.

Juan envi6
el libro
á María. !~~A..gente ó sugeto.

g- Régimen d'ireeto.
? Régimen indirecto.

DE LA COLOCACJON DEL AGENTE Ó FRIMER CASO.

En la oracion esposruva el agente exige en ingles ~ aunque no e!!,(,
español , ].a eolocacion ántes del verho , excepto el verbo illl~Q.., 4,~<""

nal, tbereis , (hay ) ~ que la tiene despues, (-) <"," < f'
.:..¡

(*) l'here is Q man bere , hay un hombre aquí; there uiere two mea., habia '•. )
~~~ ~
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EJEMPLOS.

Your brother carne here yester-
day, but he is not come to day. I

The orders , tuñieh. the general
gave, were receiued , but not
obeyed.

Su hermano de Vm. vino aquí
ayer" pero no ha venido hoy,

Las 6rdenes que dió el ~t"neral
fuéron recibidas, pero no obe-
decidas.

En la oracion interrogativa el agente se coloca entre el auxiliar
y el verbo principal , cuyo partlr'ipio en los tiempos compuestos
concluye la oracion , si no hay régimen directo.

El BM PLOS.

Do ron knoui that Y
Does Iohn come to-dar?
Have your pareBts chastised

you?
Will your brothers come to-

day?

¿Sahe Vm. esa?
¿ Viene Juan 'hoy?
¿ Le han castigado á Vm.

sus padres ?
¿ Vendrán hoy sus herma-

nos de Vm.?

NOTA. Cuando en la oración interrogativa entraren los auxilia-
res to have ; ti> . he, el agente se colocara despues de elJos, como:
hace yau? ríene Vm.? is Peter l está Pedro? &0.

En la oracion imperativa el agente se coloca entre let( signo
caracterfstreo de este modo) yel verbo principal, como se verá en
el ejemplo siguiente, á saber:

Let Peter come if he. likes,
Let your brothers go uihen: they

please,

Venga Pedro si quiere.
Vayan sus hermanos de Vm.

cuando, les acomode.

ORACION NEGATIVA.

Let not your present prospe,. l' No te haga olvidar la .indus-
rity make you Jorget indus-' tria tu actual prosperidad.
ery.

.JlDPERTENCIA.

Cuando es la persona con quien se habla , Ó á quien se d,irige
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rige que I13ce el oficio de agente, el pronombre que representa
tal persona, no se espresa en ingles.

~JEMPLOS.

Come at .tetJ O'CI.OCk, a.nd you IVenga Vm. á las diez, y
will find me at home, (y no : me hallará eocasa.
come you at ten &0.) .

ORACION NEGATIVA.

(*) Do not come before ten, as
you would not find me al
home,

No venga Vro. ántes de las
diez, por qúe no me ha-
llaría V m. eu casa.

COLOCACION DEL RÉGIlIIEN DIRECTO.

El régi meo directo exige su colocacion siempredespues del ver-
bo, aunque en español por lo regular se pone ántes, mayormen-
te si es pronombre personal.

EJ KM P:LOS.

He tender/y loved me, though
1 hated him heyond description.

I saw Peter last uight at tbe
play, but he did not see
me.

El me amaba tiernamente, aun-
que le aborrecia de un mo-
do indecible.

Anoche ví á Pedro en la come-
dia, pero no file vió á mí.

NOT4. Alguna que otra vez el régimen directo puede antepo ..
nerse al verbo, especialmente si forma parte de él algllU' pronom-
hre demostrativo: entiéndase aquí en el estilo grave ó sublime,
pues en 10 familiar seda absurdo hacerlo.

EJEMPLOS.

These words he pronounced in an I Pronunció estas palabras en IO·'
angry tone, and then uient off. 110 enojado, y se fué.

L . 1 ' H 1 d .*~¡t:-~a eonstruccíon natura sena: e pronounced t rese wor s m an.'\i-G. . 1': \'. ¡.:;- ': '"
\),¡ .~"\

(*) Las voces do 1lQI se contraen en don't , tanto en el escribir, com~en el;;:; t
hablar, í

J4" /
"_,~.,/
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DE LA COLOCACION DEL 1I.iGIMEN INDIRECTO.

Este régimen que representa los casos dativo y ab1ativo , pue-
de anteponerse ó posponerse al directo indiferentemente , solo que
su colocacion depende en gran manera de la armonía de la fra-
se en que se halla.

El EM PLOS.

Ablativo.

From the top of the ~
tower 1saw the fight;
6 1 sas» the jight . De lo alto de

:~:~r.~.~.~...t.~.~....~~:•..~::.:
la torre vi la' pelea.

Dativo.

Ajter haoing seen ~
John, we went to mass, .. Despues de haber visto , Juan, fuimos á
ó we went to mass, misa.
after haoing seen John,

CUANDO SE ENCUENTRAN LOS DOS REGíMENES, INDIRECTO Y

DIRECTO.

El régimen indirecto sigue al verbo (si es uno de los que omi-
ten el' signo to), y el directo concluye la frase; 'pero si!e CS-
presa el dicho signo, sucederá lo contrario, esto es, el indirec-
to finaliza la frase, y el directo sigue al verbo.

Bl BM l'LOS.

Dativo r acusativo.

S Iwrote your brother a Ietrer ,

t 1wrote a letter 6to your brother,

~1sent Peter the grammar ,

t 1 sent the g!'a::~ar lo Peter.

Escribí una carta á su hermano
de Vm.

Enbié la gramática á Pedro.

Los verbos en que puede omitirse el signo del dativo, son: te

® Biblioteca Nacional de Colombia



99
write (escribir), to carry eS bring (traer} (llevar) ,to give (dar),
to send (emviar), to lend (prestar), y otros.

NOTA. Obsérvense las mismas reglas en oraciones in terrogativas
y negativas.

DEL. GENI'1'IVO POSESIVO .

.f,.RTÍCULO l.

El oficio del caso posesivo en ingles, es ahorrar el artículo the
y el signo of, que constituyen el genitivo del español. El modo de
formar. este caso se hace añadiendo una 's al poseedor, y pospo-
niendo á éste. (si indica persona, animal 6 espado de tiempo)
la cosa poseída, cuidando de omitir el articulo (the) la prepo-
sicíon (of).

SJ EM PLOS.

1 Sti'W a fox's tail nailed 1_
on a huntsman's door ·~

5 Vi c.lavada en la puerta d.e un
2 cazador la cola de una zorra.

5 El am~ me debe el salario de
1 un ano.

(en vez. de)

1 saw the tail of .a fox nailed~
011 the door of a huntsman ....•.

Se dice así, pero con ménos ele-r: :a;~:;r.~~~.: ...~~ .•~.~~..:~.:.:~ gancia..

ARTICULO n.

Si en la oración concurren dos 6 mas genit! vos, se aiídirá la
's á cada uno de los poseedores, haciéndose la construceíen d.e un
modo retrogrado.

EJEMPLOS.

Jl1y mother's uncle's house......... La casa del tío de mi madre.

ARTICULO IIl.

Cuando dos ó mas gemtrvos van copulados por ~a cojun~ion
and (y), ó bien si hay muchos quecIaman una rrnsma jposesron,

-,
~,

® Biblioteca Nacional de Colombia



100

al áltimo de ésto.s se añadirá la "s , sin alterar el órdea de la
construcciou española.

!>]EMPLOS.

John; Peter and Mary's father. El padre de Juan, de Pedro y de
Maria.

ARTICULO IV.

Si el poseedor se halla seguido de dos ó mas palabras que le
modifiquen, á la que se .encuentre mas cerca de la Cosa poseída
se afiadirá la 's, dando el primer genitivo local la forma que
tiene en español, esto es, (the, of).

E] EM PLOS.

5 El ejército. del emperador de
l Alemania.

The king of Great Britain and} .~I.as trop.a.s del Rey de la Gran-
Ireland's troops, uiere on their ~ Bretaña é Irlanda estaban de
march S" marcha.

ARTICULO V.

A los plurales de nombres regulares, esto es, de nombres aca-
bados en s, no se les añade mas que la virgulilla; pero á 105 ir.
regulares ó los quena forman el plural con añadir s á sus sin-
gulares , se les Qará la: s sin virgulilla.

E] EM PLOS.

Regul. Lovers' vows ? 5 Los votos de los amantes.

Irregul, The childrens shoes 5 ~ Los zapatos de los niños.

ARTICULO VI.

La "s final en nombres, que no van srguidos de otra palabra,
suple el lugar de house (casa)', ehurcii (iglesia), pal ace (palado),
tliat of (el de, los de, las de), como tarn bien el dicho es de,
era de, seria de &c. seguido de nombre propio Ó comun.
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Wefirst went tomybother's,(*)
and then to St Paul's , from
suhence we proceeded as far
as Sto !aOles''' .

This grammar is better than~
my 'brotber's (en vez de that
oj' my brother) ..

Is this your hat 7.. )
No, 'lis my uncles's , Ó that of\

my uncle · 5

Fuimos primero á casa de mi
herrn aÍIO, y después á la igle.
sia de. San Pablo, de donde
nBS d irigímos al palacio de
San Jaime.

~ Esta gramática es mejor que lat de mi hermano.

s ¿ Es de Vm. este sombrero?

{ No, es de mi tío,

AR TICULO VII.

Cuando concurren dos nombres inanimados, y que el tiltimo , que
está en genitivo, anuncia la calidad, empleo , naturaleza, subs-
tancia, uso ó materia de la cosa espresada por el primero, en
lugar de la 's se prondra entre los dos una raya de division, an-
teponiendo las propíedades arriba mencionadas á la cosa espresa-
da por el primer nombre,

EJEMPLOS •

.A siloer - spoon .
A night - cap , ..
A r ace - horse .
The London - gazette ..
The kitchen - windou» .
A water - mill , .
A cabin - boy .

TIna cuchara de plata.
Una gorra de dormir.
Un caballo de carrera.
La gaCtla de Lóndres.
La ventana de la cocina.
Un molino de agna.
Un muchacho de camarote,

ARTICULO VIn.

Hay dos modos de traducir en ingles uno de los &c., esto es.
con el artículo indefinido, ú con el nombre cardinal (vlle), á
saber:

A friend vi William's ó~ T • G ;LY.:---~~"
,1' TIrll' ., Ji 'end Uno de los amIgos de u"..I."VA-Ib. ~.. '"oue oJ 1''' I .tün; s rten s, J, ' ' " ,

,:,h~ _~,:"I.._

(*)Esta construcclo.r de la s apostrofada ,que suple el Tugnr de. <1ii."¡e ) , C01'" ~'j_
responde al cñez de los Iranccses , al do de los j'21i~nosy al apu,¿ \~s tauuo s. •.. ,:

l.... I¿.-i~n /\''f,¡~y
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Fuera de los casos esp1icados en estos artículos, el genitivo del
ingles debe construirse como en español, esto es, con auxilio de
(tlle y 01) como: the leg of the tabie, la pierna de la mesa;
the rule of three ; la regla de tres.

NOTA.

El (de) del español, q.ue se pone después de nombres de me-
dida, y despufs de cabo, de bordo , no se traduce en ingles; y
cuando va precedido de un adjetivo en el grado superlativo y se-
guido de un nombre local, se puede traducir por in (en), en lu-
gar de of.

BJEbIPLOS.

A wall tWeIlty feet high...........•

A board the frigate Vietory .•..••
The richest man in the city .

Una muralla de veinte pies de
alto.

A horda de la fragata Victoria.
El hombre mas rico de la ciu-

dad.
El cabo de San Vicen,te.(r) Cape St; Vincent .

O" Los nombres way 6 road (camino), friend (amigo), enemy
( enemigo ), que toman el genitivo (de) en español , requieren el
dati vo (to) en ingles, como también 10s nombres que espresan
grados de parentesco.

BJ EHPLOS.

i, this the way 6 roed to Ma- ¡ ¿ Es éste el camino de Ma-
drid? . drid?

He is.a friend to the onl!., but an. Es amigo del uno, pero ene-
enemy to tbe other ; and a migo del otro, y padre de
father to the rest (2). Ó para los demas.

OBSERPAC10N.

En las espresiones adverbiales el gemuvo (de) y dativo (al)
no se traducen siempre por of ni to, cOIDa: de marcha, on the

(1) Cabon! toma artículo ni genitivo, excepto the Cape of Good Hope ; el ca-
bo vte Buena Esperanze.

(Zj Sin embargo muchos se tirven del genitivo of en vez del dativo to antes
de 'los nombres que expresan parentesco.
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march; de miedo, for fear ; en chanza ,in jest: á mi llegada,
at my return ; á primera vista, at first sight; á pie , on foct ; &c.

Como no hay buen diccionario que no rrate 1101' estenso de es-
tos dichos, los omito aquí para dar lugar á otros puntos mas ím'-

portantes y puramente gramaticales.

DE LOS NOMBRES COLECTIVOS Y NUMÉRICOS.

Los nombres cclectlvos en español' conciertan en número singu-
lar con el verbo, pero en iugles puede 11 coucertar con el singular
6 plural, segun el sentido en que se toman.

Si el nombre alude á todo un cuerpo neunido , se pondrá el
verbo en singular , como: the meeting was held. onthe 24.tl: of
Marck, la junta se tuvo en 24 de Marzo. Pero si alude á los
individuos que la componen , el verbo debe estar en plural, co-
mo: the suhole meeting were unanimous in that opinion ; toda la
junta fue unanimamente del mismo parecer, (y no was unanimous;
&c.) (*)

Los nombres numéricos hundred (ciento ),thou.sand (mil), million
( milIon), se usan en el número singular cuando van acompa-
ñados de otros nombres cardinales, como: two hundred sol.
diers ; dos cientos soldados; three thousand souls ; tres mil al-
mas; two million of har4 dollars, dos millones de pesos fuer-
tes..

Pero si estos nombres van precedidos de preposiciones, sin que
esten acompañados de otros numéricos, se ponen en plural, coma:
by hundreds ; thousands ; miltions , á centeaares , millares, millo-
nares.

NOTA.

Brace ,(par) dozen (docen:! ), score (veintena) siguen las mi_§;....~_
mas reglas que hundred ; thousand y million, ~"r. ,:-?,-",_.1-, !":

!!
(*) Esta regla 'concuerda tambíen con el latín, v. g. Me 'mtJtilr¡¡le f'P/¡ ( IU1-

ba ruuut ¡ la tu Iba s.e precipita, "-

""'~-':/'
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CAPITULO TERCERO.

e o N S T R U e e J o N El E r. PRO N o Iv.l n R B.

COLOCACION, SUPRESION y En-iPLEO DE LOS PRONOMBRES

PERSONALES.

Los pronombres personales que sirven de agente al verbo , no se
pueden suprimir COlUO en español ; pues no habiendo variacion al-
guna en las personas de los ver hos ingleses, preciso es que cada
una tenga Su nomina tivo, excepto cuando hay una serie de verbss
que esren en un mismo tiempo, ó bien unidos ó separados por las
conjunciones and (y ), but (pero), en cUiyo caso viene á ser .su-
perflua la repeticion del agente, pues Se hace común á todos, co-
mo: 1 tuent to the play at seuen ; - came home at nine , - supped
at ten and - urent to bed at eleven, but. - could not sleep tili
tuieloe : fui al teatro á las siete, vine á casa á las nueve, cené
á las dies , y me acosté .á las once, peto no pude dormir has-
ta las doce.

En el ejemplo siguiente no se puede hacer semejante omision ,
potq Uf ni están los verbos en los mismos tiempos, ni tienen los
mismos agentes.

When 1 saw him, he c.am.e out. to \ Cuando le vI, salió á la puerta
the door; and - told me, he, y me dijo que haría cuanto
wouid do ushateuer 1 should le mandase.
bid him.

En toda especie de oración debe el agente preceder al verbo á
que corresponde , excepto el' impersonal it is (es), qUf tiene dos
agentes; el uno (it) antepuesto y el otro, que ha de ser pro-
110 111 bre 'personal, pospuesto, C01110: it is I, soy yo; it was he,
era el; "tis you, es Vm., &c.

lJ:i" Los verbos siguientes pueden tener antepuestos ó pospues-
tos sus agentes Ó nomiue tivos, á saber: to cry (exclamar J, to
say (decir), to reply (replicar), to repose (reponer), to conti-
nue (continuar), tu ansuier ( responder) 1 to returu (vol ver la pa-
Iabra. )
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NOTA.

Fuera de estos verbos, en el estilo narrativo puede pospon erse
el agente á ciertos verbos neutros; pero esta inversion de la cons-
truccion natural únicamente se hace por dar mas elegancia á la
oracion.

8J 8M PLOS •

.At the loot 01 the mountain was~
discouered a river, on the brink
01which stood the happy coto ~

Al pie del monte se descubría
un rio, en cuya orilla estaba.
sita la feliz choza,

There carne great numbers ef)ery~ 1Todos los d. ias venían tropeles
dar to converse with ¡ts de gentes para. hablar con su
oumer, dueño,

OBSE Rr .JJ.CION.

Cuando el régimen directo se halla con un verbo compuesto,
es decir, con verbo que tiene preposicíon , su colecacion debe es-
tar entre los dos, como: the soldiers gave hirn up to the gene-
ral, los soldados le entregaron al geQl'raI. Pero si en lugar de
pronombre, el régimen fuese nombre, éste se habría de colocar
despues del verbo y de su partícula 6 preposicion, como: the 801.
diere gt/,ve úp the prisioner to the general, los soldados entrega-
ron el prisionero al general.· Adviértase que el régimen directa no
se debe repetir en ingles despues de muchos verbos, aunque eso
suele practicarse en españcl., Como: te amo, te estimo y aun te
adoro, se pondrá en ingles el régimen después del último verbo,
diciendo: 1 lave, esteem and even adore you; they took, hanged
and quartered him on the spot ; le tomáron, le ahorcaron y le
descuartizaron en el sitio.

DEL PRONOMBRE lo.

Este pronombre, cuando se refiere á nombre substantivo ú ad-
jetivo, se traduce en ingles por el adverbio so (así),· como you
told him to his lace hewas a rogue ; and so he is ; Vm. le di-
jo {¡ la cara q,ue era un pícaro, y lo es; they say he is jealw~~
of his usife , anil 1 say he should not beso, dicen que está1zc! ". >-
loso de su muger, y digo yo que no debe estarlo &c. Se tradu-
ce por el mismo adverbio despues de 106 verhosto telh 6 lo
say (decir), to think (pensar), to belieoe (creer), lo do ri41acerJ.

15 \
\., :1.¡n -¡, \-..;;..;... .. ,-
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1 was told so yesterday,
You may sily so.
But they think so.
1 belieoe so.
1 did so ,be,t to ¡lO purpose, ~

::! 1Me lo dijéron ayer.
¡;:. Ya lo puede Vm. decir.s.. p.' ero euoS.lo piensan.
;. Ye Lo creo. .
? Lo hice, pero en nno.(·)

Lo, muchas veces se debe traducir por los signos verbales, se-
guo el tiempo del verbo antecedente; en este caso dehe repetirse
antes del signo, sea cual fuere el nominativo del verbo antece-
dente. Ejemples.

~

They say he will come tomar-
row:

1 wish 'he may (come J.
He arrioed yesterday: (
1 knot» he did (arrive).) .........
He sets out tamorrow: t
we krunu he does(set out).)" .........

Dicen que vendrá mañana e 2
yo lo quisiera (que viniera.j S
Lleg6 ayer: ya lo sé (q ue UegÓ).

Parte mañana: lo sabemos (que
pinte ).

Lo ; suele omitirse en ingles cuando se halla antes de un ver-
ho , jen especial el auxiliar lo he (ser Ó estar), mencionado ya
en la primera parte de la frase. Ejemplos.

5Was he not an Englishman?
1Yes, he was.
5 He has z: umuell ;
1and is stdl.

¿ No era ingles? 1
Si, que lo era. f
Ha estado en ferrno, ~
y lo está todavía'. 5

Fuera de estos casos el pronombre '(lo )se traduce por it, Pe-
to no se ha de confundir el (lo) cuando sirve de artículo neu-
tro, esto es, cuando se halla antes de adjetivos ó participios; pues
en tales casos se traduce por uihat del modo siguiente:

¡Vhat is good should he sIJught,
and what is badauoide d,

TYhat has been said is falseo
lYhat has been done hitherto is

of little eeroiee,

LfJ bueno debe buscarse, y 19
malo debe evitarse.

Lo dicho es falso.
Lo hecho hasta aquí sirve de

poco.

DE LOS PRONOMBRES POSESIVOS.

Los pronombres posesivos se colocan y se usan en ingles co-
mo en español , esto es, siempre preceden á la cosa poseida , á

(*) Sin embargo. muchos S~ sirven de (it.) ea lugar de (Jo) después de I ver-
bo hacer,
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excepción de que no deben repetirse antes de cada nomhre , CO¡;lO

suele practicarse en español , Y. g. mi padre, mi madre y mis
hermanos fueron convidados al baile, se dirá, en ingles: my father,
mother and brothers tuere incited to the ball,

Se ha visto ya en la segunda parte de esta gr3 marica , que la
tercera persona, del singu lar no se usa indiferentemente, como en
español. Cuando en ingles se habla de cosas pertenecientes á un
hombre ó á otro animal del género mascutino , el pronouihrecor-
respondiente á estos será hi« (su, sus); cuando se trata de algo
perteneciente 6 relativo á nlUger, 6 á un animal del género fe-
menino, será her (su, sus), y .de una cosa inanimada, será its
(su, sus), siendo their (su, sus) el plural, eornun á 10'5 tres.

EJ EN PLOS.

Aman is praised for his cou-
rage; a uroman jor her beauty,
and a book for its merit; but
the three should he looed for
theír goodness.

El hombre es alabado por su va-
lor , 'la muger por 5U herrnosu-
ra , y un .Iibro por su u.érito;
pero los' tres deben ser estima-
dos por su bondad.

Este ejemplo manifiesta que el pronombre posesivo de la terce-
ra personasillgulardebe concertar con el sexo del poseedor , y
no con la cosa poseída.

Cuando se habla en el sentido impersonal ó indeterminado, es-
te mismo pronombre ($u) del español se traduce .por oue'« en
ingles, COI1lO: one ought to knous one's strength , before it ¡S t''Y'd,
uno ha de conocer sus fuerzas áutes de probarlas. Véase one en
los pronombres indeterminados.

Adviértase que los posesivos absolutos no toman artículos en in-
gles, como en español', v. g. el mio, la mía, los mismos, las
mias , se traducirán en ingles, diciendo: mine, y 110 the mine,
tliine y no the thine &c.

Si van preced'idos del verbo to he (ser), se añadirá una s á
los plurales, corno tambien á la tercera persona femenina del sin-
guIar, como: "tis eurs , "tis theirs , 'lis hers, es nuestra , es suyo
ti de ellos, es suyo ti de ella. &c.

Cuando estos mismos pronombres, ó cualquier otro nombre con
Ia s apostrofada van seguidos de un verbo en el infinitlvo , ocupan
ea este caso el lugar del verbo español tocar 6 pertenecer ,c9:-
mo: "tis mine, to he faithf,ul, hut yours to be constanK~.m~,.,
me toca ser fiel, pero á ti ser constante, &c. (.) I.C'" "\~;:,>

i~: .
(*) Esta es una regla comun al latín , v. g. "tis mine to speJ; ( tntU1II est

loqtli ) á mí me toca hablar. \
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Cuando dichos pronombres se usan ~n lugar de parientes ó
los de su partido en español, es precIso posponerlos otras ~()_
ces en ingles, tales Como relations ; people ; men , sotdiers , own, &c.

BJ BM l'LOS.

At least he is buried with his Z
people or relations. r

Every officer went with his l
oum men 6 soldiers. r

Et.ery one ought to hace his Z
own. f

5 A lo ménos está sepultado
l con los suyos.

5 Cada oficial sefué con Jos
1 suyos.

.s Cada uno debe tener lo suyo
l ó lo propio.

Los pronomhres posesivos se emplean en ingles en 'lugar del ar-
tículo, que se usa en espadol ,ántes de las partes del cuerpo y
de las facultades del alma, advirtiendo que no se debe traducir
el pronombre reflexivo se.

llJ BM PLOS.

He broke his leg dancing.
His hands are dirty ,hut bis
face olean,

He must ha ve lost his senses.
Her heart is-as hard as a stone.

J owe him my life.

El se rompió la pierna bailando.
Tiene las manos sucias, pero la

cara limpia.
Habrá perdido el juicio.
Ella tiene el corazon duro como

una piedra.
Le debo la vida.

NOTA. Los pronombres (mi, miS), no se suelen espresar en
ingles como en español antes de las personas á que se dirige la
palabra, V. g. á Dios, hijos mios, ioh mis queridos amigos! se
traducirán en ingles, diciendo: fareuiel , dear children ; oh dear
friends! (y no my dear &c.)

a:::? Cuando van precedidos de 01, indican la pluralidad de la
eosa espresada al principio, como: o friend of mine, uno de mis
amigos; a countryman of yours ,uoo de vuestros paisanos &c.

OBSERPACION.

Los -arti.culos, que en español se colocan ántes de verbos en ín-
flnitivo , se convierten en pronombres posesivos en ingles, los cua-
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les deben regir al gerundio, y no al infinitivo de los verbos que
les siguen.

Bis ha ving left off the diet
so sOlÍn, was Ijf;t approoed
by the physicialJs.

~ 5 El ir vo allí servirá de po-r f 1. ca ¿ de nada.
en-i:l

t ;. ~El h.aber de.j.ad.o.la dieta tan.
e pronto, no fue aprobado de

los médicos.

My going there will be
of tittle or UD seruice,

Dli LOS P1\ONOlVIBR!:S IU!:LATIVOS.

Los pronombres relativos uihich: y tllat se aplican á cosas ina-
nimadas en ingles, y pueden' suprimirse arbitrariamente.

EJ EM PLOS.

T/~e book tható which 1 bougñt; l
El libro que compré.

ó the book-I bought .

El pronombre who no se aplica sino á personas, y se muda en
suhom cuando sirve de régimen al verbo, sea directo ú indirec-
to, como:

Th« man who laves yaU.
The uioman whoru llave.
The lady whom 1 haue spo-

ken to,

El hombre que te ama.
I La muger que Ó' fa quien amo.
La señora á quien he habla-

do.

Whose, genitivo poético de who, como su prlmitivo, puede apli-
earse unicamente á personas, aunque los poetas, violando la for-
ma gramatical y construccicn natural, no dejan de servirse de él
para COsas inanimadas. (*)

EJEMl>LOS.

~

The man whose chil dren I El homhre, cuyos hijos espwere here last night ; is tuviéron aquí anoche \-~. ''i' ",
dead, muerto. y'....t " , ':,:'

(*) Th~ tree whose mortal taste.. ... l\11!ton. l'he :ioy whose roPture.·~ Youllg. .
.En vez de the marta! laste of whích., ... The raptur« 01' whích ••,•• f

',.. , /
....:~~'~?!0.:~_""'"
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,{'ThiS is the tree ; the leaoes '11 Este es el árbol, cuyas hojas}'
of which are used in 6:?c. se usan en &c.

No se puede decir suhose leaoes &c. por ser árbol (la cosa á
que se refiere el posesivo) inanimado; sino e1árbol , las hojas del
cual &c.

ti o T A.

Tha: ocupa el lugar de who para personas y de uihicñ para co-
'sas inanimadas '; y cuando se emplea este relativo como régimell
indirecto, la preposición debe estar vcolocada al fin de la frase; que
si se empleasen who, y suhicb en su lugar, estos podríaa tenerla
antepuesta ó pospuesta.

EJEMPLOS.

1
to whom 1 spoke .....
& whom 1 spoke to..

Tlze persono that 1 spoke to ..

Ú omitiendo el relativo. 1 spoke to .

La persona á quien babl~ .. ,..

\

fro"U which 1 carne. )
ó whichlcamefrom. (

The city .. · that 1 came from , 'La dudan de donde venia •••

6 dejando el relativo ? 1 carne from 1
fJ:7 What, pronombre que hace oficio de relativo y de ínter-

rogati vo, se traduce por lo glle del español, á ménos que vaya
precedido de all ; (todo), en cuyo caso se muda en that ; rela-
tivo simple.

EJ E 11'1PLOS.

~

Wh. at t,'S pleasing to the tos-
te, is often hurtful to one's
health,

lt is all that I wish for on
earth,

Lo que es agradable algUS-~'
to , es amenudo pernicioso á
la salud.

Es todo lo que, ó cuanto apetezco
sobre la tierra.
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Ad.riértase ql1e cuando el relativo sirve de agente á muchos
verbos. no se debeeslJJesar sino antes del primero. como : he is
aman that plays 01l seueral instrumenta, - sings pefjet'lly well,
spcohs many lungúa ges ; &c. es un hombre que toca muchos ins-
trumentos, que canta muy bien, qlle habla muchas lenguas. &c.

DE LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVQS.

Los pronombres demostrativos son simples ó compuestos ; los siro-
ples son:

This uian , thls wo- ) lThese mm, t hese
mano ([I,ra ob- men,

, JNOS ce.r-
Este hombre, esta ~canus. Estos hombres , estas
llIuger. " geres.

wo-

mu-

That n.zan, thatwo- ? . 1 Tho5.'e men , those wo-
man para oh- meno

• Jetos Ie-
Aquel.hom. hre,aque- ~ [anos, Aque7los hombres, aquellas
lla muger. ) lllugeres.

Los compuestos son Jos que van precedidos de pronombres per-
sonales , como: he that ó who, el que, ó aquel ql1f'; she that ó
who, la que ó aquella que; they that ó usbo , ó bien sucñ a.s,
los .que 6 aquellos que.

EJEMPLOS.

He that ó who sCOYnS it 'is a
.rool.

She t hat 6 who is handsome
knows ir;

El que lo deapreciaes U11 lo-
co.

A quell a que es hermosa lo sa-
be.

Those that ó who, ~
'I'hey that Ó w ho,
Such as . ~

Los que qu ieren ser
will he loued, eugh: to lave. amados deben a-

mar.

ADVE R.TENCI A._._-----.~
Cuando se usan en español 1.0& pronom bres este ; esta, esto~l,.,.

estas') aquel , aquellos ; aquella; aquel/as') para evitar la rApe:l~rC~ll ~..:.,.
de dos cosas ya espresadas al pr iricip io Ó J'1",("(.!iI) de una f~:~'se, ,ó ,"O

bien cuando dichos pronom hres hacen oficio de: el prililf/ío, el
segundo, se han de traducir el} ingles por th» former , t,,~'f;latter,

t'"
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V. g. la vistud es amable, el vicio es odioso; aquella nos ha-
ce fellces , este nos hace d¡?sgraciados, vireue isamiahle, vice
;8 odious , the former makes us happy; the latter renders us un-
fortunate (*).

NOc,d.Tltat, conviene á la espresícn aqulestá, v.. g. that is
thematter ,aqtttestá la cosa: y there al dicho he aquí, v. g.
there is your money, he aquí su dinero de Vm.

DE LOS Pl\QNOMBRES INTERROGATIVOS.

Los psonornbres interrogativos son los misrnosque los que se.
emplean como relativos, excepto la voz tha' , que no puede to-
marse en sentido interrogante.

I!JElI1PL.O$.

Who is. that gentleman?
W.· hom doyoulookfor,.Ó for}.
WhQm do yon look?
Whose book is that yOlt read?

¿Quíénes ese caballero?

¿ A quién busca VOl?
¿De quién es este libro que VOl•

.Ice.?
¿Qué SI; dice de bueno?
¿ Cuál de. los dos es de Vm ?

What is tbe best neurs Y
Which ofthe tuio is yOl.{rs ?

Adviértase que what sirve tambien para exclamaró indicar al-
guna sorpresa 6 movimiento repentino de parte de él que habla,
ejemplo:

What!' haoe you a mindto leave me? Gó·mo! teneis intencion
de dejarme?

What !doe$ he notknow lile latin? j Qué ! ¿na sabe el latin?
NoxA.. 1f7'hich 1 en sentido interrogante, se aplica igualmente lÍ

'persOlIas, ejemplo:
'iVhich oi the two ludies dicl youdance wit1L? Con cual de las

dos señoras bailÓ Vm ?

DE LOS PRONOMBRES INDETERMINADOS.

El pronombre sorne en ingles viene á ser una especie de antí-
culo partitivo, que indica cuantidades indefinidas, y sirve taro-
hien de adjeti vo sustaati vado, bajo cuyos dos puntos de vista se
tratará aquí.

Cuando este: pronombre se refiere á personas, se' le añade la

<>ti} La exacta eorrespendeucia 'de formar ,,!/ lattcres~I (ille y Me). <le Ios la-
tinos, IV. g. ¡ke [ormer wep.t fOlZti:!1l1a1¡'y, #l~ tatter altJ.¡llys laughed ( ille indcsi-
nenter fle/Jat, hic semper rideb a: j.
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voz (one) 6 (body), y entonces se traduce por alguno del español,
ó por Izay quien; pero si va sin one ó body, se ha de conside-
rar corno plural, y equivale á algunos, ó ha)' quienes.

(Cuando es artículo partitivo)

EJ E M P LOS.

(no se traduce en español).

Bring me sorne bread and but-~;r
ter. ~.

1 haue sold sorne chsese to-day . ~.

1 haoe seen someone , 6 body in
the garden.

Some will be reuiarded ; and
others punished,

Tráigame Vm.-pan y manteca.

He vendido-queso hoy.

He visto alguno en el jardín.

Algunos serán recompensados, y
otros castigados.

Pero cuando el sentido de la frase es condicional, interrogati-
va ó negativo, la voz (a1iy) debe ocupar el lugae de (sorne), co-
mo se vé en ejemplo siguiente, á saber:

1f youfmd any good butter in the
market &c.

Nave yOLl sold any cheese thls
moming?

1 hace not seen any one , 6 body
ill the garden, '

11 any are reuiarded ; he will
he in the number.

Si Vm. halla manteca buena en
el mercado &c.

¿ Ha vendido V1lI. queso esta
mañana?

No he visto á ninguao en el
jardín.

Si se recompensan algunos, se-
rá del número.

Los pronombres (sorne thing, some othet) siguen las mismas re-
glas.

1 llave sorne thing to sayo

EJ.MPLOS.

1 shall look for sorne other.
Hace you any thingto say?
If any thing happens ......
He has neuer said any thing

tlzat&c.
Have you a'il'y other like this?
1f any other could be found. like

this.
ldiclnot knot» any other then,

Tengo algo, ú alguna cosa que
decir.

. Buscaré algun otro.
¿ Tiene Vm. alguna cosa que decir?

I Si algo ó alguna cosa sucede .....
N unea ha dicho cosa alguna
.que &c.

¿ Tiene Vrn. algnn otro como ~t~,..,;....,.
Si pudiera hallarse algl!l~~ ~- ' .!,:,"

mo éste.~..; 'n,
No conocia entónces otro¡at2guno. .: ;

16 ,~ ;;}
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Someuihat , ·se coloca siempre ántes de adjetivos y participios, como:

"I'is someuihat late, es algo tardo; he is somewhat unuiell , es-
tá algo desazonado.

Eoery ; eacli , corresponden al pronombre cada del eapañol pe-
ro se ha de observar que (euery) abraza una idea general 6 to-
tal ,y (each) una idea particular 6 individual. Ejemplos,

Every time 1 see her..... 1 Cada vez ,que la veo .....
Each 01 these ladies has her 1 . Ca~a. una de ~stas señoras l.

own charms, S tiene sus propIos encantos. )

NOTA. Cuando every va seguido de (eme ó body), se debe tra-
ducír ¡por tados 6 todo el mundo del espaüol , como lo manifiesta
el ejemplo siguiente:

Everyone of these h~ys ha.s stu- ~'
died his lessan ; giue each a
newtask.

Evety body 6 one is liabl« to erro

Estos muchachos han estudiado
todos su leccion; dá á cada
uno taréa nueva.

Todo hombreestá sujeto á errar.

Pero si el todo del. español va seguido de artículo , y anuncia
una idea de totalidad, en lugar de (e1Jery), es preciso servirse
de (whole) en ingles. Ejemplos:

Thewholecountrywaslaidwaate.! Todo el pais fué asolado.
He remained a whele year in the " Qued6un afio entero en la cam-

country, pina.

y cuando el plural todos va seguido del mismo artículo, en
lugar de ( whole), se usará de (all), como: todos los soldados
empezérnn á beber, all the soldiers began to drink, Entiéndase
aquí el conjunto de las cosas de que se trata.

Los pronombres eacb other, one anotber ~ que se emplean en la,
eonjugacion de los verbos· recíprocos, pueden usarse indiferente-
mente. Ejemplos:

They ten.derly looed each other. '1 Se amáran tier.namente uno tÍ otro;
Fin and water destroy one El fuego, y el agua se destru-

another 6 each ether, .. yen uno tÍ otro.

'Los pronombres. either ; neither ; se traducen en español por n¡
uno, ni otro, ó el uno ~ ó el otro; pero se Da de advertir que
en las frases en que entran dichos pronombres, no debe haber
otra liIegati va, . como se practica en español. Ejemplos:

1 haue seen neither 01 them.
1/ eirher consents to it, I No he visto ni el uno, ni el otro.

, Si el uno" ó el otro consiente en ello.
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ADrERTENCIA.
-- ......_..--

Cuando neither ..... nor .... se hallan antes de verbos ~es preciso pos-
poner los nominativos á dichos verbos siguiE'odo la construccion
como si la oracion fnese interrogativa: v, g. since he did not come
suhen 1 was sic k , neither shall 1 go to see hitn now, ya que no
vÍf.JO á verme cuando estuve enfermo, tampoco iré á verle ahora.

NOTA. Cuando neither se pone con negativa, se traduce por
...i....tampoco. Ejemplo:

He will not go there : nor 1 neither. El no quiere ir ,allá; ni yo tampoco.

y cuando los pronombres neither, either van acompañados de
ner ; or , se han de traducir por las conjpnciones ni ... ni, ó... ó,
del español. Ejemplos:

Neither Iohn nor Pe ter.
Either Peter or Iohn. I Ni Juan, ni Perl.ro., , JO Pedro, a uan,

Los pronomhres no, no body, no one, no 'person ; se mudan en
ony, an.y hody, any one, any persan, cuando la frase en que se
hallan es interrogatdva ,6 negati vr, Véase any en la página ante-
cedente.

NOTA. Estos pronombres no admiten otra negativa,' como en
español, ántes de verbos á que sirven de agente 6 nominativo.

Los pronombres cuanto, cuantos, tanto, tantos, se traducen del
modo siguiente: • .

e. ~How much do YOU} C·.t d V'· .,e d .. .? ¿ uan o me a m..uan o es ínter- gtve rne .. .
rogativo How filany 'Will} e . V"

., I uantos qUIere m. rP. roa haVi! (O

S. ~ He bid me take as~
much as Lpleased; Me dijo que tomase cuan-

Cua~do es esposi- (ó bien) a11 that 1 to, ó tanto como quisiera.

trvo ; ).Ta~'~:::~~·~:·~~~}Tome Vm. tantas~-';r'.,
( choose quiei'a(*). /t~' ·.i(,_'o

f.;:tr,
('lo) Tantos' se traduce por (o¡Jd) en estos dichos: tiene echen t~ ,y ta'lIs afios,

!te is tour se8" and odd, &c. ¡-
1
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S. 11 haee not so much as}'

Cua~do es .nega..... . you '.
tlVO: , He has nO,t so many as}

P. " you tlunk .

N atengo tanto como
VÜ1.

N o tiene tontos como
piensa Vm.

El prenombre (both)q1.le io,dicalo$ dos ó ambos, se traduce
del modo siguiente : '

Cuando va seguido del' signo (oJ) se. coloca al princi¡:tio de la
frase , cómo: both of ue shall ,go, los dos irémos, both of them
uient , 108 dO$se fueron. Pero si hay otra voz que sirve de agen ..
te al verbo, el both. (sino!), se colocará entre los dos, como:
we both. g,o, los dos vamos; they both went, los dos se fueron.
Del mismo modocuaudo sigue á un verbo activo (bath ,al) se co-
loca entre la' cosa regida de' tal verho , ¡el verbo mismo; pe ..
ro si va sin (01), debe colocarse después del verbo yde la cosa
regida, como: 1 shall huy bota of them , compraré los dos (ó
bien) 1 shall. buy them hoth , que es lo mismo en español.

Cuando (both) se halla .antes de dos nombres, .víene á ser par-
tícula coyuntiva , y debe traducirse en talsituaeíon por tanea; co-
mo, así .... como.... del español:

B.]EM PLO.

130th by seIJ8nd land.
Both in France and Spain.(*) I Tanto por mar como por tierra.

.4sP en. Francia como en España.

Pero muchas veces no debe traducirse en español , mayormen-
te. si se halla antes de nombres propios de personas, de adjsrívos
ó de ad verbios. ,

EJ EMPLOS.

She is both rt'e!tand prettr.

vc.. á Juan y á pedro'l
y no, tanto

Es ...... rica y hermosa, .. como ....

I sas» both John and Peter,

Both here and there. Aquí y allí, (y no: tanto aqufeome aHí.)

Lospronomhres un poco de, unos pocos ó uno« cuantos, se tra-
ducen del modo siguiente:

S¡¡zg. Give me a Iittle bread and
wine.

Plur. 1 haoe a few at. home,

Déme Vm. un poco de pan y
vino.

'l'ef1go unos pocos ó cuan/osen casa.

(*) Botlt .... q.n,d.... seguídos de nombre el de adjetivo, corresponden al (c'ilm .....
tum ... ) de los Iat ínos, v. g. philcsophers b9tli ancient and modern (philo~iphi t1!.JlJ
uetercs ¡um recentiores >,
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'NOTA.

Cuando ( a Iittle , a few) van srguidos de artfeulo , de pronom·
- breidemostrativc ó relatjvo , se les ha de agn'garf'l ~igno de_~e~
nrüvo (01), COH10: a litUe of tliis ieine ; a, fnu .of theboeb»; &pc:

lVlucho, mucho« se traducen en ingles del modo siguiente, á
saber':

Singular.

Cuando la frase ~
esinterrngativa _
6 negatrva ...~.... -

Has he muen money? ¿ Tiene mucho dinero?

He has not mueh mQney/ No tiene mucho dinero.

Cuando es eñr- l He has a grea t dcalda
mativa I geod deaíof money: Tiene mucho dinero.

Plural.

Cuando es in- ~
terrogativa 6
neg-ativa .

Has he many' scholal's?
He has not many scho-

lars _ _ .

¿'I'íene muehos discípules?
Nociene muchos discípu-

los.

Cuando es afir- l He has a great many 6
mativa ~.. f a goo~ ,maI_lyscholars. "Tiene .Tliuch~ discípulos.

'DEL PRONOMBRE ene.

Esta Voz se. usa en ingles como enespafíol, esto es', sirve de
nombre numérico, y -de pronombre indeterminado. "Pero se ha de
observar que, cuando haciendo el: seglJ'ndo 'oficie" sitve denomi-
nativo á-unl verbo, se á·fiÍadiráá Con~) una 's, y entonces COr-
responderá al pronombreposesi vo (su), ó bien si ,se añade á one'»
la voz (self), corresponderá al pronombre reflexivo (si mtsmo.)

EJ B1I'I PLOS.

One should not refuse lo do oae's
duty.

Üne sJw/jld not expase one's self
to danger ; ushen there is no
oecasion for it;

Uno no debe rehusar hacer _~. .
obligadon. /-."--~"r ,;>,

Uno no debe esponerse ,.r mis- r ,

mo) al peligro, cuan ,"no hay
necesidad de esto 6 e . ~.
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NOTA.

Cuando one hace oficio de nombraeuplente, admite en plural
ones, Véase el adjetivo.

DE LAS E5PRESIONES por mas que, por .... que.... &c.

. Por mas que, seguido de nombre, se traduce en ingles por el
pronombre indeterminado (whatever);y el por, seguido de adje-
tivo y este de que, se traduce por (however), cuidando de omí-
tíe d que del español,

EJEMPLOS.

(1) Whatever merit a man mar
haoe, he should alwars think ....

Por mas mérito que tenga un
hombre, siempre debe pensar.

(2) However learned a man mar
be &c. Por docto que sea un hombre ....

que....

NOTA.

Whatsoever, howsoever pueden reemplazar á los arriba, citados;
y cuando se usan estos suelen dividirse en dos voces, what y soever,
hm» y soeoer , entre los cuales debe eolocarse el nombre Ó el adje-
tivo, como:

What merit soever a man mar
hao e•.;.•

How learned soever aman may
be.....

Par mas mérito que tenga un
hombre .....

Por docto que sea un hom-
hre .....

(1) Tambien se puede traducir del modo. siguiente : Tho' o man mny hove ever
so much mertt , Ó let aman htiue ever so rnuch merit , que es 10 mismo en español,

(2) TIiJJ'.. o 111011 may be ever so teárned , Ó let a man be ever so learned ......
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Los pronombres cualquiera que, el que ..... sea cual, sea quien .....

le traducen del modo siguiente, á saber:

(Para personas.)

The author of the work is
unknown; but whoever he
,may he, he should be encou-
raged, 6 whoever be the au-
thor 01 tite wark, he ought to
be enoouraged.

El autor de la obra es descono-
cido ; pero cualquiera que sea,
ó sea quien fuere, dehe ser
estimulado.

(Para cosas. )

Whatever he undertakes ; he ~ Cualquiera cosa, ó todo lo que
emprende, lo lleva al fin á

brings it to perfection at last; . la perfecciono -

Whoeuer ó uihosouer ,any body that ; any one that , «$ any
man that ,se traducen por cualquiera que , haciendo oficio de agen-
te al verbo, COmO:

, whoever ~
(1) &

~ whosever does not lave his

1
ao.y body ) fellow-creature.~" &c.

(2) auy one -
any man

Cualquiera que no ame
á sus semejantes &c.

El pronombre tal se traduce de dos modos en ingles ,11: saber i

Such actions deseroe to be pu-
ntshed,

Such is the tree, 50 will be the
fruit:

Such a one told me so.
One Mr. Lopez 6 one Lopez,

Tales acciones merecen ser cas-
tigadas.

Cual es el árbol, tal será la
fruta .•

Fulano de tal me 10 dijo.
Un tal Sr. Lopez , un tal Lopez.

(1) Se usara de whomsotver en los regímenes directo é Indírecto.
(a) Estos tres qllimos van CQ.n el relativo tbat ó WhD; y los do. primeros

sln ellos.
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CAPI'PULO CUARTO.

CONSTRUCC¡'ON DEL ADJETIVO.

El adjetivo en ingles. debe colocarse casi siempre ántes del nom.-
hre substantivo á que corresponde.

l>] BM PLO.

A virtuous usenuu: is a treasure} Una muger virtuosa es un teso-
to ltcr busband, . ro para su marido.

N·OTA.

Dos ó mas adjetivos pueden ir sin la conjuncion and (y), como:

A quiet easy life ó a <lUiet} . .
d .' ¡,"t'.' . una vida tranquila y descansada.an easy lJe. .

Los adjetivos que deben posponerse al nombre en ingles son: los
de número ordinal; Jos de dimensiones que se emplean con nom-
bres cardinales; los que sirven de título distintivo á nombre pro-
pio; la voz enough (pastante); e] objeto del verbo to make 6 to
render (hacer -6 volver); los qlle siguen la voz botb (tanto co-
mo , Ó así C01Il0; la voz general ( general); regent (regente 6 rei-
nante), royal (real.)

EJEMPLOS.

Book the sixth , chapter the
eighth.

George the third , Ferdinand
tlte sevenrh.

Tite riuer is two league« long, .
Ó in length,

The eastle is three hundred jeet
high, 6 in height.

Ale:r:ander the great, Soliman
the magniflcent.

There is bread enough, ó enough
01 bread.

Libro sesto , capítulo octavo.

Jorge tercero ; Fernando sipti-
mo,

El do tiene dos leguas de largo
Ó ~ de longit.)

El castillo tiene 'trescientos pies
de atto (de altura).

Alejandro el grande , Soliman el
magnifico.

Ray bastante pan.
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That lea san made him wiser , ó
rendered him wiser,

AIl authorities both civil and
military ,

The capta in general, the consul
general.

The sta tes general of Holland.

Tite Prince regent , Quten re-
gent.

Tite blood royal,

121
Esa leccion le hiao mas sabio.

Todas las autoridades, así civiles
como militares.

El capítan general, el cónsul
general.

Los estados generales de Holan-
da.

El príncipe regente, la reina
reinante.

La, sangre real.

Los adjeti vos siguientes pueden anteponerse ó posponerse al nom-
bre, á saber:

TlJe first baok ; ó book the first.

Almignty God, ó God Almighty.

Everlasting life , ó lije ever-
Iasting,

Libro primero ,6 (primer libro.)

Dios Omnipotente, ú (Omnipo-
tente Dios. )

Vida perdurable, 6 ( perdurable
vida. )

ADVERTENCIA.

El adjetivo no puede emplearse substantiva mente en el singu-
lar sin las voces su plentes manó fellow 'para personas, y one
para cosas , irracionales y aÚR para niños, cuando se ignora el se-
xo; pero sí en el plural, como lo demuestra el tercer ejemplo.

Ejemplos de singular y plural.

He is like amad mano
He is un ignoran! fellow.
God reuiards the good, and pu-

nishes the wicked,
If aman accustoms himself to

read good books ; he will lose
every toste fur bad ones.

My little ones uient to sehool,

The bird forsook her little ones,

Like a lioness robbed of her
'l0ung ones.

Parece un loco.
Es un ignorante.
Dios recompensa á los buenos, y

castiga á los maleados,
Si uno se acostum ora ;,Í leer bue-

nos libros" perderá todo gusto
para los malos.

Mis chiquillos han ido á la es-
cuela.

El pájaro abandonó á
los.

Como una Ieona á quien/.i han
rohado los cachorros. \-

17 \
"'~';L-,
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Reparese que el adjetivo se halla á veces separado del nornhre¡

y si concurren dos, es el último que debe juntarse con aquel.

SJE1f1PLOS.

He usas once a Ioving, but is ~ ~ En otro tiempo era un mari-
do amoroso, pero ahora es un

now a cruel husband, cruel.

NOTA.

La voz full, que significa
cuando se halla ántes de otro
el té es bastante fuerte.

El adverbio rather tiene dos sentidos, r ,? tiene la fuerza de
algoú mas bien ántes de adjetívos , 2.° debe traducirse por mal
bien cuando precede á un verbo, como: she is rather shy, es al-
go vergonzosa; 1 rather heg than &c., mas bien quise mendigar, &c.

lleno, debe traducirse por bastante,
adjeti vo , como: the tea is full ~trortg,

(ti'" Cuando el getundo se halTa ántes de nombre sustantivo, no
debe considerarse como tal, sino como adjeti VQ, y regularmente
corresponde á los que en español acaban en dor ; oso, iente ; ante,
ero.

Bl e n PLOS.

BU. rn~n.g.sands ; a Ioving f~t~er; 1 Are.na.. ah.ra.sa.d..ora ~ ~n padrehCilllIng wa.ter; an CilbhglDg amoroso, agua hiroiente ; una
letter, carta obligante ó cortes.

"I'is a passíng cloud, Es una nube pasagera.

(Y no: arena abrasando, un padre amando, &c.)

OBSER yACION
SOBRE LAS PARTÍCULAS COMPARATIVAS Y SUPERLATIVAS.

Las voces que y de del español , que siguen al segundo término
de la cornparaeion , se traducen en ingles por (thall), seguido de
nominativo.

EJ EMPLOS.

}Tour hrother is taller than yOll. } Su hermano es mas alto que Vro.
He is more than si» fee: Iiigh, Tiene mas de seis pies de alto.
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OBSERPACI0N.

Las voces tan que se traducen. de dos modos, ¡{ saber: por 89
that ; cuando el que no va seguido de verbo, y por so as, cuando
el verbo siguiente (que en ingles debe estar en infinitivo) está
en subjuntivo.

B J B /rI P LOS.

He is so ridiculcus that every one...~ ~ Es tan ridículo que todos se ríen
laughs ; and makes game of yse burlan de él.
him.

He is not so.flolisa as to believe ~ ~ NO. es t.al) loco que crea tod'o lo
que le dicen, (ó hasta creer

all that they tell him. . todo &c.)

(Por las v6ces tanto que, tantos como, v.éanse los pronombres
indererminados.]

ADVERTENCIA.

Se ha visto en la segunda parte de esta gramática que ( more
y er) sirven para comparar. una cosa con otra, y que estas dos
voces equivalen al término (mas) del español : pero se ha de ob-
servar que, hallándose dichas partículas precedidas del artículo
( the ), la primera debe traducirse por cuanto mas, y la segun-
da por mas Ó tanto mas.

EJEMPLOS.

The more 1 read this.hoo~, the l Cuanto mas leo este.libro , mas 6
more 1 admire u. S tanto mas lo admiro.

The more 1 see her; the more 1Cuanto mas la veo, mas la quie-
1 loue her, S ro.

The more 1 drink, the
1 amo

Tbe more dtffioult , the
meritorious it is,

drier } Cu::~o mas bebo, mes .~~~~1:::~_:
lo'

more 1Cuanto mas dificil, tiNO mas
í mérito tiene. \
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The easier it is, the less merit it 1 GlIa,nto ~zas fácil es, menos mé-

has. (*) S' rrto tiene.

La voz mucho antes del comparativo mas, puede traducirse de
dos modos en ingles, á saber: por (much) y (far.)

EJ E "'1P LOS.

lVlary is much more v.irtuous } María es mucho mas virtuosa
than her sister Frances, que su hermana Francisca.

St+lt is rnuch sweeter thansu-} La sal es mucho mas dulce que
gar. el azúcar.

ó
lVlary is far more oirtuous than !

&c. Que es lo mismo en ingles.
Salt is far sWl'eler shan , &c.

En el dicho de mucho, 6 con mucho, que se halla al fin de al-
gunas frases, puede far ó much emplearse igualmente, cuidando
de sus preposiciones. Ejemplos.

John is richer than Peter by far 1 Juan es mas deo que Pedro de
ó by mucho )" mucho, ó con mucho.

OBSÉRPACION.

Este adverbio f(J;r, cuyo significado primitiva es (Iéjos), corres-
ponde al longe del latin , v. g. the qualities of the sout are far
preferable to those of the body (animi dotes corporis dotibus longe
praestant; )

RÉGIMEN DE LOS ADJETIVOS.

Una de las principales dificultades que ofrecen los idiomas en
general, consiste en la justa apltcacion de las partículas ó prepo.
siciones que van regidas de ver bos y adjeti vos: de las que rige
el adjetivo se tratará aquí.

En muchos casos los adjetivos ingleses ,-igen al genitivo cuan-
do en español piden el dativo ; y por el contrario hay adjetivos
en ingles que piden el dativo, los que en español exigen el ge-
nitivo y á veces el ablativo.

(*) Se usa del mismo modo el artículo ánUs de adverbíos , como: the seoner,
the beiter ; enant» mas pronto, lIlejor.
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Los adjetivos ingleses por lo regular signen el régimen de los

latinos ó italianos, y esto no deja de embarazar algun tanto á
los españoles y franceses, cuyas lpllguas no tienen diversas partí-
culas que distingan el genitivo del ablativo, distincien tan no-
table en ingles como en italiano, y tItW merece suma atencion
del que traduce del frances ó del español á los referidos ídio-
mas (*).

EJElIIPLOS.

The master of this house,' '!" ., (El amo de esta casa.
Genitivas. ?

JI padrone di questa casa. ~ Le maitre de cette maison,

J am from Cremona ....... ) S Soy de Cremona.
(, Ablativos.)

SOllO da Cremona ) f...Je suis de Cremone.

Estos ejemplos manifiestan la diferencia que hay en la construc-
cion de los casos genitivo y ablativo, y cuanto influye esta di.
ferenolá .. en el sentido de la espresion,

Con esta guia y la lista siguiente de los adjetivos, cuyo régimen
es diferente en ingles del españnl , se espera que el discípulo
( agregando á ellos su propio discernimiento) se hallará rara vez
ó nunca embarazado.

LISTA
DE LOS P¡.uNCIPALES ÁDJETIVOS, CUYO RÉGIMEN Ó PREPOStCION TIENE

DIVE.RSO SENTIDO EN LAS DOS LENGUAS.

Civil to , cortes con.
cruel to , cruel con.
close to , cerca de.
cleoer at , diestro en.
eharitable to , caritativo para con.

,,'~:i'~""
/~~ .' ~. "-~~·l.

(*) El ahlat ivo Irom se muda en of , cuando esta preposicion va pre#:llída de ::r :
out, V. g. he is tOile out Di thc J'(¡O,ll, ha salide del cuarto. '¡.l,"l "'.

, .ttr

Able to , capaz de.
aflgry at , enojado de.
aJfable to , afable con.
annuerable~

ó for , responsable de.
aceountable

,.
\

". f','i7';:)H ......._....,...._~'L.r
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Deficient in, falto de.
dubious about , dudoso de.
difficult to , dificil de.
dear to , querido de.
Easy to , faeil de.
eager to , zeloso de.
Fond of, aficionado á.
foreign lo, agenode.
Good to, bueno de.

. generous to, generoso con.
Heedful of , atento á.
bard. to , dificil de.

Inured to , endurecido en.
impossibte for , imposible á.
indebted for , deudor de.
Next to , junto á.
01.Jeljoyed at , alberosado con.
Peculcar to , peculiar de.
QuiL k at , pronto en.
Ready to , pronto para.
Subseroent ro I sirviendo de.
Streicbed on ,tendido en .
Tenacious of, tenaz en.
tributar-y to , tributario de •

.4D'PERTENCIA.

Los participios siguen el mismo. régimen de los verbos de que se
derivan, como: del verbo to load with, cargar de ,viene loaded;
cargado, que rige la misma preposicion que su infinitivo.

El participio de verbos en voz pasiva rige siempre la prepcsi-
don by en ingles, v. g. he is beloued by every me ,es amado de
todos; the master is followed by bis sereant ; el amo va seguido
de su criado, &c.

FORMACION DE LOS ADJETIVOS,

y SENTIDO DE LAS PARTÍCULAS oua LOS FORMAN.

Se hacen adjetivos de nombres, l y, ful , indican abundancia ($
añadiendo á estos y y ful, f plenitud.

Nom. Adj.

81 B ¡u: P LOS.

Adj.

Wealth,
Bounty;

wealthy .
bountiful.. · .

Se forman otros adjetivos de ~
nom hres , añadiendo á estos
la partícula less,

Nom.

riqueza,
bondad,

rlco,
bondadoso.

less , indica privacion ó falta.
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Ca re,
[ather,

EJ"EMPLOS.

care]ess .
fatherless ..

cuidado,
padre,

descuidado.
sin padre.

La partícula (u.n ) indica , cuando se llalla antes de adjetivo,
prévacion , oposicionó falta de lo que espresarfa tal adjetivo en
su sentido primitivo, -come :

Ho1y,
civil,
wholesome,

~

knOWlJ,
C*) done,

looked for,

uoholy ..
vuicioil ..
tunuholesome,
unknou..n .
istuione .
unlooked foro

santo,
civil,
sano,
conocido,
hecho,
buscado,

impío.
incivil.
mal sano,
desconocido,
deshecho.
no buscado.

e A P 1TUL o QH 1NT O.

CONSTRUCCION DEL. VERBO.

USO DI': LOS TIlIMPOS DEL INDICATIPÓ.

En ingles se puede espresar el tiempo presente de tres modos
diferentes: entiéndase en toda oracion afirmativa.

EJE1I1PLOS.

I sing ~ ~ por habitud.
I am sinf4ing ..¡ yo canto. por ~('t~lalid~d.
I do ~mg........ , pOI' msistencra ,

El pr imero de estos , que es simplemente esposrnvo , indica que _. ,
yo tengo por costumbre , 6 por habito el cantar, ó bien que.r'lé,"' -' ..-,,~
do cantar, y qut' ,lo hago frecuentemente. /.,"

El seguudo uuuncia , que el momento en qoeespreso el",vel'ho,

(*)Se pone i)¡'u:llllltn ~ antes de partiel píos.
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estoy practicando su accion ; que es 10 mismo (salvo el pleonas-
roo) que: ahora misma estoy cantando, sin que me sea habitual
el _cantar.

El tercer modo de enunciar es mas enérgico y enfático que Jos
otros dos, pues usándose de él se insiste mas en la cosa que se
alega, y viene á ser equivalente á este modo persuasivo del es-
paúol: sí que canto.

Ejemplo en que entran los dos primeros.

Jolzn writes to his brotber, ~
Juan

Jo/m is writing to his brother,
escribe á su hermano.

Mary is going to the opera.
~M,d, •• , la ópera.

iJ'Iary goesto the opera.

El imperfecto admite la misma variedad de espresíou,

EJEMPLOS.

John wrote to bis bratker,
~ Juan escribia á su herm •• o,

John was writing to bis brother,

Cuando se anuncia la acción del verbo ron mas energía, (did)
se usa en el imperfecto, del mismo modo que (do) en el pre-
sente.

EJ 2M PLO.

Yes, 1 did loue lzer................... Sí, que la amaba.

A.DYERTENCIA.

A mas de los dos modos demostrados para formar el imperfee-
to, tienen los ingleses otro, que se estiende á todos los verbos,
excepto los auxiliares; y que se hace anteponiendo al infinitivo

(*) RI primero. quiere decir, que segun hábito ]l1an5ueJeescl'if¡ir :í SU her-
mano; el segundo Que esta escribiéndole actualmente. Lo mismo se puede olt.
servar del otro. ejemplo,
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del verhe que se quiere espr esar , la voz used , pretérito de to
use (soler).

El s sa P" os.

l,p"hen 1 was at Naples ,
to go every llight
opera.

1 used J Cuando yo estaba en Nápoles,
to the iba, esto es, eolia ir toda»

las noches á la ópera.

Se ha visto en la parte segunda de esta gramática, que los
signos do y did .se usan en el presente, imperfecto y perfec-
to simple de todo verbo, excepto 1105 auxiliares, para Inter-
rogar y negar; pero fuera. de este oficio, sirven tarabien de su-
pleutes para evitar la repeticion de un verbo que se ha espre-
sado ya en otra parte de la frase, sea espositi va, negativa ó in-
terrogativa.

EJElIIPLOS.

John does not lave reading, }. Juan no ama la lectura, como
as James does (love). Jairne (la ama).

..." Do yOl~ know the latín?~
~ 1do not (know it ],
~

}
¿ Sabe Vlll. el latin?
No, (no lo sé).

Do you ga to th» play to-
night?

No. Do you (go?) J
¿ Va Vm. á la comedia

che?
Na. ¿ Vd. (va n. (.)

esta no-

Lo mismo se puede observar de did en el imperfecto yper-
fecto.

OBSERPACION.

Hay dos modos de responder en ingles, sea negativa ó afirma-
ti varnente , á saber: por yes (sí), ó por la misma voz que empie-
za la pregu nta cuando se responde en afirmativa; y por no (no),
6 por la voz que empieza la pregunta posponiéndola (not) , cuan-
do se replica negati vamente,

EJ EM P LOS.

Afirmacion.

Pregunta. Do you know that lady? I ¿ Conoce Vm. aquella señora?
Respuesta. 1do , (ó) yeso Sí. ~ ....-.,.

/",-;¡""" l;~",
(*). Este modo de responder negativa ~ afirmativamente concuerda ~(a cons- .....

truccion Iarína , 1'. g. do )'Ol¡ I/Ot siecp t z: 1 do not (:mm dormls t ;;::1I1!f1 dormio } .
¿ no duermes z z; No. f .~. ..

j...- .
•..,t
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P. Did yau goyesterday?
R. 1 did , (6) yes.
P. win you go to-morrous Y
R. 1wilI', (o) yes.

P. Do you know that lady?
R. 1do not (6) no.
P. Dirl yau go yesterdar?
R. 1did not , (6) no.
P. WiH you go to-morrcw I
R. 1will not, (o) no.

¿ Fué Vm. ayer?
Sí.
¿ Irá Vm. mañana?
Sí.

Negacion,

¿Conoce Vm. aquella señora?
No.
¿ Fué Vm. ayer P
No.
¿ Irá Vm. mañana I
No.

El perfecto compuesto se usa en ingles, cuando se trata de una
accion pasada ó que dura todavía, V en este último caso debe tra-
ducirse el auxiliar del ingles por el impersonal (hay) del espa-
ñol , y á veces por el verbo venir de seguido del infinitivo, que
en ingles está en gerundio.

1 llave gainedbut tuue this
year, montñ ; or season.

1 have been waÜing these two
hours ; and haee not ssen bim
ret.

Have you been walking 7

BJEMPLOS.

He ganado poco este afio, mes
6 temporada.

Hay tres horas que estoy aguar.
dando, y no le he ",!sto to-
davía.

¿ Viene Vm. de pasearse?

a:? Véase el verbo impersonal there is (hay) Pág. 78.

El plusquamperfecto se usa cuando se quiere indicar una ac-
cion hecha ántes de otra también hecha ó pasada ; y este corno
el perfecto compuesto admite la misma mudanza en la traduccion
española , esto es, el usar los verbos venir de, y babia (imper-
fecto de hay) por los auxiliares del ingles.

He had pronounced the speech.
befare 1came in.

He told me he had heen walkiog.
1 had been waiting three hours

before 1 s.aw him,

EJEMPLOS.

El habia pronunciado el discurse
ántes que yo entrase.

Me dijo que oenia de pasearse.
Habia tres horas que estaba

aguardando antes que le vierra.
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La aplicacion del futuro no ofrece nada de particular en ingles,

que no se asemeje al español, escepto la diferencia de sus 5ig~
nos (skall y will), la que va notada y esplicada en los ver-
has defectivo».

DE LOS MOpOS DEL VERBO.

DEL s U B J u N '1' 1PO.

En ingles hay varios modos de formar el subjuntivo; y por
no poderse usar estos indiferentemente, la mayor atencion debe
ponerse en las reglas siguientes, para tradueir eu ingles el sub-
junti vo del español.

Primero. Cuando la conjuncion que va precedida de los ver-
bos que espresan deseo; 6 de una oracion impcrar iva , ~ cuan-
do, el primer verbo indica la causa, 1l10tiVO, ó HIl del segun-
do, el que ó para que en estos casos exige que el subjun-
tivo del ingles se construya por (may) en el presenta , y por
( might) en el imperfecto. En estos casos puede ponerse Lí omitir-
se la conjuneion that (que).

Segundo. Las conjunciones unless ; (á ménos qUE'); if 6 uihe-
ther (sí); though (aunque); lest , (no sea que ó por temor que);
prooided ; (con tal que), rigen el subjuntivo, cuando los verbos
espn:san duda, suposición ó se nfierená un tiempo futuro: pe-
ro el subjuntivo en tales casos no se forma con (may), como en
la primera regla: entonces el mismo iufiuitíeo (sin to) sirve de
subjuntivo, sin variacien a~guna en la persona del verbo.

Tercero. El subjuntivo d'el español se pone en indicativo del
ingles, cuando la canjuncion que (that} va precedida de verbo
con negacion: y en este C3S0 el presente é imperfecto del espa-
ñol se ponen en futuro y condirional del ingles, especialmente
cuando concurren los verbos to doubt (dudar) y to he afraid
( temer).

Cuarto. Las conjunciones adverhiales ( hasta, que), till; (cuan-
do) suhen ; () uego que), as soo~¡ (1,$, rigen al subjun tivo en es-
pañol , pero en ingles al indicativo.

Quinto. Cuando la conjuncion that (que) sigue el verbo im-
personal it is (es), el segundo verbo regido de esta cOlljunC!.().~,,-.
debe mudar el signo del subjuntivo ( may ) en (skould), ilill'pertéc- .~';' .
to de (ahall.) .
. Sesto, La conjuncion que, cuando se halla precedidaj de una

oracion imperativa, ó de un verbo que indica mando~t;' súplica,

...../i~,'
.-........, .. -
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pide que el verbo siguiente esté en subjuntivo t cuando en ingles
debe estar en infinitivo ..

Séptimo, El subjunti va del español, regido por la conjuncion
sin que, se pone en el gerundio del ingles , debiéndose traducir la
conjuncion que por un pronombre posesivo.

EJEMPLOS
DE LAS REGLAS ANTEqEDENTES .•

I
He hid. it, that. 1might
not see it .

e do s 1 urieh-he ll1ay come .ua,!1 o se usa mayo ,

c:e~ey~~~~:..~~~~..~.~~:.

~ He will be banished ;
~un'less he own thecrime.

Lo escondió para que
no lo viese yo.

Deséo que venga.

Ven aquí, para que
te vea.

Será desterrado, á me-
nos que confiese el de-
Iíto.

S He will lose hi s head "Perderá la cabeza ~i
~if he be found guilty.... le hallan culpable.

....
<:>

~

Though he come this
eoening , he shall not
see uso

I Aunque venga esta tar ..
de, no nos verá.

renga ó no venga ~
iremos allá.

Sabe tu Ieccion.zro sea
que seas castigado.

Con tal que sea buen
muchacho, no será
azotado.

El subjuntivo aquí no es mas que el infinitivo (sin to) del
verbo regido por cualquiera de estas conjunciones. Sin embargo
para emplear debidamente este modo, es preciso que haya duda,
suposieion 6 referencia á un tiempo futuro; pues de otra suer-
te estas' conjunciones rigen al indicativo, como lo manifiesta el
último '~iem:plo de este modo.

5Whether he come or
1 not, we shallgo there.

~ Knoui your lesson,lest
~ you be punished .

5 Provided he be a good

t :hi~/~~...~~~~~~..~~~..~.~
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EJElVf PLOS

PAR A E L S U D J U N T I V (J.

Dudoso. Thougk he ran, Le cogeríamos aunque eorriese.
we should catch him.

Cierto futuro. lFe shall catcb Aunque corra, le cogerémos,
Mm; though he runs.

Indicativo del in-
gles por suhjun-
tivo del español.
(en presente}.

Futuro indicativo
del ingles usado
por el presente
subjuntivo del es-
pañol.

Conjunciones que
en ingles rigen al
indicativo, y en
español exigen el
subjuntivo.

Cuando should re-
emplaza el signo
mayo La conjun-
don that se pue-
de poner úomitir.

'~ 1 l~~o::ti:~~:~~~~~~.~1 No creo que 10 sepa.

1 do not think he has
seen it .

1 do not think he
will come ..
1do not doubt but
he wiI1 come ..

1 doubt whether he
wi'll cOllle ..

1 am a fraid he
wiU go ..

No creo que lo haJ!a
visto.

No creo que venga.

No dudo que venga. C-}

Dudo que venga.

Temo que no vaya.

Espere Vm. hasta que
venga.

Ante3 que me marche.
Cuando venga Juan, po-

drás ir.
Luego qu.e sepa esto .......

Sin que yo lo sepa.

Wait till he co-

~ ¡
Es imposible que se-
pa. el ingIes tan pron-
to.

~ ~

Era necesario que fue-
se a11á, á fin de sa-
berlo, .......~.. .~,."- ,

'. -;J";.
(*) Después ele doubt ,el que de l f~pañol se traduce por but ; cuan

gac.,jon, y por .Uhether cuando se afirma.

nles · .
Before 1 depart .....
\o/henJohlb comes,
you may go ..

As 6.0.00. as he knows
tliat .

Wi,thJut my knous-
illg it ..

"I'is impossible he
should know the
English. so 80011.

It was necessary he
should go there, m
order lo knin» it ...

'.
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J34
El infiniti vo del ~
ingles reemplaza
el subjuntivo del
español.despues de l
mandar.encargar; '.
suplscar ; conce-
der, permitir &c.

~

Tell hlm to come to-
morrow ..••.........•...

Order them to take
cate that .

11M desired .me to.
come when' .

Get him 10 come .

Dígale Vm. que 'Ven-
ga mañana.

Mándeles Vm. que cut....
den que .....

Me encargó qUe vinie-
le cuando .....

Haga Vm. q.ue 'Venga.

Gerundio del in-
g,les por el subjun-
tivo del español.

Without bis aoming ?
we shall not go.... 5 Sin que 'Venga no Iré.

mas.

QBS ER.J7 ACION.

Los signos del subjuntivo y los verbos defectivos no se deben
re,petir necesaúamente antes de cada uno .de los verbos á que cor-
l1esponden, pues basta prefijar los al primero, como : that 1 ma't
come - see and - buy it myseif, para que yo mismo venga, lo
vea y lo compre. .

DEL INFINITIVO.

Se ha visto en la parte segunda , que el signo característico
del Iaflnivivo en ingles, es (to) ,el cual corresponde á las termi-
naciones ar ; er ; ir, como tambien á las preposiciones a, para,
que acompañan al infinití vo de los verbos españoles. Ejemplos:

The child begins to speak, }.{ El niño empieza á hablar.
1atn only come loknow." . He venido solamente para saber.

ADYERTENCIA.

El signo (lO) no se emplea antes del infinitivo, cuando éste se
halla precedido de cualquiera de 105 verbos defectivos (escepfo
Ollght.) Se suprime igualmente cuando el infinit ivo va precedido
de los verbos síguieates, á saher :

r ERB os. EJ EM PLOS.

To bid mandar.

Yo le 'Ví venir.

To dare ....... atreverse.

1 saw , 6 heheld
him come .

1will make him
stlldy .

He bid him go
out ..

1 durst not under-
take it 1

Yo le haré estudiar.

'1.'0 see,ó to behoid, ver.

To make hacer.

Le mandó que saliese.

No me atreví á em-
prenderlo.
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To feel sentir. SkI?- fel't him touck
her ..

I haoe heard her
sing .

Sbe will let us
go .

YOlt need not be
unellsy ..

He would have me
do it .

115
E ITa ~inlió que él la to-

caba.
La he oido cantae ,To hear oír,

10Iet . Ella nss dajará ir.

To need .. ser menester. , No es menester que
Vm. se inquiete.

El quería que yo lo hi-
ciera.

To hove ..... querer que.

Cuando las conjunciones ratber.i, than.i. ó sooner ... than.... mas
hien ó pronto ... que ... se hallan en una misma frase, se suprime
el (to) del infinitivo del verbosiguit·nte.Ejcmplos;

He w. ould rather " " an sur-) 1M.·.as quisiera ""
I render. ~ garse.

O he wo.rlld sooner die tban~. 111las pronto moriria
surrender. J garse.

que entre-

que entre-

El signo to no se repite cuando hay dos, tres ó mas verbos
en el infinitivo, como:

To speak: -- hear -- laugh and -- weep, para hablar , cir , reir
y llorar.

OBSER V ACIONES
SOBRE I!:L INFINITH'O DEL ESPANOL CON !lESPECTO Á EL DEL INGLES.---------~~----~
Cuando el infinitivo del español va precedido de participio y

seguido de su régimen directo, de su-rte qlle, sin mudar el
sentido de la frase, pueda transponerse (mediante un relativo)
en el pretérito del indicativo; el in tinit ivo en este caso corres-
ponde al gerundio 6 al, infiniti vo del ingles: pem si ,~@r otros
accidentes de la frase, no se pudiere hacer semejante circunlo-
cucion , el infinitivo del español se pondrá en el participio del
ingles. = Ejemplos de ánrbos casos.

1
H~ oido cantar una se-

nara.
1 have heard a la.dy sing,

6 singing (.).

~

He visto caer una usa.
1 hoce seen a house Iall,

ó fal ling.

(*) Enin,eles se coloca el régimen directo entre los dos verbos ,
en estos ejemplos.

He oido á
cantaba,

Ulla señora que
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He oido alabar á. una se-

) ñora.
J I hace heard a lady praís.
( ed.
( Ella se hace amar de todos.
J Slie malees hereetf beloved '
( by «u.
{
r,os haré hacer mañana.
• I'll get thern done tomorroui.

He oido á una señora ,
que alababa (sin muda~
el sentido j.

Ella se hace que ame de todos.

Los haré qne se hagan •

ADVERTENCIA.

To~lo infinitivo del español que va regido de preposicron ,se
pone en ingles en el gerundio: porque la regla es, que toda.
preposioicn (escepto fa), rija gerundio, v. g. de .amar; of loving,
con decir, with saying ,al verme, on seeing me; sin decirlo,
wit1iout saying so; al irme, at going, &c.

Cuando el infinitivo del español va precedido del artículo de-
finido, ó de otra oracioa impera t iva en que hay ver bo de mo-
vimiento, se pone en Ingles en gerundio (en el primer caso),
y en el infinitivo (en el segundo j , mudando el signo (to) que
debe llevar, en la conjuncion and (y). Ejemplos:

El comer y beber ~
son necesarios al Eating and drinking are necessary to mano
hombre.

Vaya v.:m. á de- ~ Go and tell him to come immediately.
cirle que venga
luego. ( Esto es: Vaya Vm. y d!{gale que venga &c.)

NOTA. Los verbos siguientes, sin auxilio de preposicion a1guna,
rigen al gerundio en ingles, y al infinitivo en español, por ha-
llarse precedidos de preposiciones.

Tocease,tostop1_ dejaré ~ 1
ó to leaue off'; ... r cesar, lt neoer ~~~~~~..raining.

lea ves off

'1'0 do ó to finish ; aca -' Hace you done ó finished
bar, readín,!! ? ,...

To intend tratar. 1
1

He inten ded writíng me
a letter .

Tó like gustar. \ He likes sleeping very

Tu repent; arrepentil'se.l H:1:::~:t~;;d..I·;~~¡~g··~;~~
there .

Nunca deja ó cesa
dé: llouer,

¿Ha acabado Vm.
de leer?

Tra tó d e escribir-
me una carta.

Gusta mucho de
dormir.

Se arrepintio de
haber ido allá.
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To avoid impedir. To auoid being made a
prisioner .

He does not scruple de-

cei~vi~:e:.~lIn ~..
He delqyet!· writing.

pul uJl~
1 can't farbear ó help

laughing ..
He proposed mak.ing a

fJoyage ..
He risked hreaking liis

leg ..
He dislihes ge,uing up

so early ..
'Tis not worth readin g.

To scruple ; tener es- ,
crüpulo.

to '~ diferir.

to forbear,
dejar.

To propose, tener in-
tencion.

To risk, correr riesgo.

To defer,
delay ó

to put off.
1.'0 help 6

To hate 6 to dislike ; no
gustar.

Tobe worth, valer la

137
Para impedir que le
hiciesen prisionero.
No hace escrripulo
en engañarles.

Di·firió escribir Ó de-
jó de escribir ,ó sus-
pendió el escribir.

No puedo dejarde re-
ir ó no puedo ménos,
Tenia iutencion de
hacer un viage.

Corrió el riesgo de
romperse la pierna,

No gusta de levan-
tarse tan temprano,

'No vale la pena de
leerlo.pena. '

To continue ; continuar." He continúes wtiting' Continua en escribir
eVt:ry week................. cada semana.

Cuando el auxiliar (ser) va seguido de infinitivo en español,
éste debe estar siempre en gerundio en ingles.

EIBMPLfJ.

That 'UJould be shewing his ig- ~ ~ Éso seria acreditar
norance, , cia.

That is not behaving like an . .Éso no es portarse
honest mano bre de bien,

DE LOS AUXILIARES.

su ignoran-

como hom-

Los 'Verbos to have y to be se han tratado con suficiente es-
tension en la segunda parte como á auxHiares; pero en lo si-
guiente se tratará de ellos como á idiotismos.

Cuando el verbo to be (ser) va seguido de otro en in finitivo,
se ha de traducir en español por el verbo haber de 6 tener que,
exigiendo éstos un caso directo; y si este caso se coloca entre. haber,
ó tener y el verbo principal , el (to be) del ingles se con vierte en'
(to have). __ 'o

El 10M PLO$.

5 1 am lo write a letter.
Preso 1He de escribir una carta.

,
O 1 haoe a letter lo Wi'ite. t
Tengo que escribir una ~arta. S

19
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l was to surite a letter.Imper. . .
Había de escribir una carta.

o 1 had a letter to write. }
Tenia que escribir una carta.

Los demas tiempos siguen la misma regla.

El verbo (lO be) se traduce por ( tener y hacer) en las acepcio-
nes siguientes, á saber:

hot, calor. frightful. miedo.
caldo frio. more than, mas de.

I thirsty . sl'd. caldo frio.
in the r¡ghC. razono uiarm, calor.
in the uirong, no tenerla.

~ hungf'y. 8 hambre. ~ night. ::r:: moche.
desirous, rn deseo. dark. obscuro .::¡ .,

t:>o rn .... n
:" coneerned; =' parte. ~ badsseather ~ mal tiempo.

2 years o/d. I! anos. fine id. buen tieUlp~
in suant, necesidad. moen-light, luna.
afraid, miedo. windy. viento.
worth. dioero6bienes 11 yeQn. z anos.
kind. la bonáad.

Cuando el verbo (ta be) se halla seguido de participio , y pre·
cedido de la tercera persona (is) de dicho auxiliar, su versión
en español se hace, dando un giro pasivo impersonal á la oración
del español, como se vé en el ejemplo siguiente e

There .is nothing to be seen on ~ \ N t! 1 b d 1the to ' 01 the mountain but· o se v en a CU~. re e
. t'P 1 . t'. h th monte mas que una nieve per-pape ua snow; iLOUg at e , .

fc.
t th ,.j.' th ... t 1'. t '/ l pet sa , aunque a su pIe se halla00 ereoJ , e most Jer le'

d· t h 1.' d el terreno mas fecundo.graun rs . o e roun •

Pero si en lugar de (is), el verbo (to be) se hallare pre-
cedido del impersonal (it ;$), y seguido de participio, su ver-
sion en español será: es de, poniendo el referido participio del
ingles en el infinitivo del español. Ejemplos.

It is to be desired. 1 presente. ~ Es de drsenr.
It was to be supposed, S Imperfectov ] Era de suponer.
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El verbo (to be) se usa muchas veces en lugar de to haue para

conjurar todo verbo que espresa movimiento, como tambien para
el verbo to die (morir).

EJ EN PLOS.

John is not yet come.
The seroant is just gone.
He is not arrived yet.
Sñe is dead , poor creature t I Juan no ha venido todavía,

. Ahota mismo se ha ido el criado.
No ha llegado todavía.
Ha muerto; pobrecita !

DIVERSOS SENTIDOS DEL VERBO (to be), SEGUIDO DE OTRAS DICCIONES.

a stranger (to) iguorar.
enough basta r.
able (to) poder.
wi!ling (to) querer.
umuilling (to) no querer.
accountable(for) responder (de).
.out (with ) estar reñi-

do (con).
~ apprehensiue recelar.
~ unable (to) DO poder.
~ ouer (cosa ) u .. acabarse.

silent callar.
in love (with) estar enamora-

do (de).
I sensible (of), penetrarse (de).
'worth (cosa) valer,
sorry (for), sentir (saber mal)
in esteem apreciarse.
wanting (in) faltar á.

be tono}purpose ..... ser en vano que.
on one'sguard .. estar sobre aviso.
mistaken equivocarse.
ignorant (of ) ignorar.
at a loss (how), no saber (como).

I born nacer,
brough» to bed I .
'd l' d of .... ·........ parIr.o e toere ..
ojfended '(at) ofenderse (de).
glad (.of) ~ 1 (d )'/; (t) .... aegrarse e.o lappy o.
good for nothing ; no valer nada.
with child estar en cinta.
acquainted (with) conocer (á).
thankful (/or) agtadecer(á)o
likely (tD) ser probable (que).
long before tardar mucho (en).
in the fault tener la culpa.

ADJ7ERTENCIA.

El imperfecto del subjuntivo del verbo (tD be) se Hace por (were),
y no por (might), en los dichos siguientes, á saber:

1
li it were not for him., 1
ó wene it not for him. S"

(*) were he to. come, 6 l
if he were to come. f

, if 1were in your place, 1
6 were 1 in 'J0ur place. í

Si no fuera por el.
ó á no ser por el.

Si él ,viniera, 6 hubiera
nir,

Si yo estubiera en lugar;qe Vm.
,:.)

~,A,
\..":~::."~(*) Véase cuando se omite (if), entre las eonjancíones,
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To baoe , haber ó tener.

Cuando el verbo ( to have) se halla precedido de (will) y se-
~uido de pronombre' personal, y éste de un verbo en el modo
infinitivo sin el signo (to), su version en español corresponde á
querer que, poniendo el pronombre, que en español está en nomi-
nativo, en acusativo del ingles. Ejemplos:

Presente. = WiU you have me ~
go to day 7

Imperfec.=He would have me go.

s z Quiere Vm. que vaya hoy ~

,2 Queda que yo me fuese.

Cuando (to have) hace oficio de verbo activo, se le puede aña-
.dir la voz (got), sin que cause mudanza alguna en el· sentido,
pues equivale al verbo (tener) del español. Ejemplos:

1 have got a very fine' dogo ~ ~ Tengo un perro muy bueno.
1have got a great cold. . Tengo un gran resfriado.
1have got some cheese to sello Tengo queso para vender.

Cuando (to haue , to order ; to cause ó to get) se bal1an án-
tes de pronombre, ó nombre en el caso oblicuo, y éste seguido
de participio, su versión en español será por el verbo (hacer 6 man-
dar) ,poniéndose el participio del ingles en el modo infinitivo
del español. Ejemplos:

l.He had t. hem; ? got the.m, sho.t. ~ Los hizo, .ó los mandó fusilar,
1 shall get, o have tt done. . Lo haré, ó lo mandaré hacer;
He had ,6 got the house knocked Hizo, 6 mandó' derribar la ca-

dOWTJ (-). sao

ADVERTENCIA.

Cuando (had) se eRcuentra seguido de las voces (rather , s90ner).,
y éstas de infinitivo sin (to), su equivalencia en españoles , mas
bien, seguirlo del verbo querer.

(*) Tarnblen se puede decir con igual propiedad: he ordered 6 causéd th~fII
10 be Ihot f.:1c.
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!EJEMPLOS.

1 had rather ó sooner take it l 5 Mas bien quisiera tomarlo que
than leaoe it, ~ 1. dejarlo.

Pero si en lugar de (rather Ó sooner ) se halla seguido de (better)
con verbo sin (10), su version en español será: mejor sería que.

BJEMPLOS.

Imperf.~/ You had better pay ~ Mejor fuera que Vro. pagase sus
your debts. deudas.

y
1 had better huy it my- Mejor será que yo mismo lo

futuro. self. compre.

y cuando en lugar de las referidas partículas, (had) se halla
seguido de ([¡ke), y éste de un verbo en el infinitivo, es pre-
ciso traducirlo en español por las voces: por poco .... ó poco fal-
tó.... (1)

EJEMPLOS.

He had HIce to hace been ~ ~ Por poco se hubiera, ahogado.
droumed,

He had like to break his lego Poco falt;í para romperse la pierna.

~ Had ; precedido del verbo (to be), es lo mismo que (found),
hallado ó eneontrado , Y. g. wine is not to be had 6 fouud at any
price at the present moment ; no se encuentra vino por ningun
precio en la actualidad.

Cuando .( to haoe ¡ sehal'Ia seguido de Ia voz (just) , y ésta de
participio, se traducirá en español por el verbo acabar de, po-
niendo el dicho participio del Ingles en el infinitivo del español.

EJ EM PLOS.

1 have just done it ~ Presente. ~ Acabo de hacerlo.

He had just come when 5Imperfecto.~ Acababa de venir cuando ••.(iF'''''¡: .

(1) Hall Jike equivale (ti.! param abest quin) del Iatín , v. g. he ha¡;l Ji/u to
~a'Ve fallen (p¡¡rúll¡ al~rllit quin caderit.) '.

(2) La palabra just Stg,¡,.icta de participio, corresponde al (modO) de;1j)s 1~1¡-
nos, v, g. !le is jllstarriv.ed (modó advenit.¡ \

~-l"l:.:/~f'
-...,;:_ .
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HE, LOS VERBOS DEFECTIVOS.

Mar y Can.

Estos dos signos tienen por infinitivo (to be able) , que repre-
senta el verbo español poder; pero cada uno tiene su uso parti-
cular, y así no se pueden emplear indrfereutemente,

May indica un poder moral" perruisi vo , ó en otras palabras,
espresa la libertad, la posibilidad ó la pertnision de hacer una
cosa.

Can anuncia un poder absoluto "j físico. ó bien indica la ca-
pacidad ó facultad de hacer una cosa, sin restricciou alguna.

EJ EM PLOS.

Permisiooé incierto, Presente. Fisico ó capaz,

You may come 'When you,please'l S Now he ca,n read, but befare .

Vm. puede venir cuando quiera. S (Ahora puede Ieer , pero áotes .

En las oraciones negativas, interrogativas 1 condicionales es pre·
ciso servirse de can, y no de mayo

III EM P LOS •

.Afirmativa.

You may go out.
Vm. puede salir.

Negativa. Interrogativa.

Can you come to
day?

That may be.
Eso puede ser.

That can not be.
Eso no puede ser.

Puede Vm. venir
hoy?

You can not go out.
, No puede Vm.salir.

Los tiempos imperfecto y perfecto de 'estos sig nos son might y
eould , y estos siguen las mismas reglas.

El EM PLOS.

~ ( She told me 1 might
~ ~ but I told her ;
~ l could noto

go out; J
that 1 El1ame dijo que podía salir ,

pero yo la dije que DO podría.
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Cuando se quiere emplear migh; y coul d en una misma frase,

es preciso que haya condicion , y que entren las ceojunciones hi-
potéticas if, thougñ , euen thollgh (si), (aunque), (aun cuando).

EJEMPLOS.

If men ceuld content. them- ~ Condi- ~
seloes , t!ley might be
happy, cional,

Si los hombres pudiesen
eontentarse , podrian ser
felices.

El futuro se forma del mismo modo qlle el presente, ohser-
V<Íl\dOiC la propia diferencia entre los sigilOS. Por los tiempos coui-
puestos , véase parte segunda, pág. 75.

Shall 'Y mu.
Estos son los signos, como se ha visto en la parte segunda,

que sirven para formarel futuro en ingles, anteponiéndose al in-
finiti.vo sin (to) ; pero no se han de emplear indiferentemente, pues
(shall) en las primeras personas del singular y plural, anuncia
simplemente una accion Ó acontecimiento venidero, como: 1sha ll .
go to the play, iré á la comedia; we shall be back in a moment;
estaremos de vuelta en un momento &c. Pero (will) en las mis-
mas personas denota la resoJucion ó voluntad de hacer una cosa,
como: 1 will reward these men ; recompensaré á estos hombres,
esto es, quiero recompensar &c.; we will not pay him ; no le pa-
garemos, esto es, no queremos pagarle.

Shall ; en la segunda y tercera persona, supone promesa, ame-
aaza , mandato, conro : thou shalt be punished; i1 thou dost evil,
serás castigado si haces ma'l ; you shall learn, if you ¡¡tudy,
aprenderá VIII. si estudia; yOll shaU tell him ; le dirás, esto es,
te prometo, te aseguro que serás castigado, que aprenderás, te
mando que le digas &c.
Will, en la segunda y tercera persona, sirve solamente para

denotar una accion ó acontecimiento venidero, y también la vo-
luntad de hacer algo, romo: John will come to morrous ; Juan
vendrá mañana; yon wiU have the goodness to &c., tendréis la
bondad de &c., esto es, Juanq uiere venir, querers tener la hon-
dad&c. . . . . ...........-

En las ..frases interrog¡¡ti vas (shall) concierta con la lJ~ia ~~.>,
persona singular y plural , y (will ~ oon. la segunda y (W:h.:era '>,\
como: 5hall 1 ha.ve the pleasure of dancingwith yOlt. ?(i tendré
yo el gusto de bailar con Vm.? shalI we take a turn lit\' e grlr~

.,

I.'\'<"'t..~:,,,.,.
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den? ¿ d(lremosuna: vuelta pOl' el jardin? wil] you come? ¿ quiere
Vm. venir? will he or thcy come? ¿ vendrá él 6 ellos? &c~.

Pero la tercera persona es shall ; cuando la acciou de est » de-
pende de. la voluntad de aquel con quien se habla, rorno : sball
he 6 they come? vendrá él ó ellos, esto es, ¿ quiere V1Il. que él
Ó ellos vengan? &c. Lo luismo se ha de observar en los futuros
compuestos.

Los futuros condicionales de estos signos (que son should r
uiould ) siguen las mismas reglas y leyes.

ADVERTENCIA.

Will, á mas de ser signo de futuro, equivale al verbo querer,
seguido del infinitivo de' otro verbo; pero no se emplea sino en el
presente, imperfecto, y coudíoíenal ; porque' en los otros tiempos
del querer, es preciso servirse en ingles de los verbos (to be wi-
lling s; (lo wish ), ó (to choose ).

Shouid ; aunque signo de futuro condicional, equivale al verbo
deber, seguido de otro en infinitivo, y es lo mismo que (ought to),
escepto que (should) no lleva la preposicion ( t'o ) ; pero si el verbo
deber se halla seguido de nombre en lugar de verbo, se traducirá
en ingles por el verbo (to owe), que es regular.

EJEM·PLOS.

SegUidO~YOUshould pay your debts, 6~
de Vro. debe pagar sus deudas.

verbo. you ought to pay your debts.

seo.O'uidO~Heowes meseveral obliga- l.Él me debe muchas obliga-
de tions _,anda great deal of ciones , y mucho dinero

nombre. money too. tambien.

(l:? En los tiempos compuestos de deber, seguido de infinitivo,
los s:gnos (should 6 ought to) irán con el auxiliar (to haue ) , y se
pondrá en el participio del ingles el infinit.ívo que sigue á deber.

EJElITPLOS.

He should: 6 ought to have {Compues. {Él~ ha debido ir esta ma-
gone this morntng: . too nana.

® Biblioteca Nacional de Colombia



Must, ser preciso ó menester,

Este signo indica precísíon ó necesidad, y equivale al ser me-
nester 6 ser preciso Gel español, con la diferencia que en ingles
es verbo personal' y en español se toma por impersonal.

Se pone án~es del infinitivo , pero éste omite el (to), como to-
dos los demas defectivos, excepto ought,

EJEMPI-OS.

Presente.

Parents must instruct their 1 ..s Es preciso ó menester que los
children, s- 1 padres instruyan á sus hijos.

Pero cuando se habla en sentido indeterminado , ó sin efpre.
511r e] nominativo " el acusativo regido en español del verbo que
sigue á es preciso, se pone en el nominativo del iugles, y el
iníinírivo , en el participio.

EJEMPLOS.

Presente.

One must instruct children , 6 t
ehildren must be instructed, s-

5 Es preciso ínseruir á los hijos
~ (los hijos han de ser instruidos).

. Must sirve tambien para el futuro, como: me será preciso ir,
I must go, será preciso que lo hagamos, we must do it, &c.

En los tiempos simples y compuestos, puede traducirse de dos
medos en ingles el verbo es preciso, esto es, por (must) ó por
{to be obliged ó forced j ; con esta diferencia, que usándose de
(to be obliged) el infinitivo del verbo siguiente debe llevar (to),
que (must) no lo puede tener.

Él EPI PLOS.

Tiempos. simples. : :r~'~'-~~,...
..Ty.', ~ 1;"",/.. .. .','

S Me eraó jué preciso, ó~tzoS9. '

? ceder á mi destino. ~,''jj

1 mnst yield to my fate , 6 I}
was obliged 6forced to yield '
to my fate.

20
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Tiempos compuestos.

We must hace uiritten , 6 we l. {NOO ha S¡il.O preciso escribir, ó
hace been obliged , ó forced . nos hemos visto precisados á
to write. .. escribir.

ATliNDASE Á LA REGLA SIGUlENTE PARA LA APLICACION DE TODOS

LOS VERBOS DEFECTIVOS.

"The possibility of the thing
is expressed by can or could ;
the liberty of doin{!; a thing by
may 01' might ; the inelination of
the will is expressed by will or
would ; the necessity of á thing
to be done by must or ought,
shall 01' should: and herein we
imita te our ancestors the Sax-.
OIIS."

La posibilidad de hacer una
cosa se csprfs:l por can ó could,
la libertad de hacerla, por may
ó might; la incli nacion de. la vo-
luntad se nota con uiil! ó uiould;
y la necesidad ó precision de
hacer una cosa se espresa por
must Ó ought ; shall Ó should:

. y en esto imitamos á nuestros
an tepasados los Saxenes.

DE LOS VERBOS REFLEXIVOS.

Los verbos reflexivos, como se ha visto en la parte segunda,
se forman en ingles con los pronombres myse1f, thyself, himself;
ourseloes , yo¡¡,rselves,. themseloes (me, te, .se; nos, OS, se); pero
se necesita suma atención para saber cuando los verbos deben to-
mar los referidos pronombres, y cuando no: en el primer caso
son verdaderamente reñexi vos, y en el segundo ,no son mas que
neutros.

En ingles no se pueden aplicar los citados pronombres á verbo
alguno, 'que no tenga significado activo, y que no pueda regir
acusativo, que es el término de su accion: y si se aplican en
€spaiíol, á, verbos real y naturalmente neutr oe , es porque el uso lo
habrá introducido; pero esto na Se ha de imitar en ingles.

ILUSTRACION.

5I.love myself,. and Joh.n also. ( Verbo 'reflexivo, porque
(Yo me amo, y amo á Juan también. ~ es acrivo.
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I repent myself. ~ porque no teniendo el verbo sentido acti-
Pero no: vo, no puede tener objeto en que recaer,

Yo me arrepiento. no pudiendo decirse: arrepiento á Vro.

De eso se deduce que hay verbos en español que toman la for-
ma reflexi va', y en ingles no la pueden tomar: con la lista si-
guiente y 10 que acabo de esp licar (que es mas importante), es
de esperar que el discerniente discípulo no dad mucho que corre-
gir á su maestro sobre este punto.

LISTA
DE LOS VERBOS QUE EN ESPAÑOL SON PRONOMINALES, Y EN INGLES

SON NEUTROS.

To abstain , abstenerse.
=:: awake, dispertarse,= complain., quejarse.
= gel drunk ; embriagarse.
=:: go away, irse.
= gel rid ; deshacerse.
= go to bed , acostarse.
= mend , enmendarse,
= marry, casarse.= laugh, reirse,
= smile ; sonreírse.
:_ hasten ; apresurarse.= jest ; hurtarse,= kneel down, arrodillarse.= catcli cold ; resfriarse.

To mistake ; equivocarse.= rejoice, regocijarse.= remember ; acordarse.= repent ; arrepentirse.= retire, retirarse.= rise ; levantarse.= run away, escaparse,= surrender ; entregarse.
=:: sit doum ; sentarse.= swoon, desmayarse.
..walk, pasearse.= withdraw, retirarse.= faint away, desmayarse.
= uionder , maravillarse.= die, morirse.

ADVERTENCIA.

Cuando (se) se pone ántes ó despues de la tercera pe!sona sin-
gular ó p l'ural de' un verbo, que tiene por agente una cosa ína-
nimada ,se ha de traducir en ingles por la voz pasi va, ésto es,
con auxilto del verbo (to be), y el participio del otro verbo, sea
cual fuere.
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EJILMPLOS.

Presente.

When an arder is given, it} { Cuando se ~á unaórden,}
should he executed, se debe ejecutar.

Futuro.

It will be done ~ lSe hará. }J Será hecho.
; La cosa se sabrá. }

The thing will he known. (*) ( La cosa será sabida.

y cuando el régimen del verbo fuera pronombre ó nombre ani-
mado, el (se) puede seguir la misma rf'gla, poniendo el régimen
indirecto del español en el directo d-I iugles.

EI.eM FLOS.

You can not be spoken too
I! I arn pcrmitted.
,We were shown the house. 1 I

A_ VI~.I.no se. p~ede hablar.
Si se me permite,
Se nos mostró la casa.

Sentido literal.

V. m. no pued.e ser hablado.} F '
S· .. d . uunos mostrados la casa.
l' soy permrn o. .

ADYERTENC 1A.

La voz pasiva del ingles corresponde en muchos casos á la cons-
truccion latina, v . g. stags are said to lioe very long i ceroi di-
euntur diutissime eiuere ] se dice 'que 105 ciervos viven muchísimo.

DEL VERBO there is, hay.

Se ha visto en la pág. 78, en que sé halla este verbo conjugado
de tres diferentes maneras, y por todos sus tiempos; .la variacion
que padece, segun (tI tiempo y número que le corresponden.

Cuando ·el verbo (Izay) va seguido de nombre que indica dis-
tancia, se puede traducir en ingles de tres modos diversos.

~*) Esta construccíon pasiva se asemeja :H la·tin, v, g. this word is !áU¡ld in &c.
(vox stto iueenitur apud &c.) estapalabra se halla en &c.
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EJ E~ PLOS.

Afirmacion.

l. Thel'e are 1r 7 miles from Brtstol lo London'l
2. 11 is 117 miles from Bristol to London.
3. Bristol is 11'7 miles from London, '

Hay J '7 millas
de

Brfstcl á Londres

Interrogacion,

l. Houi many miles are there from Bristol to ~ ¿ Cuántas millas
London ? . . h d

s. How far is it fron¡ Bristol to Lendon ,? ay e
3. How far is Bristol from London l . Brfstol á Lóndres?

Se responde así: a hundred and seoenteen , al primer modo de
preguntar; y para los otros dos, es preciso añadir la medida, mi-
llas, leguas &c.

Pero si (hay) va seguido de nombre de tiempo en l'ugar de
distancia, durando aun la aceion del que se quiere espre.sar, se
traduce en ingles por el auxiliar y poniendo en el gerundio del
ingles el indicativo del español.

He has been traoelling these ~
6 years.

Ó
"I'is si» years since he began to

trauel,

Hay seis anos que viaja.

(hace 6 años desde que empezó
á viajar).

He has been h.~re a long time, (

time since he was ~

Hay mucho tiempo que está aquí.

'Tis a long
here,

(h¡¡ce mucho tiempo desde que
estuvo aquí).

y cuando está enteramente acabada la accion del verbo que se
espresa, el verho (hay ó hace) se traduce del modo siguiente ,
poniendo la voz ugo .( pasado) despees del nombre que indica el
espacio de tieuipo , á saber:

rle was here six years ago , 6 ~
'tis six years sin ce he was (
here, J

~

Hay ó hace seis años que estuvj)·'·:· ,,-,~\, _.
~ . 'Ii".1I . ::aquí.
. "~-,,

1 haoe not seen himthese six
years, Ó 'lis si» years since 1
.saw him,

Hace seis años que ~o le he ~to.

\.'- 1St¡·-·
'~ •...
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He Izad been traoelling si» years 1. Había seis linos que viajaba,

when......... 'S cuando .

DEL VERBO it is ; hacer.

It will be a. year next sunday ~ Hará un año el dom.i.ngo prójimo
since he sailed ; ó he sailed
next sunday will be" year., que se puso á la vela.

He returned [rom France last ~
sllnday was a month , ó

, El domingo pasado hizo un mes
lt was last sunday month that' que ve!vió de Francia.

he returned from Frunce.

Del modo de traducir el nrbo (hacer) en oraciones interroga.
tivas.

Interrogacion;

How long has he been traoelling ~

~Cuánto tiempo hace que viaja ~?

How long ago was he here? !
how long is it since he was here ?

¿ Cuánto tiempo hace que estuvo
aquí

How long had he been travelling?
zuhen ....

?
¿ Cuánto tiempo había que viajaba (

cuando....... ,

la it long sinee you saw hirn;
Ó

llave you not seen him this long time ?

¿ Hace mucho tiempo que Vm. no
le ha viSIQ

Respuesta,

5 These six yeaYl.

~ Hace seis años.

Si» years ago.
6

Si» yeaN since,

Seis años hace,

~ SiX. rears.t Seis años.

Net long since,

1 hase , ó yes.

No hace mucho.
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NOTA.

Por los verbos. com puestos y Ios que rigen preposiciones, véase
el suplemento al fin de la .gramárica,

CAPITULO SEXTO.

e o L o C A e ION DEL A D V E R n 10.----..-_
'El adverbio en ingles tiene la misma colocacion en la oradon

lIue en español, escepto los siguientes que se ponen ántes del vver-
ho, no-siendo el auxiliar (to he), que los tiene despues , á saber:
soon, pronto, then ; entonces; often ; amenudo ; always; siempre;
neoer , nunca; seldom ; rara ve?; already , ya ; rat her , mas pronto;
hardly, scarcely ó scarce ; apénas,

EJ EM PLOS.

He will soon come; he then went off; he ofren comes, he hardly
saw me &c.

Pronto vendrá; entánces se fué; viene amenudo ;apénas me
vió &c.

ADPERTENCI¿.

Cuando los ad verbios hardly , scarcely ó soarce empiezan la frase,
es preciso posponer el nominativo al verbo, C0ll10 si la oracion fuese
interrogativa, como: scarce did. he see me i1mong the people when
he fied ; apénas ó ( no bien) fue vió entre la gente cuando se escapó.

CAPITULO SEPTIMO.

Cf)NSTRUCCION DE LA PREPOSIC'lON.

.~,,-,-~,~

Si el verbo, segun los gramáticos, constituye la parte priijc'ipal t;>.
• y mas importante de la oracion , sin duda la preposicion- sed la
IDas delicada, á lo ménos en ingles se debe considerar C~"l(l t31,
ya por la variedad de que es susceptible conforme la reltteion de

\.
"-~:::.1Ó.
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las partes de la frase en que se halla, ya por los diversos sentidos
que di al mismo verbo que acompaña, y finalmente por lo dífe-
rento de su significado cuando simple 6 COIll puesta.

LISTA
,

ALFABETICA .
DE LAS PREPOSICIONES, CON SU USO Y SIGNIFICADOS.

Prep, Significado y uso.
'inglesa.

Above. Esta preposicion
muestra elevacion y su-
perioridad en oposicion
á una idea inferior,

dbout,

Tambien espresa
comparativamente una
cantidad indetermina-
da.

Indica proximidad
de lugar, de tiempo
y de cantidad.

'I'arnbien indica la
causa , e'l modo, la in-
teucion , la circunfe-
rencia, la proximidad

,'de una accion (con
verbo), la ocupación
(cuando no va con
verbo ).

Ejemplos en ambas lenguas.

Her room is aboye mine.
Su cuartoebtá encima del mio.
1 arn above sucli actions,
Tengo á mengua tales acciones.

He is not above 2,2 ycarsold, no
tiene mas de 22 años. He shewed '
a judgment aboye his age, mostró
un juicio superior á su edad.

The townsabout .Madrid, los
pueblos al rededor de Madrid. "I'is
about one o'clock , es cerca de la
una. About 20 pounds ; cerca de
Ó unas 20 libras.

rile dispute was about her , 1a
disputa fué por ella. 1 took her

.1 abcut tbe middle ; la torné p(!)r la .
cintura, 1 am come about thnt
aff'air, vengo por aquel asunto.
With hls children about him , ron,
sus hijos al rededor. 1was ahout
gning, estaba para irme. He is
a bont that ; eSI á ocupado en eso.
1 lwd UD money ahout me, 110'/

llevaba dinero encima .•
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Significado y uso.Prep,
inglesa. 1---------------------------:--------------------------------------

153
Ejemplos en ambas lenguas.

After.

Aga-
insto

.A.t.

Espresa posteriori-
dad de tiempo y de
árden.

(Antes de Ia voz all,
quiere decir con, como:
con todo no vino, after
a11 he did not come).

Indica OposlclOn Ó
contrariedad, y señala
una época venidera.

Indica contigüidad
vaga y absoluta, sin
referirse á movimiento
alguno.

De esta idéa se de-
ri va la de poster iori-
dad inmediata, como
tambien Ia de co-exis-
tencia.

.Among, Indica Ta posicion
á indeterminada entre

amongst muchos objetos.

The day after , el dia después.
After his death ; después de su
muerte. The mother has called the
daughter after her oum name , Ia
madre ha puesto á su hija su pro-
pio nombre. After this manner ; de
este modo. After the Englislt las-
hion ; á la inglesa.

He married aga!nst his lather's
will, se casó contra' la voluntad
de su padre. 'Tis a remedy against
all diseases ; es remedio para toda
enfermedad. Every thing shall be
ready against you come back, to--
do estará pronto para cuando Vm.
vuelva .. Against Christmas ; para
Navidad &c.

Aman is at the house before he
is in it ; uno está á la casa ántes
de entrar en ella. At these tidings
she suiooned away, á esta noticia
se desmayó ella.

When 1 was at Paris, cuan-
do yo estuve en París. We are
at war now with France , aho-
ra estamos en guerra con Fran-
cia. At the expense 01 a great
deal 01 blood , á costa de mucha
sangre.

,. ..... \.r.._
, ,. #1/',

Among 6 amongst peopl~,of qua- ..-.
lit y such expressions are nfflr used; " ,
entre gente de rango nun se usarr
tales espresiones,

21
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Prep,
inglesa.-.=---J---------, ------------.
¿midst.

Significado ruso.

Indica un medio in-
determinado.

.Amid, ó Muestra un medio
in the muy preciso, un cen-
middle., tro,

Befare. Espresa anteriori-
dad de tiempo y de
, lugar.

Behind.

Reside,,
o

besides,

Indica presencia y
comparación,

Jnd ica atraso, falta,
defecto y posterioridad
local.

Indica lo adyacente,
lo esceptuado , lo so-
brante , lo restante.

y cuando va seguido
de un pronombre con
selj, indica falta de
juj¡jo.

Ejemplos en ambas lenguas.

He past amidst the garden,
and no one saw him ; pasó por me-
dio del jardín i y nadie le vi6 .

Amid the eye , en medio del ojo.
In the middle of the course ; en
medio de la earrera,

Befare you came , ántes que. Vm.
viniese. Before the palace ; delan-
te del palacio. Bcfbre our house ;
frente á nuestra casa. .

He said so befare the judge, lo
dijo en presencia del juez. 1 urould
starue hefore 1 asked sucli a thing;
antes mor iria de hambre que pedir
tal COja.

He is behind all in paying hit
debts , es el último el} pagar sus
deudas. In learning John leaues Pe-
,ter behind him, Juan coge la
delantera á Pedro en el saber. 1
found it behind the house , Jo ha-
llé detrás de la casa. Tite footman
goes hehind his -mistress ; el la-
cayo va detrae de su ama ó se-
ñora.

The girl was beside her father;
la muchacha estaba al lado de su
padre. No body beside myself,
ninguno sino ó escepto yo mismo.
And many rich articles beside , y
á mas de eso, muchas ricas a lajas.

He was beside himself', uihen.
, the dootors came.; estaba fuera de
sí cuando viuiéron los médicos.
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Ptep.
inglesa.

Significaio y uso.

155
Ejemplos en ambas lenguas.

Betuseen
6

betuiixt,

Beyond,

By.

Indica posicion in-
determinada' entre dos
objetos. .

Indica poaicion ulte-
rior , exceso y supe-
rioridad.

Betweeo youthand old age , en-
tre la juventud y la vejez. Thi«
toum lies hetween London and
Bristol; ésta ciudad está sita entre
Lóndres y Bristo!. Betwixt his eres,
entre los ojos.

He travelled heyond tite Alp$,
viajó mas aná de los Alpes. In
"point of music, he goes beyond the
other masters ; en punto de mú-
sica sobrepuja á Jos demas maes-
.tros. Tlzat is heyondmy deserte,
'eso es mas de lo que merezco.'
'Tis beyond deseription ; es inde-
cible 6 está mas allá de poderse
describir.

Denota la causa, el All tbing« were made by the
tiempo, el lugar, el word of God, todas las COsas fué-
medio, el instrumento 'ron creadas por la palabra de
ó el' modo de hacer' Dios. He was carried awar by
una cosa, como tarn- his anger ; se dejó llevar de su
bien la proximidad 10- cólera. We went there hy nighi ;
cal. fuírnos allí de aoche, We went to

Madrid by Palencia, fuimos á'
Madridpor Valencia (6 via de &c).
By stealth, á hurtadillas. By
agreement; de convenio. Sit douin
by me, siéntate á mi lado. lt
'past by my nose ; me pasó por la
, nariz.

. (En 105 verbos pa·
sivos equivale á de).

Cuando va seguido
de pronombre reflexi-
vo , indica ausencia
absoluta.

He was seen by none ; nadie le
vi6, 6 no fué visto de nadie. She
is adored by her parents ,. ella es
, adorada de sus padres &c. "~."~:.-~':t;?',

1 found them by themseli!t;' los
encontré solos. He did it '..~1!.. him-
self, él lo hizo solo. .~

~;;.
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Prep.
inglesa.

Below,
6

Beneatb

For.

Brom.

Significador uso. Ejemplos en ambas lenguas.

In
ó

into,

Indica 10 opuesto de
aboue , ésto es, inferio-
ridad, desprecio y des-
den (figurado).

Indica duracíon de
tiempo, causa ,moti-
vo, consideracion , pre-
cio, &c.

Cuando va acompa-
ñado de sake viene á
ser atributi vo,

y cuando V3 segui-
do de al! , ó all that, es
lo mismo ql!le thoagh

I (aunque ó sin embar-
go. )

Signo de ablativo y
opuesto de (10), denota
el punto local -de donde
se sale con d ireccion á
otro determinado; in-
dica tambien la cir-
cunstancia entre dos
épocas determinadas.

La primera de estas
preposiciones indica in-
terioridad precisa, ó
bien se refiere á la
permanencia fija; la

The gentleman ;8 below .el ca-
hallero estáabajo.Tis beJow an
honest man to tell a lie , es indig-
no ó mengua en UII hombre hou-
rada decir una mentira.

For many age«; por muchos si.
gloso FO'f twel!,ty 'years , por espa-
cio de veinte años. For his giddy
head ,por su ligera cahezu. For

, [ear Df offendiag , ,por temor de
ofender, He died for hi» eountrv ;
murió por la patria, He sold it
for ten pounds , lo vendió por diez
libras.

Do it for my salce. hAgalo Vm.
por mí. For God's sake , por amor
de Dios.

Fnr all you are his son, aunqne
sea Vrn. su hijo. He wOI,ld no: do
it for all 1 said to him , no C¡!l iso
hacerlo sin emhargo , Ó á pesar
de cuan to le dije.

He travelled frorn pole to poleo
via,ió de poto á polo. He -urerit
íroru house to house ; anduvo de
casa en casa. Froui the creation of
, the world, desde la creación del
mundo. From infarLCY lo old age,
desde la niñez hasta la vejez, (6
de ..... á ..... ).

He is in Spain , está en España.
He liues in the city, vi ve en la

. ciudad. He WeIlt iuto tñe rnaoi,
entr6 en el cuarto. 1 put the money
. into his hand , le puse el dine ,
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Prep.
inglesa.

On

Indiea posición supe-
rior é indeterminada. Y
antes de (account) de-
nota causa, miramien-
to &c.

157
Ejemplos en ambas lenguas ..Significado y uso,

O"
6

upon ..

Denota la posicion I Put your hat upon the toble,
nombrada en que se ponga Vm. su sombrero sobre la
coloca ó se mete otra mesa.
cosa, tambíen determi-
nada.

"otra denota direccío«
a la permaJ1cnCla, y
tambieo el tránsito de
uu estado á otro.

(Con el verbo to
play no se traduce en
español. )

Antes del' gerllndi,~
se traduce por (á Ó lit
del espaüol.)

El modo de viajar.

Antes de nombre,

Indica la continua-
ciun de una accion }' a
empezada.

Anlps de los dias de
l1a semana, se traduce

ro en la mano. He was changed
into a flouser , which y et bears
his name ; quedó mudado en una
flor que todavía retiene el nombre.
He was turned into u fop, le
transformáron en un pisaverde.

Pu: 011 your coat, póngase Vm,
la casaca. 1 saw it on the ground;
.10 ví en el suelo. On llly account,
á causa mía ó· por amor de mí,.

He plays ver y tuell 011 the fiddle,
toca muy bien el violin. She Sill,~S,

bus she does not play on any ins-
trument , canta, perO no toca uin-
gua instrumento.

He is resolved on going , e~tá re-
"Ill'ÍO á irse. On seeing me, al ver-
me. On coming ; al venir,

¡Ve sxent on horset.acl«, but re-
.turned on foot • funncs á caballo"
pel'ú vol vimos á pie.

On the right hand , á la derecha.
011 the ieft , a l::. iaquiei da.

Write .oD. oontínue Vm. escri-
biendo. Drittk on , vaya Vm. he.~·~··"..
hiendo. ' .~ " ...., ".,.f:~

On monday we "hall gft:~~.,elhi-
nes iréraos. He came 011 .s~rcta:y

~~~~t,~·.'
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Prep,

Ing¿e~~. I---~

Overo

Of
y
Off.

Out.

Si_gnificado y uso.

por ( el ), tambien án-
tes de relativo seguido
de. occasion, equivale á
(en ).

Antes de nombres y
fechas.

En diversas otras es-
I presiones de uso, que se
hallarán en el diccio-
nario.

Preposicion que e-
quí vale ,á sobre ó en-
cima.

Ejemplos en ambas lenguas.

, luot ¿ IIegó el sábado pasado. Ou
these occucú>ns, en estas ocasiones,
On solemn !ea¡;t8, en fiestas so-
lernnes.

On the twe-nty second of Ma/'ch,
en veinte y dos de Manw.

On purpf)se, de Intento. On the
contrary ; al contrario. Ou a sud-
den, de repente.

The dangers that hang over our
heads ; los peligros que penden so-
bre nuestra cabeza,

He hung it over the dcor ; lo col-
g6 sobre Ó encima la puerta.

Cuando va seguido 1 told him so overand over , se
de la misma voz (over) lo dije repetidas veces. Over and
denotarepeticion de aboye uihat was stipulated , he ga-
una cosa ,y cuando ve me that also ; á mas de lo esti-
precede á (above), quie- pulado , me dió esto tambien.
re decir á mas de ó sin '
contar .

Cuando va prece-
dido de (all) equiva
le á throughout, (por
todo. )

"Tusas knoum alI over Spain , se
sabia por toda España. Espreeiones
de uso: over the way " enfrente,

Guer the water, á la otra parte
del mar, - he leapt over the wall,
'saIt6 por la muralla (6 enci-
ma ).

Es el genitiva, y' "I'ie none ofthe worst, no es de los
varía de (off) en que ,peores. The house is three miles off,
esta 'Indica distancia la casa dista tres millas, Be off;
ó separaciqn, , apártate; let us be off, marchemos,

Indica ántes de' Out (jf shame , por vergüenza,
nombres, la causa, Out of respe ct , por via, 6 por
motivo, vía , distan- respeto. Out of the way, fuera
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Prep.
inglesa.

Significado. y uso.

159'
Ejemplos en ambas lenguas.

3inee.

1..1 •era , {} separaClon y
privacion.

Cuando no es con-
juncion indica inter-
valo de tiempo, ésto
es, la existencia pro-
lungada entre dos épo-
cas, la primera es...
presada , la segunda
no.

del camino. Out 01 sight ; perdido
de vista. Out 01 eash ; sin dinero.
Out of one's senses ; fuera, Ó faltó

I de su juicio.

Sorne white since , aIgun tiem-
po hay. Since the foundation 01
Rome ; desde la fundacion de Ro-
ma. Since his father's 6Ieath,~ des-
de Ia muerte de su padre.

Cuando sirve de con- 'Since he WOIL't go, ya que no
, juncion quiere decir ya quiere ir. Siuce that'std:« case, ya
que. que es así

Indica 'pasage que 1saw hin» go through the street;
aun se continua, trán- ,le ví pasar~or la calle: 'I'hrough
sito de' una parte á all. Spain ; por toda la España.
otra, la totalidad, la ,He ran him through , le traspasó

icosa, modo, motivo y de parte á parte. They perished
medio &c. ' through cold ; perecieron de frio.

Through uain glory, ambition &e.
por vana gloria, ambicien &c.

,1

Through.

Through.
out.

To.

Significa por lo lar-
go, por todo.

Es la preposición que,
muestra el caso dativo;
es el opuesto de (frQm), '
y el signo del infiniti-
vo.

Sirve para comparar y
distinguir las calidades

Throughout hi« life-time ~ por
todo el tiempo de su vida. Throu-
. ghout the uniuerse , por todo el
mundo.

1 shall go to Paris ; iré á Paris.
He did not speak to the lady, él
no habló á la señora. He goes•.!Q.,_.
dine ; él va á comer. . .,,~-,;\ ;;>.

"'-- ~..~ ~ (¡ ,

, ~<..¡".
She is but a child in .1 ning to

. her sister ; no es mas q u niña no

~;.
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Prep, Significado y uso,
inglesa. ' ------------------1
To. di'. uuocuándo entran

but 6 nothing en la
primera parte' de la
frase.

Under.

With.

Con el verbo (it is),
equivale á importar á
uno, ó darsele algo.

Indica posicion infe- I

r ior, y en alglloa's oca-
siones es lo mismo que
( less) minos.

Antes de (arms), (1,".
mas, se traduce en
español por su opues-
to (above), sobre.

Significa concomí-
tancia, ó union; pe-
ro despues del parti-
cipio se traduce por
de del español, yendo
éste seguido de nom-
bre.

Cuando rige acusa-
tivo y éste v'a seguí-
no de ( as) como, in.

I dica acontecimiento
igual ó mutuo.

Indica interioridad

Ejemplos en ambas lenguas,

el saber en cornparacion á SU her-
mana. Peter is nothing to JOhfl in
music ; Pedro no COl1lp"lle nada COIl
J uan en punto de nniaica.

'Tis nothing to me, no me im-
porta nada. What is u to you?
¿ Qué le importa á V 1U. ?

The brush is not on th« table ;
but under it, el cepillo no 'está so-
, bre la mesa sino debajo de ella. Give
good example to thsse under your
tuition ; dad buen ejemplo á 105

que estan bajo vuestra tutela.
1 can't sell it under two guineas;
no puedo venderlo por menos de
dos guineas.

The soldiers uiere under arms
suhen ..... los soldados estaban sobre
las armas cuando ....

lJllary IS gone with her hrother,
María se ha ido con su hermano.
The houses are usell built ; an d
the streets are paced with bricks;
las casas estan bien construidas,
y las' calles empedradas de ladri-
llos.

"Iis with Spair: as itis with
England and other nations ; suce-
de á España como á Iaglaterra y
á otras naciones.

He is witbin door« and 1
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Prep. 1
iÍlgle.sa ..;------------------

Significado y l/SO. Ejemplos en ambas lenguas.

y es el opuesto de
suitlieut , fuera.

Without.'

without , él está adentro ( en casa)
y yo fuera. Within a few days,
dentro de pocos días.

( E,~presiones de uso
que no siguen ningu-
na regla).

He was within a Iittlecf being
drouined , poco le faltó para aho-
ga rse. It W{¡S w it hin a pistci-ehot;
estaba á tiro de pistola. He offered
witlrin ten guineas {jf the price;
ofreció diez guineas méuos del
precio.

Indica 10 opuesto He is without está fuera ( no es-
'de (within), cuando taen casa ). From w it h iu or wi-

I no se halla seguido de rhour , ó de adentro , ó de afue-
nombre ni g~rundio, ra. He did i t wit l.out noise, and
porque en este caso l withcut being heard ; lo hizo sin.
se traduce por (sin)' ruido, y sin ser oido. He ean't
del español. lioe wit hout being helped ; no pue-

I de vivir sin que le ayuden.

Without, cuando va seguido de nombre, é indica falta ó priva-
cion de la calidad de éste, puede suprimirse, añadiendo al nombre
la firral ( less r, ejemplos: he is friendless and moneyless, está sin
amigos y sin dinero &c. &c.

PREPOSICIONES COMPUESTAS Ó INICIAl.ES.

Prepes. Su significado y uso.

In.

Ejemplos.

Un.

Antes de adjetivo ~
indica 'IIn. sentido O¡lUf'S- Iuattentioe ; inatento.
to á Joque espresa éste. '

Indica lo mismo an- ~.Unwholesome, ¡malSano
tes de adjeti vo, ver-
bo y ,participio............ undo, unknoum, descono

2~

..\
.,», \

.. /
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Mis.

Overo

Out.

Witk.

J62

For. ..Antes de ~etbo, í~~ I " ,. . .
vieete.el sentido prull1-> Porbld, forgLVe, prohibir, perdonar,
tivo de éste .." " ~

Antes de nombres y l ".
verbos se es, resa en' ~lsOOl1:du(]t, to : mala conducta,

~ 1 1 11 , 1 nusurrderstaad, 5 mal entender.espano por" a VOIl ma . ,

Antes d'e verbos y, " (
t",", . " d', . ~ OV"er,e,'om" e, \,'e,',n"c,er,crecer" cl,', erna-patlclplOS,HI rca ,enll- , '" " , .
. , ,"d'd ,overgrow, '"Hado, demasiado ca-l:en~Ja, superrorro.a ' y ( oveiheated: J Ieutado. ' "

a veces exceso ) ,

Indleaen los verbos ) John outshinestJlJan luce y corre
q,ue aco,nl~aña" exc,eso{, a,n,'d oIltruflS Pe- ,(*) mas q ue P6-

, Y super iorjdad .... ,........ ). ter. ) dro,

Antesdeverbosequi- '1 W' hs d . 1 ~opone,rs,e Ó, a-, .. , 'It stand, wit l· -
vale a"las pr,e,posl,ClO~ " h id - 'id, o gnantar, retener,
nes (agaiflst, from)..... ' o, wit 1 raw. .retirar.

N. B. Los verbos regidos de estas preposicrones , como tamhien
los vel'boscol.npüestos. de' las mismas , se hallarán enetsuplememo
de esta gramática.

CAPITULO OCTAVO.

CON S r ntr cc ION D,E LA CO N J lJN,CI ON.

En este capítuJosolo trataré de las conjuncioues cque me han fJa.,¡
recidoa.Jgo difíciles, á causa de los diversos sentidos de que ion
'Susceptibles, segun la naturaleza de la fraseen tIue se hallan.

Ii Y whether.

Estas dos voces tienen por eq ui valencia en español la conjuncion
( si), C0l110 se ha visto eu 1(1.Esta pág. 8S de las,egnnda par te;
pero para emplear cada una debidamente, atiéndase á lo que si-
gue:

Se usará de (if) cuando. esta voz equivalga á, con. tal que, 6
cuando no se pued'en sobreentender las partíGulas (d, rw); pero
si la frase consta de dos miembros, ~udiél1du5e emplear tacitainen-

(*) Juan gana ,á Pedro corriendo &c.
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te dichas par t ículas sin mudanza en el sentido, se servirá de
( whe.ther), como lo demuestra este ejemplo.

(. Ifhe does u . 1 shall pay liim. ~ ~ Do. yau,. krunu whether A
Q~ s, lo hace, o con tal CJ.ue lo he wlll cO~lle to day? I
2..) haga, le pagaré. ¿Sabe Vm u vendrá hoy l~
~:' 1f 1 had knouin it, 1 should } 1 (6 no?) . . ( g-
g.J ,lzave gn~le. . . . \ See whet he~ he ~s at home " ?
~¡ S! Jo hubiera sabido, l;¡abna l Vea Vm. si esta en casa \
\.. ido. J (ó no). J

Whether... er....

Estas conjunciones se traducen en español por el subjuntivo re-
gido de que.

:E l :8 liT P LOS.

Whetoher he come or not , we l 5Venga ó no ~ que venga óno
shall go. at tuio, ) 1 venga., iremos á las dos.

He must go, urñether he willl 5 Habrá de ir, quiera 6 nó quie-
or noto 5 ira.

/Ni o 7' A.

La conjuncion (if) suele omitirse por elegancia ¡{ntes de los signos
del imperfecto y plusquamperfecto del modo suhjuntivo.

El EM P L e.

Were 1 in yaur place. IEn este caso es preciso poner el
Did 1 knoiu ": ó shoul d Lknou: it, nClmin~tivo ,desP.l:les'del v~rbo,
Had 1 seen him. at the play. como SI hubiera íaterrogacton.

(en TC~ de)

If 1 suere in your place.
If I should know it,
n1 had seen. him at &c. ~ ~

S.~yo estu.Vie~a en "" de Vm....•st yo lo supiera. .'_"~''_'"".
Si yo le hubiera visto en .-~;,n ;':""

.dnd, {:>
~¡,

siagular van ~pulados
~. lifJ~,:,:.

Cuando dos ó mas nombres en el número
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,por esta conjuncion , los verhos , nombres y pronombres siguientes
concertarán con aquellos en el plural.

EJ ElI'lPLOS.

Socrates and Plato wereWise;~ ,S6crates y Platón fuéron los mas
they ophe the most emine..nt } sabios y eminentes filosofss de
Philosophers of ó in Greece. C. la Grecia.

Oro

Los nombres aingu'lares que van desunidos por esta conjunción
deben tener los verbos, nombres ó prenombres siguientes en el
numero singular.

EJ EM PLOS.

Ignoranc~ or negligence has caus'l 5 La ignorancia ó la negligencia
ed this mistake. S l ha causado ésta equívocacloa,

Either ...... '01' ......

Either Peter or John has said. so. Ó Pedro, ó Juan 10 ha dicho.

Neither.i.c.s., nQr........

Neither thou nor 1 am ableto t. 5 Ni tri ni yo somos capaces de
do to. S l hacerlo.

4$.... as ...... (comparacion de calidad cuando se afirma ).

Mary is as handsome as her l 5 María es tan bonita como su ber-
sister, S ~ mana.

80.......... as.......... (con negati va ).

Pompey was - not so great a ~ 5. Pernpeyo no fue tan grande
man as Cesar. } { hombre como César.

Though..... yet .....

ThougII he was rich , yet for ~ 5 Au.nque e.ra rica, sin embargo pOI'

our sakes he became poor. S, amor de nosotros se hizo pobre.
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As th» sun .en.lightpns th e earth, ~
so ;rIS truction enligktens the
m.nd, 1

Así corno el sol alumhra.Ia tier-
ra, asi ó del mismo modo la
instrucción ilumina el espíritu.

But =pero ....

But he did not ccme................... Pero él no vino.

But = sino ....

What are yQU hut a rogue ?....... ¿ Qué es Vm. sino un pícaro f

But = mas que 6 de ....

He has but twenty pounds.......... N o tiene mas que, ó de veinte libras.

But that = sí., .. no....

But that roguesfear the gallows.... Si Jos pícaros no temiesen la hor-
ca ......

But Jor = á no ser por ....

But for you I should haue sene- A no ser por Vm. habrfa ido.

(.) But (deSpllts de can) = rnénos de .... ó dejar de ....

1 ca·n't hut laugh.......... No puedo menos de reir.

But {despues de scarce ; saarcely , hardby ; no so'orler) =Apenas ....
cuando ....

He scarce saw me, but he fiew l Apénas me vió cuando voló ti
into m'y arnts S mis brazos.

NOTA. Scarce 6 hardly que precede al buz, corresponde en es-
ta posir ion al (vix) dd larin , y 1'1 mismo but al (quum) v. g.
scarce 6 hardly was he come but he ¡ell sick , t uix adoenit quiun: in
morbem incidit J. En este caso se puede emplear el adverbio uihen;
( cuando ). ~- ........

~i"~~' (.,;:-~._.
_..... ~~':.. j- -, .•,._ .".

:' ':_

'ti"".:(*) El but en este C3.IO concnerda con el (1/0;¡) de. los latlnos , C1Mt!o Fe ha-
lla ,se~uído de verho en el ínfmi rivo , v, g. 1 ean'; bu; speak (IJ'Q~¡IQml1n ¡IOrJ
Idquj), no. puedo dejar de hablar. .

\
\,
··\'~.._{Ptr!rf,.'--"' ...-

. ~I ..... ,._"'~
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But. (tlespues de no, nOIU, nev'!r) =que no ....

Th'.'l'e is Dome ,.6 no one hut is"( Nadie hay que 110 le tema, ó no
a/raid of !Lim.) hay ninguno que no le tema.

But (precedido de not )= porque no ....

N ot but it 'uias right " No porque no fuese justo.

Every but = todos .... ménos ....

Every one but he applauded tlze} Todos m.e~os él aplaudiéron la
proposal, p roposicion.

NOTA. La justa equivalencia del but en este caso es el (ac)
de los latinos, v. g. evuy other but the Reman people usould haoe
lost courage, (quioia» alius populus ac romanus despondisset áni-
mum) cualquier ó todo otro pueblo que, ó menos el romano hubiera
pel"didoel animo,

But ( despues de doubt en sentido negati vo ) = que ....

1 don't doubt but he wiU come. No dudo que venga.

ADVERTENCIA.

El but despues del verbo to doubt con negacion, equivale al
(quin) de los Jatinos , y sin negación se muda en whether que cor-
responde al (an), v. g. 1 do not doubt hut he is well, (non du-
bito quin valeat); 1 doubt uihether he is well ( dubito an oaleat ).

But (seguido de verbo y precedido de díd) = no .... mas que ....

He did 'but goup stairs when &c. No hizo mas que subir la escalera
cuando .....

VAR10S MODOS DE TRADUCIR
EL (que) DEL ESPAÑOL.

Que = Entre dos verbos se omite en ingles, pero puede traducir-
se por that.

EJ EbI PLO.

Creo que vendrá, 1 believe he will come, ó that he v.~ilZ oome,
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Que = Seguido del - verbo (ser), se omite en ingles, y este verbo

se pone en iufilliti VD. (*)

El E 111P.1,O.

Creo que es hombre de bien, l belieue him to be a gcod mano

Que = Precedido del verbo dudar sin negacion, se expresa en in-
gles por tha: 6 uihether ,poniéndose .el verbo que sigue en
futuro.

El EiI'I P L O.

Dudo que lo haga, l doubt wheiher , ó that he will do it,

Que = Cuando significa hasta que, se expresa por till 6 uniil,

EJEMPLO.

Aguarde Vm. que· venga, wait tiII he comes.

Que= Precedido de !tUI, se ex'presa por as, seguido de infinitivo.

El E 111PLO.

No es tan loco que crea, he is not so foolish as to belieoe,

Que=Antes del verbo (hacer) no se traduce en ingles.

EJ8lt1P.1,08.

Tiene macho que hacer, he has a great deal to do. Tuvo mas
que decir que yo, he had mure lo suy than l.

Que = Cuando sirve de preposicion comparativa, se expresa por
tha» del íogles.

EJ E JJIP L O.

Mas que Vill., more than yOIl.

Que = En oraciones excla.uratnrias , se expresa en ingles por lw'W
ántes de aujeuvo , y por uihat j ántes de nombre.

EJEMPLOS. ,;~,
.".(.~ ;}-" ..,

j Qué hueno ! hQW good! j Qué molestS! what a troub'i!' - ';;": .
• t~

(*) Esta regla escoman :d latin ,v.g. 1 belieue G:od lo be ko/y ;¡rulo Diiim
fUS sanctum), creo que Dios es santo. "
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Que:::: Al princlplO de una frase en oraciones interrogatIvas cuan";

do se halla seguido de no, se expresa en' ingles por why.

EJ EM' PLO.

¿ Qul! no viene Vro. f why, dOrL't you come?

DE LA NEGACION (no) DEL ESPANOL.

Esta se expresa en ingles por not y no; la primera ántes de
verbos; la se,gundaántes de nombres y adjetivos que calitican á
éstos, como también en la negativa absoluta (no).

EJ EH PLOS.

"con verbo). ( con nombre ).

1 have not seen him , ~

no 1e he visto S
5 1 haue no money,

~ no tengo dinero.

Haoe you read the [ournal ?}
No, Sir.' {

¿ Ha leido~ Vm. el diario?
No, .senor,

ADVERTENCIA.

Dos negativas en ingles se destruyen una á otra, 6 equivalen
á una .afirrnariva ; y así no se deben: emplear COUlO en español en
la misma frase.

El EH PLOS.

He has seen no body, ~
y no:

he has not seen no body.

S Él ha visto á nadie (modo ingles).

~ No ha visto á nadie ( modo español ).
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TEMA GENERAL
PARA LAS REGLAS DE LA

SINT AXIS. (*)

PARA LA SUPRESION DEL AlI.TÍCULO DEFINIDO.

El hombre es la obra mas noble de su Criador: la muger es Sil

compañera.
El oro es la perdición de muchos; el acero es útil y destructivo.
La prudencia debe gobernar nuestra conducta. La ambician es

inseparable de la crueldad. La pobreza acompaña á la poesía. El
verde es color favorito de los pintores.

El Señor Juan Fuentes, es pariente de la Senora María Lopea,
El rey Jorge es muy viejo. La Reina Isabel fué cruel y polftdca,

El Lord Laadsdown fué un hombre muy erudito. El general Ha-
mílton tradujo en verso franoes las obras de Pope. El almirante
Nelson murió en la batalla de Trafalgat. EI capiran Cook círcum-
navego el globo.

La Francia, la España y la' Italia son los mas bellos reinos de
la Europa.

El comer, el beber y el dormir son necesar ios-al hombre.
Los hombres, las muge res , los jóvenes, los viejos, todos fuéroD

víctimas de su furor.

El hombre es la obra mas noble de
su criador, .... man is the most
noble uiork of his Creator.

La muger es su compañera, ....wo-
man is his companionv

El oro es la perdicion de muchos,
.... gold is the ruin ofmany.

El acero es útil y destructivo, ...
steel is useful and destructioe,

La prudencia debe gobernar nues-
.t raconducta, .... prudence oltght
to direct our conducto

La ambician es inseparable de la
crueldad, .... ambition is insepa-
rabie from.... cruelty.

La pobreza acompaña á la poesia;:
-<. ..... ~

•... po1Jé.rty attends .... poetr'f;é: ;,: t¡,}",
El verde es color favorit9~4'e los •

;~..'
"

\

(*) Los pon tos de suspens ion indican la aplícaclon
te del discípulo.

01"'';;'-........
práctica de la re&lt de par ....,

'.
~ l1kl.ul., ....~_.
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pintores, ....green is the favouri~
te colour o/ painters,

Et señor Juan Fuentes es pariente
de la Señora Maria Lopez ,..••
Mr. John Fuentes is a relation
to Mrs, Mary Lopez, (1)

El rey Jorge es muy viejo, ... king
George is fJery old.

La reina Isabel fué cruel y po-
lítica, ...• queen Elisabeth. was
cruel and political.

El lord Landsdown fué fin hom-
bre muy erudito, .•.. lord Lands-
doum was a very learned
mano

El general Hamilton tradujo en
- -verso francés las obras de Po-

pe, •... general Hamilton trans-
lated into French Pope's uiorke.:

El almirante Nelson murió en la I

batalla de TraCalgar, ...admiral
Nelson died in the battle oj
Trafalgar.

El capitan Cook cireumnaveg6 el
globo ,•... captain. Cook circum-
nauigated the globe,

La Francia, la España y la Italia
80n los mas bellos reinos de la
Europa, •••France ,... Spain and
•..lta.y are the finest kingdoms
iPl Europe, (2)

El comer ,beber y dormir son
necesarios al hombre, .... eating;
•... drinking and sleeping are
neeessary to mano

Los hombres, las mugeres, los jó.
venes , los víejos., todos fueron
víctimas de su furor, the men,
.... women ••... young, ••.. old, all
were oictims o/ his rage.

'PARA EL EMPLEO DEL ARTicU'LODEFINIDO.

El hombre que hace .eu deber. El dueño de este libro. La muger
de quien se habla.

Rafael , 'I'asso y Ariosto. floreciéron en tiempo de los Medicis,
El fué á un tiempo el Neron y el Alejandro de aquel siglo.

Los ingleses son pensativos, los españoles graves, y los franceses
volubles. Los cristianos descansan de sus labores e'I domingo; los
judíos el sábado. Los buenos se contentan de ha cer bien; los per-
versos con no hacerlo.

El maestro debe ser -rigoroso para con el discípulo inaplicado. El
caballo es un animal útil, y no lo es méaos la vaca. La cabeza de-
be regir la mano. El mal' es un elemento terrffieo. El invierno ha
sido algo templado este afio. ¿ Quién trocaría la vista con el oido ?
El milano es un pájaro muy rapaz. La serpiente es emblema de la
prudencia,

Los ál}geles rebeldes fueron arrojados del cielo. El discípulo es-
tudioso aprenderá.

Cuanto mas leo, mas me gusta la lectura -. Cuanto mas opulento
el hombre , ménos codicioso debe ser. Ha llovido esta mañana:
tanto mejor para la campiña; y si no contirnia , será tanto peor.
Para mejor dormir de noche, no duerme la siesta. La luna sirve de
satélite á la tierra en ausencia del sol. El mar Atlántico es 1¡¡,cona

(1) Véase pág. 102. (2) Véase pág. 10l.
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iuenciade muchos otros. El Támesis tiene tres puentes rnagnifico~.
Los Alpes separan la Italia de la Francia. Capítulo quinto. Cárlos
tercero. En 24 de Mayo. N uma Pompilío , segundo rey de Roma.
Pedro , tío de la muger de Juan. Alejandro el grande. Fernando el
catélíco.

El hombre que hace su deber , •...
man Wk6 does his duty.

El dueño de este libro ,... oumer of
this book.

La muger de quien se habla ,....
woman in question,

Rafael, Tasso y Ariosto florecieron
en tiempo de los Medids, Ra-
fael, Tasso and Ariosto flouris-
, hed in the time 0[ ... Medicis.
El fué á nn tiempo el Neron y

Alejandro de aquel siglo, he
'lIJas at once.... Nero and Ale-
xander of that age.

Los ingleses son pensativos, los es-
pañoles graves y los franceses vo-
lubles, .... english are thoughtJul
... spaniards grave and .... frencb
fickle,

Los cristianos descansan de sus la-
bores el domingo, los judíos el
sábado, ....christians rest jrom
their labour (*) 071 sunday ....
jews on saturday;

Los buenos se contentan de hacer
bien; los perversos con no ha-
cerlo , good are content to do '
good ; uucked not to do so.

El, maestro debe ser rigoroso pa-
ra con el discípulo ina plica
do, ... master ougbt tobe seoere
touiards .... inassiduous seholar.

El caballo es un an irnal ritil, y no
lo es ménos la vaca, horse is
an useful animal and cow is
not less so.

La cabe ea debe regir la mano, ....
head ought lo direct .... hand.

{*} Véase esta preposíclon pág. J51.

El mar es un elemento terrffico,
.. ..sea is a terrific elemento

El invierno ha sido algo templado
este año , .... usinter has been so-
meuihat temperase this rearo

¿ Quién trocaría la vista con el
oido? suho would cbange ... sigllt
for .... hearing?

El milano es un pájaró muy ra-
paz, ... kite is a very rapacious
bird.

La serpiente es emblema de la.
prudencia, ..... serpent is an
emblem of prudence.

Los ángeles rebeldes fuéron arroja-
dos del ,ciclo, .... rebel angels
were cast out of heauen,

El discípulo estudioso aprenderá,
... studious scholar will learn,

Cuanto mas lee mas me gusta la
lectura , .... more 1 read ...more
1 like reading.

Cuanto mas opulente el hombre
menos codicioso debe ser ,... mo-
re opulent man is , ... less cove-
tuous he should, Ó ought to
be.

Ha llovido mucho esta mañana;
tanto mejor para la campiña,
y sino continua sera tanto
peor, it has ruined very hard
this mornmg; so mucb ... better
lar the country ; and iJ it does
not last ; so much ... =-»: .

Para mejor dormir de nqc!R!~no
duerme la siesta , .... better to
sleep at night he takesmo nap
after dinner, "'"

'('
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El mar Atlántico es la confluencia

de muchos otros , ••.•Atlantic
sea is the congregation 01 many
others.

El Támesis tiene tres puentes mag-
nítícos ,..... Thames has three
magnifioens bridges.

Los Alpes separan la Italia de la
Francia, ... Alps separase ltaly
from France.

Capitulo quinto, ohapter fifth.
Carlos tercero, Charles third,

En 24 de ,mayo, on .... 24.tk 01
mayo

N urna Pompilio , -segundo rei de
Roma ,Numa Pompilius ....
second king o}' Reme,

Pedro, tio de la muger de
Juan , Peter; .... uncle 01 John's
wife,

Alejandro el grande , Ale:xandcr
....great,

Fernando el católico, Fe rdinand
.. .. catholic.

PARA EL ARTÍCULO INDEFINIDO.

El hijo es coronel, yel padre general. Su padre eraes,paÍloJ"
pero su madre era hija de ingles. Torvald'o y Dorliska , ópera en
dos actos. El despreció á Juana, muchacha bella y virtuosa, para
casarse con Marra, viuda fea pero rica. Se ha ratificado la paz
entre las dos naciones, circunstancia favora bJe para el comercio,
Si Vm. le pagase tanto al año, mes ó semana.... El pano ingles
se puede comprar á siete duros la vara; manteca á dos pesetas la
libra y rom á diez shelínes el galon. ¿ A cuánto va la docena?
Es un muchacho demasiado juicioso para perder su tiempo jugfln-
do. Un niño tan bueno debe ser amado. Tal delito merece el
mayor castigo. Me dió medio duro. iQué recompensa! Muchos
hombres se dejan gobernar por sus mugeres. ¿No. tiene Vm. un
libro siqníera?¡ Qué especie de traduecion es ésta! Déme Vmvunas
pocas de estas manzanas. Tienes mucho juicio. Cien soldados der-
rotaron á mil paisanos. Semejante suerte CllpO á '&la amigo mio que
venia de ...... Semejantes libertades tocan en abuso.

El hijo es coronel y el padre gene-
ral, the son is .... colonel and fa-
ther .... general.

Su padre era español, 1"ero su
madre era hija de ingles, his I

father was.... spaniard ; but
his mother was ... Englishman's
daughter.

Torbaldo y Dorliska , ópera en
dos actos, Torbald and Dor-

, liska , ... opera in two acts,
El despreció á Juana, muchacha

bella y virtuosa para casarse

con María, viuda fea pero
rica, he slighted Jane.c. vir-
tuous beautiful girl, to mar-
ry Mary , ..... rich but ugly
widow.

Se ha ratificado la paz entre las
dos naciones , cincunstancia fa-
vorable para el camercio,peace
has been rotified betureen hoth
nations , ... happy euent for com-
meree.

Si Vm. le pagase tanto al afio,
mes ó semana, ji you pai.d
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Mm so mucñ .... year, month. ar
week.

El paño ingles se puede comprar
á siete duros. la vara; man-
teca á dos pesetas la libra; y
rom á diez shelines el galotl,
EI1g1ish cloth may be hought at
seoen dollar« yard' : butter at.
two pisterines pound : rum at
ten shillings.... gallon.

¿ Acuallto va la. dozena? what
does tt cost .... dozifn .?

Es un muchacho demasiado juí-
ciosopara perder su ríernpo
jugando, he is two sensible
..... boy to lose his time at play,.
ó pluying.

Un níñ;o tau buens debe ser ama-
do, /JO good .... child should be
loued.

Tal delito mereceel mayor cas-
tigo., sucb ... crime desertes the
grefltest punishment.

Me dió' medio duro, hegave me
haif. ... doNar.

173
¡Qué recompensa! 'tuhat ... reward!
lVIuchos hombres se dejan gu-

ventar por sus mugeres-, ma-
ny .... man su1fer themseloes to
1)e governed by their 'I;/,)l;ves.

¿ No tiene V ID. un Iibro siquiera?
hao« you never. .. book. ?

¿ Qué especle de traduccion es
esta? whatkind of, ... transla-
tion is t}lis?

Déme VIll. unas pocas de, estas
manzanas, givé me .....fe.'w 01
these apples.

Tienes mucho juicio, you haue
....great dealoffudgment.

Cien soldados derrotaron á mi'l
paisanss, .... hundred sol diers de-
feated .•. thousand eQuntrymelt.

Semejante suertecupo a un ami-
go mio que venia de, .... like
jate hefeU a !fie,¡dof mine
coming ji'ollt &11.

Semejantes libertades tocan en
abuso ,.... like liberties border
Qn abuse.

PARA LA eOf.,OG.'\:CION DE LOS REGÍM.ENES.

Maitana vl!nclrá el nuevo regimiento que manda el general N.
¿Fueron Vmds. ála .dpera ayer P ¿ No llegará hoy su padre de
Vm? Que vaya Juan al mercado, y tuidará Pedro de esto. Que
no le digan nada ~ y estará quieto. Venga. Vm.polí aquí, y no
esté V m. en pie. Me dijo que la quitase de la mesa: no lo hice,
y por eS9 me dió de palos. Del balcon 10 echó á la calle. Veo lle-
gar los barcos desde el campanarío.vde nuestro convento. Despnes
d'e haber visto todas lasclo1riosidades de dicha ciudad," pasamos á
Constantinopla. Se retír6 del egército des pues de hechos tan erni-
nentes vserviciee ,á su patria. Antonio me prestó la gramática, y no
es sQya. Cuando nos xrajéron la noticia ....

Manana vendrá el nuevo regi-
miento que manda el gene-
tal N., tomormn» tite new re-
giment commanded by ,gene-
ral N. witJcome.

¿ Fueren Vmds. á la Qperal~'.
h ?~~ ~..... gqto t e opera : r....' !;',

¿ No llegará hoy su PaAie de
VIll.? wiU not YO!ld ... (l1··
rioe to day'? 1,\_

,_.,' .-. ~~~,.,,-,/
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Que vaya Juan al mercado y

Pedro cuidará de esto, let
Johngo to market, and Peter
uiill mind this,

Que no le digan nada, y estará
quieto, let them say nothing
to him, and he witl be quieto

Venga Vm. por aquí, y no esté
en pié, come.... this way , and
do not .•.• stand, 6 be standing.

Me dijo que la quitase de la mesa;
no lo hice, y por eso me dio de
palos, he told me to take it ...•
the table ; 1did not , and the-
refore he beat 6 cudgelled ....

Del balcon lo echó á la calle •.•••
the halcony thretu it in .....
eñe street.

Veo llegar los barcos desde el
campanario de nuestro con-

vento, 1 see the uessel» arrice
.•.• the bellfry ol iJI.4r convento

Después de haber visto todas las
curiosidades de dicha ciudad,
pasamos á Constantinopla, aJ-
ter having seen al! the 'curte-
sities .of said cUy, we pro-
ceeded to Constantinople,

Se retiró del ejército después de
hechos tan eminentes servicios
á su patria, he usithdreus from
the army after haoing rende-
red sucñ singular seroices te
his natiue countr-y,

Antonio me prestó la gramática,
y no es suya, ¿{nthony lent
•... ths grammar, and 'tis net
his.

Cuando nos trajeron lla noticia ....
when they brought .... the netos;

PARA EL GENITIVO POSESIVO,

l. El pelo de camello se OSa en los pinceles de los pintores. La
casa de campo de mi tio está cerea del camino real. Al cabo de
diez anos de destierro visit6 su suelo natal. El tribunal los con-
denó á dos años de destierro.
n. El cabo del tio de Juan es muy ind6mito. El marido de

la nodriza de María.
IlI. Los bienes de María, de Tomas y de Jaime fuéron con-

fiscados.
IV. Los guardias de Cops del rey de España, Las mejores tro-

pas del rey de Francia.
V. Los zapatos de los muchachos. Las medidas de las muge res

no son tan taras como las de los hombres.
VI. ¿ Ha estado V m. en casa de mi tío? = no señor, ahora vengo

de santa María. = y ¿ á dónde va Vm. ahora 7_ all palacio de san
Jaime. ¿De quién es esta easa f cc es de mi hermano, y de VIII.
tamhien.

VII. He visto inserta en la gaceta de Madrid la pérdida de un
reloj de oro. ¿ Cllál le gusta á V 1Il. mas, una flauta de ébano, ó un
violín de Cremona?

VIII. Uno de los conocidos de J uan loca el piano perfectamen-
te. La nave de la puerta. Las col unas del edificio son de márrno'l.
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¿ Cuántos pies de· alto tiene aquella torre? Fufmos á bordo del
bergantin el Hercules ; que venia del cabo de Hornos. El que se
manifiesta amigo de la virtud es enemigo del vicio. ¿ Cúál es el
camino de la felicidad? =la virtud. Era pariente de su padre.

El pelo de camello se usa en los
pinceles de pintores, cl!tmel ••••
hair í'$ ueed in painter ...pencils,

La casa de campo de mi tio está
cerca del camino real, my un-
ele •.,.• country-house lies near
the high way.

Al cabo de ·diez anos de destier-
ro visit6 su suelo natal, at
. the end of ten y'ar .... banish-
ment; he visit'd ñis natiue soil,

El tribunal les condeno á dos anos
dedestierro,thecourt condemned
them lo turo years ... banishment,

El caballo del tío de Joanes muy
indómito , John .... uncle .... horse
is very nntamable,

El marido de la nodriza de Ma-
ria , Mary .... nurse .... husband,

Los bienes de María, de Tomas y
de Jaime fueron confiscados,
Mary, Thomas ; and James ....
pr(Jpertr was confiscated;

La" gua rdias de cos del rey de
t:spaña, the king al Spain ....
life-guards,

Las mejores tropas del rey de
Francia , the king of France ....
best troops.

Los zapatos de los muchachos,
th« bay .... shoes.

Las medias de las 11111geres no son
tan caras Como las de los hom-
bres, women .... stockings are
uot so dear as trien ...

¿Ha estado V:l1l. en casa de mi
tíu? have you been al my
une/e .... ?

No señor , ahora vengo de santa
María. no, sir, 1 now come
from Sto Mary ...

y ¿ á d6nde va Vm. ahora? allá
where are you going no'W?

al palacie de san Jaíme , to Sto
James ....

¿ De quién es esta casa? suhose
house is this l

es de mi hermano, y de Vm.
tarnhien , 'tis my brother ... and
your .... also .

He visto inserta en la gaceta de
Madrid, la pérdida de un re-
loj de oro, 1 have seen in ser-
ted in the Madrid .... ga~etle
the loss of a gold .... -uratch,

¿ Cuál le gusta á VIll. mas, una
flauta de ébano ó un violín de
Cremona? which do yoo like
best ,an ebony .... jiu te or a
Cremona .... fiddle ?

Uno de los conocidos de Juan
toca el piano perfectamente,
one of John ..... acquaintances
plays onthe piano tcperfection,

La llave de la puerta ,.... key of
.... door,

Las colunas del edificio son de
marmol ,••" pillars oj. ..building
are murble,

¿Cuántos pies de alto tiene aque-
lla torre? hour many feet ... high
is that touier l

Fuimos á bordo del bergaotin el
Hércules que venia del ca-
b" de Hornos, we went 011,
board .... the br igansine Hercules
coming from cape Horn, ,~',- ,".'

El que se manifiesta aUligo de
la virtud, es enemigo del vi-
cio, he who show(pimself
a friend .... oirtue , is tip. enemy
.. .. vice. \.

"........,4".~~ ,
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¿ Cuáles el camin.o...de la feH-lla .Virtud.. ,.,......uirtue .•.

cidad f which is the way ó Era pariente de su padre, ht
read.i., bappines« Z was a relation .... his fatn.er.

PARA LOS NOM)lRES COLEcrIVOS y NumÉRICOS.

La gente 6 pueblo ha mostrado la mas obstinada, resistencia. To.-
da la tripulacion se ha portado eon la mayor dntrepidea, segen las
noticias. que ha recibido el almirantazgo. Hoy se ha reunido el Se-
nado. El Consejo ha sido de diferente parecer: sus sentimientos no
concuerdan sobre este punto ..... Quinientas casas fuéron destruidas
por el primer terremoto. El buque Ilevaba tres millones de duros,
y euatro mil soldadosó,¿ Cuántos pares de Hebres mataron V mds.
el año pasado f = seis, y ocho docenas de codornices, En aquel
sitio se hallan á docenas, á, nüIlones, á centenares.

La gente Ó pueblo ha mostradoIa
mas obstinada resistencia, the
people .... snówn, the mos» obstí-
nate resistanee.

Tbda la tripulaeion se ha por ..
tado con la mayor intrepidez,
segun las noticias que ha re-
cibido de almirantazgo , all.
the creus.... behaoed with the
greatest intrepidity, aecording
to the neuss the admirlllty .... re-
cetord.

Hoy se ha reunido el senado,
the senate.i., beet: assembled to
day.

:El consejo ha sido de diferente paa
recer ; sussenttmientos no con-
cuerdan sobre este punto, •.••coun-
sel .... been oj adiffl!tent.opiniol't;.
.... sentiments do not ague en
thi« point,

QuinIentas casas fúerondestruí-
das por el primer terremo-
to ,five .... houses were des"
troyedby thefirst earth«
quake.

Elbuque Ilevaba tres m.llones.de
duros y cuatro mí! soldados,
oessek bore three .... dollars and
four.. .ceotdier s.

¿ Cuántos parea de liebres mata-
ron Vmds, el año pasado? how
many .... óJ bairs did youkiU
last year?

seis, y ocho doeenas -de perdi-
ces ,six ,and eight .... of par-
tridges.

En aquel sitio se. hallan á do-
zenas ,á' millones, á centenares,
in that place they are fountl
in....

PARA LOS PRONOMBRES PERSONALES.

Juan habla y lee al mismo tiempo , pero no canta. EHa le '\'i6,
le am6 y murio por él. Una vez estuvo aquí, y cuando vuelva.
á venir, le preguntarérnossi ha dicho tal cosa, 6 no. Esta noche,
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replic& 111 padre, vendrá el infame; no, replicd uno de 109 circuas-
tan tes , no entrará en mi casa ningua asesino. Le arrest áron en la
calle sin saber porque. Yo bajaré tu orgullo. Les aterró á todos,
y salió victorioso. Yo me quité el sombrero, y Vm se lo puso.
El amo le pagó, le despacho y le di6 de palos al salir .

•
Juan habla y lee al mismo tiempo;

pero no canta, John speaks.
and reads at the same time;
but does not sing, .

Ella le vió, le amó y murió por
él, she saw .... looed and ... died
for him.

Una vez estuvo aquí, y cuando I'

vuelva á venir, le pregunta-
rémos si ha dicho tal cosa ó
no, he usas once here , and when
.... comes again ; .... shall ask
him suhether .... has said so 0.7

noto
Esta noche, replicó el padre,

vendrá el infame; no, rep'lícó
uno de los circunstantes, noen-
trará en mi casa ningun asesi-
no, this night .... the futher ; the

infamous willcome , no, retur-
ned one present ; no murderer
will enter 6 come into my house,

Le arrestaron en la calle sin sa-
ber por qué, :¡hey took.... up in
the street without knousing
why.

Yo bajaré tu orgullo, 1 shall
take doum .... pride.

Les aterró á todos, y salió vic-
torioso, he knocked .... all doum;
and come off viotorious .

Y(1)me quité él sombrero, y Vm.
se lo puso, 1 took off my hat
and you put .... on.

El amo le pagó, le despachó 1
le dió de palos al salir, the
master paid ... , sent ... off, and
beat..., al going out.

PARA EL PRONOMBRE lo.

Dicen que es muy instruido. = y 10 es; me' alegro de saberlo.
Prometió pasar á Milan._ y lo hizo Sil padre es muy rico. = ya
lo creo. Me lo aseguraron, y no lo dudo. Entiende el griego y la-
tino =ya lo sé. Íbamos todas l'as noches. = lo sabemos. Tenia
gana de aprenderlo ; y la tengo aun. Entonces era muy linda. =y lo
sabia ella muy bien. Si lo hubiera sabido. HO habría faltado á
mis deberes. Lo hizo de tal modo que...... Lo bueno nunca cansa;
10 malo fastidia y corrompe. Lo decidido, si es bueno y honroso,
debe llevarse á efecto.

Dicen que es DHlY instruido _
y lo es; me alegro de saber-
10, they say he is very lear-
ned = and ... he is , 1am glad
to knotu ....

Prometió pasar á Milan = y 10

hizo, he promised to go to Mi-
lan = and .... he did: ",....',,",,-:-,

Su padre es nl1J¡f rico :;;)';""fo ".t ,:"\
creo, his fatlzer is '/..er¡j}rich= ',~
1 belieoe..., ~in=ya

E"tie:~e el gríego y el ~;.
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lo sé, he kneuis greek and la-
tin = 1 know ....

Íba mas todas las noches = lo sa-
hemos, zue suent every night :»
w~ krunu you ..••

Tenia gHna de aprenderlo, y la I

teñgo aun, 1 had a min d to
learn it; and 1 haoe.... still;

Entonces era muy linda - y lo

sabia ella muy hien , then she
was very pretty, and she kueu:
.... very welt

Si lo hubiera silbido no habria
faltado á mis deberes , zf 1 Izad
hnoun:.... 1 sliouldnct llave fai-
led in my duty.

Lo hizo de tal modo que ..... he
did ... in such. a manuer thot &c.

..

PARA LOS PRONOMBRES POSESIVOS.

El ha perdido su sombrero y su palo ; pero su valor no era mu-
cho. La señora al salir del teatro perdió sus guantes y su abanico,
y su duvña los publicó en el diar-io, La hija iba (1On su madre,
y los hijos con su padre. Es un hermoso árbol, y sin embargo,
su fruto es muy insipido ; sus hojas lo impiden de crecer. Es pi e-
ciso hacer sus deberes yaueglar su conducta para ser digno
miembro de la sociedad. Las mías cuestan mas dinero ,y no son
tan buenas COIllO las de Vm. Los nuestros no son tan tinos' como
los suyos (de él); pero durarán mas. Sus anillos ( de ellas.) A
la muger le pertenece el cuidar de la casa; a] hombre le toca
suministrarla lo necesario. Vm. debe, ó á Vm. le tuca dar el ejem-
plo para que los dernas lo sigan. El marido fu¿ á };¡s Indi.rs , y . la
muger qupd6 con los suyos. El se escapó del enernigo , y se rennio
con los suyos. ¿ Y por qué no han querido darle lo suyo? Cada
uno tiene derecho á 10 suyo. Si lc.vuelvcs á hacer , te rolllpel,éla
cabeza. ¿ Qué tiene Vrn. en el ojo? Ella tenia las m:1n08 llenas de
diamantes, Se dislocó el brazo cayendo del caballo. Si no hubiera
perdido el juicio, no habría quitado la vida á un amigo tan ínti-
mo. A dios, mis aprecibles anl1gos, fué la última voz que articuló.
Era un gran amigo mio ,dijo uno; era Uno de nuestros conocidos,
ó era conocido nuestro, dijeron todos. El haber tardado medía hora
mas te habría costado la vida; y el haber llegado un cuarto án r es
te hubiera valido un premio. En cuaotoa1 deciros que yo .... Al
llegar él a}. pie del monte vió que ....

El ha perdido su sombrero y su
palo; pero su valor no era mu-
cho ,. he has los! .... hat and ....
stiek; btit ... ualue was not much,

La senara alse lir del teatro per-
'dió sus guantes y abánico , y

511 dueño los publicrí en el dia-
rio, tite lady on going out of
the play-house lost .." g/oves ami
j;m, and .... owner published
them in the jPumal.

La hija iba con su madre, y los
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hijos con su padre, the daugñter
usent with .... mother; and son s
sutth. .••. father,

Es un her moso rírbol , y 'sin ern-
bargosa fruto es ¡;MIY insí-
pido, y sus hojas le im piden
de crecer, "tis a fine tree and
hinueoer ... fruit is very insipid;
and ...• leaves hiuder it from
growing.

Es preciso hacer sus deberes y
arreglar su conducta para ser
digno mieu, bro de la sociedad,
ene must do..•. dllly and regula-
te.... conduct to be a worthy
member of society ;

Las mías Cuestan mas dinero y
no son tan buenas como las de
Vm. , ... cose more money, and
are not so good as '"

L03 nuestros no son t211 tinas como
los de él, pero durarán mas,
.... are not so fine as .... but they
will last longer,

Sus anillos (de ellas) ..... ringa.
A la mugcr perteuece el cuidar

de la casa; al hombre le toca
suhmiuistrar la lo necesa rio , "tis
••.• to take eare ol the house; ..•
to furnish. it usith. all necessa
ries,

Vm. dehe ó á Vm. le toca dar el
ejemplo p~ra qué los demas lo
sigan, 'tis..... to gioe the
example that others may jollow
it.

El marido fué á las Indias y la I

mugee se quedo con los suyos,
lile husbun d usen; to the Indias,
and wzfe remuined urith. ..•

Se escapó del enemigo, y se reu-
nió con los suyos, he fled from
t lie enemy and joined ..,.

¿ Porque no han 'querido darle
Jo suyo? why Iiaoe they not
been wilhng to giue liim ... ?

J79
Cada uno tiene derecho á lo su-

yo, every one has a riglü to
his .....

Si lo vuelves á hacer, te rompe~
ré la caheza , il you do so
again I'll break .... head,

¿ Qué tiene Vm. en el ojo? what
is that in.... eye?

Ella tenia las manos llenas de
diamsntes , ..... hands urere full
of diamoñds,

Se dislocó el brazo cayendo del
caba llo , he sprained .... arm
falling from the horse.

Si no hubiera perdido el juicio,
no habría quitado la vida á un
amigo tan íntimo, If he had
not lost .... senses; he suoul d not
have taken away so intimase
a friena's lije.

,Adios, mis apreciables amigos,
fué la ült ima voz que art icu-
ló,jarewetl, ... ualuoble friends,
was the last usord he utte-
red.

Era un amigo mio, dijo uno, y
era uno dé nuestros conocidos
ó conocido nuestro, dijeron t,o-
dos, he usas a friend .... mine,
said one ~ and he was an ac-
quaintauce .... ours , said all,

El haber tardado media hora mas
te habria costado la vida; y el
haber llegado un cuarto antes
tehabria valido un premio,
.... haoing delayed half anhour
longer wuuld hace cost. :roa your
life ; and .... hauing arriued a
quarter before uieuld haoe gut
you ti. reurard,

En cuanto al deciros que yo .....
a.s [or .... telling you :.hhCJJ.#a·~

Al llegar él al pié de )!~1ttrrt- ~~..
tafia "ió que ..... at ... m!.Jing at
the foot of the mútf1Qain, he
saw&c. ,¡;i.l

\
·'·~h~.~(~ ..-,...,....._.,..._....

® Biblioteca Nacional de Colombia



180

'ARA LOS PRONOMBRES RELATIVflS.

J<~Imismo orgullo que nos hace culpar los' defectos de que nos
creemos exentos, nos lleva á despreciar las buenas prendas que
no tenemos. No sé de quien, ni á quien habla Vm. El sujeto
de quien hablo no está aquí. La señora á quien estaba apala-
brado cay6 enferma el día antes del que sehabia señalado pa-
ra el matrimonio. Esta es la muger con quien Vm. bailó aquella
noche, y cuya hija se ha casado esta mañana. El hombre cuyas
acciones se dirijen al bien de sus semejantes es digno de alaban-
za. Es una obra cuyo mérito es muy conocido entre los inteli-
gentes. ¿ Qué instrumento es este, cuya melodía penetra el alma?
La ciudad á que iba yo, y de que venia el, no estaba muy lé-
jos del punto en q,ue nos encontramos. Lo que Vm. dice es ver-
dad, pero tamhíen, .... Ya sé 1'0 que Vm. quiere decir. Esto es
todo lo que quería pedirle. Lo que canta el uno, lo toca el iot ro.
Este es quien ha librado la patria, quien ha hechado al enemi-
go, quien ha roto nuestras cadenas, &c.

El mismo orgulla que nos hace
culpar los defectos de que nos
creemos exentos, nos lleva á
despreciar las huenas prendas
que no tenemos, the same pri.
de ... makes us blame the defects
from....we believe ourselues
free,leads LIS lo despise the good
qualities .... we have noto

No sé de quien, ni á quien ha-
bla Vm. 1 do not knetu oj ... nor
to.... you speak.

El sugeto de quien hablo ¡;JO está
aquí. the person .... 1speak of is
not here.

La señora á quien estaba apalabra-
do cayó en enferma el d'ia an-
tes del que sehabia señalado
para el matrimonio, tite lady ....
he was hetrothed fell siek the
day befare that ... was appoin-
tedfor the marriage.

Esta es la muger con quien bay-
Id Vm. aq uel'la noche, y cuya

hija se ha casado esta mana-
na, this is the usoman with
.... you danced that night, allá
.... daughter has been married
this morning.

El hombre cuyas acciones se di-
rigen a,l bien de sus seIIlP):;n-
tes, es digno de alabanza, the
man..... act ions tend lo the gOf>d
of his fellctu=creatures is
'Wotthy of praise.

Es una obra cuyo mérito es muy
conocido entre los inteligen-
tes, "tis a work .... merit.. .. is
very well knoum amang the
connoisseurs.

¿ Qué instrumento es este, {'uya
melodía penetra, el alma? wh..t
instrument is this .... melody ....
penetra/es the seul Y

l,u ciudad á que iba yo, y de que
venia él no estaba n:uy léjos
del puntq en que nos ericen-
tra nios , city to .... 1 was going
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and from ..•. he came was not
lar from the place whfre we
meto

Lo que Vd. dice es verdad. pe-
ro tarnhien ..•.. you say ts true,
but also &c.

Ya sé lo que Vm. quiere decir;
1 know .... you mean,

Esto es todo ]0 que yo quería
pedirle, 'eis al/ .••. 1 would ask
01 hifll.

181
Lo que canta el uno lo toca el'

otro , .... the one sings the other
plays,

Este es quien ha librado la pa-
tria, quien ha hechado al ene-
migo, quien ha roto nuestras
cadenas, &c. , this is. he .... has
freed the country .....has cast out
the enerny, .... has broken our
ohain« &c.

PARA LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS.

Aquel hombre sin duda no será padre de esta muger. Es-
tas muchachas son hijas de aquellos. hombres que Vm. tiene por
viejos. El que se burla del cojo puede cojear. La que estudia la
cara .suele 01vidar el espíritu. Los q ue aspiran al trono deben sa-
ber el arte de goberna'r. La. pri rua v,'r.1 y el otoño son estacione.
agradables; aquella nos da fíures , y éste Irutus.

Aquel hombre sin duda no será I
padre de esta Il1nger, .... mari !

s¡jrely untl not be a facher of;
(O) to.. .. w!)ma7l. j

Estas muchachas son hijas de i
de aquel los hombres q~e Vm.
tiene por viejos , .... girls are
daughters to.... men that yOlJ

deetn old.
El que se. burla del cojo puede

cojear ,.... makrs gume 01 the
lame may halt,

La que estudia la cara su-Ie 01-
vida,r el espíritu , .... stuates her

face generally forgets hcr
mind,

Los tI ue aspiran al trono de-
ben saber el arte de gober-
nar, ..... aim at the throne
ought to knotu the art 01 go-
verning.

La, prima vera yotoño son estacio-
nesugradables, the spri'llg alZd
autumn arepleasing (6) agreea-
ble seasons,

Aquella nos da flores, y éste fru-
tos , .... giue« us fiouiers ; and
..:.fruits.

PARA LOS PRQNOMnRES INTERROGATIVOS.

., ,
¿ Quién es este caballero 'que ha. cantado?¿ Quiénes son a~ks ¡,>,

damas? ¿De quién ha recibido Vm. tanto dinero, y á que fill,16:des-
tina VIlI? ¿ A quién lo htl dado él? 1. Cu,í1 de estos le gusta á:,;Vm.?
1. Qué le dijo á Vm.? = nada, no sé q uépensar de este ~ncio.

~.
~'..., s VIi !) í~~.,......._..-
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¿ De quién era aquel palo que Vm. hallé en el banco ? ¿ Cu:íl de
las señoras ha de empezar l' Qué noticias sabe Viii.? = Ulllgull¡;.=
¡cómo! ¿ no sahe VJlI. que ... ? ¿ Quién es el hombre qut no se en-
gañe janias ?

¿ Quién es este caballero que ha
can rado L .. is this gentleman
w/w has sung?

¿ Quiénes son aquellas damas?
.... are th ise ladies í

¿ D~ quién ha recibido Vm.
tanto dinero, y á qué fin
lo destina Vm.? from .... haoe
you receiued so much mo-
ney, and to.... end do you de-
sign it ?

¿ A 'quién lo ha dado él? to....
has he given it?

¿ Cuál de estos le gusta á Vm. ?
. . •of these do you like ?

¿ Qué le dijo á Vm? = nada. no
sé que pensar de este silencio,
.... did he tell you ?=nothing, 1

know not .... to iliink: uf this si.
len ce,

¿ De quíén era aquel p.1JO que
Vm. halló en el harreo? ... sti. k:
was that whieh. you found en
the bench í

¿ Cuál de las señoras ha de em-
pezar ? ... of the ladies is to be-
gin (ó) commence ?

¿ Qué noticias sa he Vm.? =nin-
gl.na , .... neurs du you knou» (ó)
h.aoe ')'ou ?= Tlone.

¡Cómo! ¿no sabe VIO. qne ..... ?
.... do you not know that ? &c .

¿ Quién es el hombre que no se
engañe jamas ?..... is the man
tliat is never mistaken l

PARA LOS PRONOMRRE5I INDETERMINADOS.

Traiga Vm. vino yagua, y ponga sal y pumenta en la mesa.
Ha comprado trigo y avena esta mañana, Alguno ha llamado iÍ la
puerta. Algunos van al mar, y otros á la casa de baños. Hay
quienes se hnrlan , y quiens se rien.

Si halla Vm. perdices bur-nas , cdmprerne algunas. ¿ Ha comi-
do Vm. higos este afio? ¿ No ha visto Vm. alguno en la sala?
Ahora voy á ver si ha entrado alguno. Tenia algo que comu-
nicarme. Algnn otro lo hará. = que lo haga. ¿ Tiene Vm. algo
que vender? Si tiene Vm. algo que decir por él, ahora es el
tiempo. Si conocieran algnn otro que lo hiciese mejor .... Creo que
Vm. no conoce otro alguno.... E;;taria algo calentado de cascos
cuando dijo ésto. Fué algo tarde cuando salimos del' teatro. Cada
vez que me acuerdo de ella. Venia á vemos todos los dias, que
no tenia que hacer. Cada una de ellas tiene un atractivo particular,
que no es cornun á todas. Los soldados se portaron tan bien, que á
cada uno se le señaló un premio. Eran tan críticas las circun st nn-
cías en que se hallaba entouces , que todo el mundo creia que ....
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Toda la dudad rué reducida á cenizas. Todos los marineros se
salvaron. Ya empezaron á mirarse unos á otros con ojos amisto-
sos; ya se abrazaron con la mayor cordialidad, sin pensar en lo
pasado. Ni el uno ni el otro es bueno. Si la una ó la otra vi-
niese, sabriarnos algo: pero ni el hermano ni la hermana ha veni-
do. O él 6 ella vendrán sin falta. ¿ Cuánto pide Vm. por él ?
¿ Cuántas docenas ha comprado Vm.? El' padre tenia tanto dine-
ro como el hijo, y tantas alhajas tamhien : luego el que dice
que no tenia tanto dinero ni tantas alhajas como el hijo, miente.
Las dos muchachas se casaron el luismo dia. Los dos irémos jun-
tos. Mi hermano nos llevó á las dos á la comedia. Elpi)bre se
hallaba privado de todo socorro, así de dinero como de anligos;
y tanto por vergüenza como por honor, no quiso pedir limosna.
Déme Vm, un poco del uno y del ot ro. Mc di6 snas pocas d'e
a m has calidades. ¿ Ten.ia mucho dinero cuando volvio de Arnéri-
ca ? = no mucho ; pero ahora con el comercie que tiene, ha he-
cho mucho en flaCO tiempo. ¿ Tiene muchos caballos? = no muchos;
v~ru sí muchas vacas.

Traiga V m. vino y ogua, y pon~
ga sal y pimienta en la mesa,
hring .... wine and water, and
set., .. salt and pepper on the
tableo

Ha comprado trigo y avena esta
mañana , he has bought .....
wheat and oats this morning.

41glmo ha Hamado á la puerta,
•.•.has knoeked. at the door.

Algunos van al mar, y otros á la
e,asa de baños , .... go to sea and
others to the bath-house.

Hay quienes se. hurtan y quienes
se tit n ,.... mock and .... laugh.

Si halla Vm. perdices hueuas,
crímpre me algunas, ifyou find
.... good partridges , buy me ....

11Ia, eum ido Vrn, hijos este ano?
have yuu eaten ... figs this year?

¿ No ha visto VIII. a!lguno en 'la
safa? haue you not seen .... in the
hall ?

Ahura voy á versi alguno ha en-
trado, 1am ]lOW going to su
ushetlier ..•. is gone in.

Tenia algo. que oomunicarrne , he
hud. .... to impart to me.

Algun otro lo har a zr que lo ha.
ga , .... uull do Sozz let hlni da
so.

¿ Tiene Vm. algo que vender? hu.
ve you ... to seU?

Si tiene algo que decir por él a ho.
ra es el tiern po , ij he hus..,. to
say for him, no'W is th« ti-
me.

Si conociera algun otro que 10 hi-
ciera m-jor ..... ijI kneui ... who
nuoul d do it bette r &c.

Creo que no conoce otro alguno,
1 belieee he knows .....

Estaría algo calentado de cascos
cuando dijo ésto , he was pro-
baúly ...• ouer heated ushen he
-said that,

Fué a 19o tarde cuando salimos
del teatro, it was .... late w~·I.~
we cameout of the the~1"''"' ,?.( />

Cada vaz que me acuerdo c}i;..--ella... ",:'
.... time .T reeollect her, "j -: o. . >- '

Venia á vernos todos los ~JS que .-'
~
;,~,,"
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no tenia que hacer, he carne
to see us .... he had nothing to do.

Cada una de ellas tiene un atrac-
tivo particular , que no es co-
mua á todas ,.... of them has a
particular charm , not common
to all,

Los soldados se portaron tan bien,
que á cada uno se le señaló un
premio, the soldier« behaued $0

usell , that a reurard was ap-
pointed to ....

Eran tan críticas las circunstan-
cias en que se hallaba entonces
que todo el mundo creia que .....
his circumstances suere then so
critical that .... thought (ó)be-
lieued that &c.

Toda la ciudad fué reducida á
cenizas , .... city usas reduced to
ashes.

Todos los marineros se salvaron,
.... sailors were saoed,

Ya empezaron á mirarse unos á
otros con ojos amistosos; ya se
abrazaron con la mayor cor-
dialidad sin pensar en lo pasa-
do, they now began to behold ..• I

with jriendly eyes; they noi»
embraced .... with the greatest
eordiality uiithout thinking of
the pasto

Ni el uno ni el otro es bueno , ....
of them is good.

Si la una ó la otra viniese, sa-
bríamos algo; pero ni el Jier-
mano ni la hermana ha veni-
do ,.... ¡f.... of then came ; we
should knoui something, but ....
brother .... sister is COme.

O él ó ella vendrfo sin falta, .... he
....she tuill come uiithout jaíl.

¿ Cuánto pide Vm. por él 7.... do
yon as]: for it?

¿ Cuántas docenas ha comprado
Vrn? .. dozo: hace yau bought?

El padre tenia tanto dinero como
el hijo, y tantas alhajas tam-
bieu ; luego el que dice quena
tenia tanto dinero ni tantasalha-
jas como el hijo, miente, the
father had .... money as the son,
ando ••[eiuels also ; then usho-
euer says he had not .... l'floney
nor .... jewels as the son, is a
liar (ó) tieso

Las dos muchachas se casaron al
IIIismo día ,•..girts uiere married
the same day.

Los dos irémos juntos ,.... shail go
together.

Mi hermano nos llevó las dos IÍ
la comedia, my brother took ...
to the comedy,

El pobce se hallaba privado de
todo socorro, asi de dinero co-
mo de amigos; y tanto por
verguenza como por honor no
quiso pedír limosna, the poar
fellow was destitute of ull
hell' .... money .... frimds and ....
out of shume.s.,., honour he
usould not ask alms,

Dérne Vm. un poco del. uno y del
otro, give me a iütte 01...

Me dió unas pocas de am bas ca-
lidades, he gave me a few of
.... qualities.

¿ Tenia mucho dinero cuando vol-
vió de América? = had he....
money suhen he reiurned from
America ?=

No mucho; pero ahora con el
comercio que tiene, ha hecho
mucho en poco tiempo, not ... ;
but n.ow by the business he caro
ries on , he has made .... in a
short time.

¿ Tiene muchos caballos? = no
muchos ; pero sí muchas vacas,
has he horses l=not.... ; but
he' has cows.
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PARA EL PRONOMliRE one.

Uno no debe perder su tiempo en estudios frtvolos. Uno no
sabe su ignorancia. hasta saber algo; ni debe tino cree rse sabio
hasta conocer que es ignorante. Véase one y ones entre los nom ...
bres suplentes.

Uno no debe perder su tiempo
en estudios frfvolos , .... should
not lose.... time in [rioolou»
studiee.

Uno no sabe su ignorancia hasta
saber algo; ....does not knou: ...:.

ignorance till .... knouis some-
thing,

Ni debe uno creerse sabio hasta
coaocerque es ignorante, nor
should.i.., belieue ..... suise tUI
.. .. knows one's ignor ance.

'DE LAS EXPRESIONES' por mas que... por ... que... cualquiera que: ..
sea quien ...

Por mas dinero que tenga" nunca tendrá bastante para hacer tal
compra. Por malo que sea, siempre valdrá este precio. No hay paño
alguno, por bueno que sea, que valga tanto la vara. Cualquiera
que 10 haga, recibirá una amplia recompenSa. El que lo dice es
un embustero, Cualq uiera cosa que Vm. necesita ~ no tiene mas
que decirlo. Cualquiera q,..:e desée saber una lengua, habrá de
estudiarla. Cualquiera que desprecie las ciencias no las conoce. Ta-
Ies hombres nunca mueren en el recuerdo de sus ciudadanos. Tal
fué la sangrienta batalla qne acabo de describir. Un ta'1 Gonzalez
mandaba entonces. L¡¡ señora fulana lo dijo delante de mí.

Por mas dinero que tenga, nun-, I Cual'quiera que lo haga recibirá
ca tendrá bastante para hacer una amplia recompensa, ...does
tal cpmpra, ....money he has, so (ó) may do so, will receioe
he will near haoe enough for ' an ample reuiard.
sucb a purchase, El que lo dice es un embuste-

Por malo. que sea siempre valdrá ro, .... says so is a líe", (ó) ti-
este precio, .... it may be it will es.
al'Ways be worth thls- priee, Cualquiera cosa que Vm. necesi-

No hay paño alguno, por hueno ta , no tiene mas que de~-. ....
que sea, que valga tanto la va- ..... you Want yo.u hav~.+t{'oJ~lof: (~\
ra , there is no cloth...... it '. only to say so. f,.; .~,\
may be, that costs so mucb a Cualquiera que desee sftler una ; ¡
yara (6) per yard. lengua tendrá que~diarla, ... ,

25 ...'" ..'.... ~,.#
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••.. iuishes to knoui a language
must study 'it,

Cualquiera que desprecie las cien-
cias no las conoce, .... despises
sciences does not know them.

Tales hombres nunca mueren en
el recuerdo de sus ciudadanos,
... men neoer die in. the recsllec-
tion 01 their oitizens,

Tal fué la sangrienta batalla que
acaborle describir , .....was the
bloody battle 1 huue [ust des-
cribe d,

Un tal Gonzalez mandaba en-
tonces, .... Gonzalez oommanded
then.

La señora fulana.1o dijo delante
de mí, Mrs ... said so befare me.

PARA EL ÁDJETIVO.

Es un vestido rico y magnifico. Es una muger bella y virtuo-
sa. La sinceridad es la verdera prudencia. Ellfónces era un estado
rico y floreciente. El pasage se halla en el capítulo cuarto, libro
séptiuio. Cárlos tercero fué abuelo de Fernarldo séptimo. El nuevo
canal tiene á lo ménos diez leguas de largo por una de ancho.
Sancho el Bravo , Pedro el Cruel y Guillelmo el Conquistador hr-
cieroncosas grandes. Hay bastante ruido, pero poca música. Tal
conducta le hizo odícso á su pueblo é indigno de su est irnacion.
Todos los géneros fueron comisados, tanto ingleses. como france-
ses. Todos tuvieron que pagar, así ricos como pobres. Entónces
se hallaba teniente general , grado que merecío ,por su bizarría
en... El gobernador general expídio un decreto concebido en estos
términos... Ahora se trata de un casamiento eatre el duque de
Kent , hermano del príncipe regente de Inglaterra, y una princesa
de la sangre real de Alemania.

j, Qué suerte desastrada CUpé) á este. infeliz! El inhumano no
respetó sexo', edad ni rango. El es amigo de los pobres, sin ser
enemigo de los ricos ni ad ulador de los grandes. 'J/enia dos clases
de cigarros, los buenos para los parroquianos; los malos para los
dernas. Se manifiesta algo tímida cuando le hablan de amor, y
en estas ocasiones mas bien quisiera estar sola que rodeada de
tantos pretendientes. Entónces era muchacho dócil, pero ahora
es inobediente y terco. Cuando el mar 'bramador agita' sus ondas
fl.uctuan tes.... j Qué pieza tan interesante para espectadores inteli-
gentes!

Es' un vestido rico y magnífico,
. 'lis a .... and .... dress.

Es una m uger bella y vlntuosa,
she is a .... and .... wallZan.

La, sinceridad es verdadera pru-

dencia , sincerity is ... prudence.
Entonces era 1In estado rico y flo-

reciente " then it was a ....
and ...• state.

El pasage se halla en el capítulo
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cuarto, libro séptimo, pasUlge
is lound in cliapter .... book ....

Carlos terc ero rué abuelo de Fer-
nando sépt uno , Charles .
was a grand father to Ferdi-
nand ....

E'l nuevo canal tiene á lo ménos
diez leguas de largo por una
de ancho, the m'w canal is at
least a hundred ieagues .... by
one ....

Sancho el bravo, Pedro el cruel
y Guil le uno el COllq uistador ,
hicierou cosas gra 1I(!t';" San-
cho .... Prier .... and WIUiam ....
aid great. thútg$.

Hay bastante ruido , pero por,a
müsica, there is noise ..... but
little music,

Ta I conducta le hizo odioso ál
su pueblo é iridig'lo de Sil es
tirnacion , sueb a conduct ren
dered him .... to his peop{e and
lHworlhy of sheir estee.n.

Todus lusgé neros fueron con fis-
cados , tanto ingleses corno
franceses, all goods uiere
cortfisca.ted, botlt....... and ....

Todas rubieron que pagar, así
r icos como pobres, al! were
obliged to pay, both .... an d: ..

Entonces se hablaba 'teniente ge-
neral, grado que mereció pdr
SI) bizarr,ía en .... he usas then
a lieutenant .... a post he guin
ed hy hi« achievements in ....

El gobernador general expidió
un decreto concebido en estos
térrninos ,
a decree

go'vernor..... issued
ccuched in these

terms,
Ahora se trata de un casamiento

entre el duque de Kent , her-
mano del prfucipe Regente de
Ing laterra , y una princesa de
la sangre real de Alemania, a
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marriage is now in question
betuseen the auk:« of Kent ; a
brother lo the prince .... ofEn-
gland, and a princess 01 the
hlood .... of Germany:

j Qué suerte desastrada cupo á es-
este infeliz! what a dismal
fate befell this unhappy ....

El in huu.ano DO resperd sexo,
edad ui raugo, the inhuman ..•
respectad neith er sex , age nor
r ank,

El es amigo de los pobres, sin
ser enemj'go de los ricos, ni
adulador de los grandes, he
ics a friend 10 the .... wilhout
being an enemy to the .... -or a
fi,¡dluer 01· the ...

Tenia dos clases de cigarros, ,los
buenos pa ra los parnlq uianoa,
y los malos para los deu.as, he
Izad two kinds o)' cigars: the .
for his customer s ; and. the .
fUi' the rest (6) others.

Se mani fiesta algo tímida cuarr-
do le hablau xle amor, y en
estas ocasiones, lilas bien qui-
siera estar sola !lue rodeada de
tantos pretendient es , she shours
herself.s.. timid uihen spoken
o)' loue ; and on these occasions
the .... be alone than surrounded
by so many suitors.

Entonces na muchacho dócil,
pero ahora es inobediente y
terco, he nuas then a docile,
but is now a disobedient and
headstrong ....

Cuando el mar bramador agita
sus olas fluctuantes ..... suhen
the roar .... sea agitates its fiuc-
tuate .... waves &c. ' ......_.~

j Qué pieza tan intere$an\~~, .0,.,
espectadores inteligen t,es~ what ' ~\,
an interest. .... piece 1Cft")'know... "
spectators ! ~lIi.

~P_ ..

® Biblioteca Nacional de Colombia



PARA LAS PARTICULAS COlllPARATIVAS y SUPERLATIVAS.

La mas joven canta mejor que Ias dernas. Es ménos instruida
pero mas virtuosa que su hermana. Era tan aficionado á las cien-
cias que dejó sus negocios para dedicarse mas á ellas. No es tan
presumido que no escuche el consejo de sus mayores. Cuanto mas
rico es , mas codicioso se hace. Cuanto mas canta mas se aficio-
na á la música. Cuanto ménos juega Vm. ménos pierde; y cuan-
to ménos pierde, mas gana tendrá de jugar. Si Vm, 10 compra
en Cádiz, le ~aldrá á Vm. u-ucho mas caro. Cuando me dijeron
que estaba mucho mas cerca de Madrid que de Cédiz ... Mi torre
es mas alta, tIlle la de. Vm. con, 6 de mucho, Es mas fino con, ó
de mucho, que el de Vm., que cuesta mas.

La mas jóven canta mejor que
las demas , the.c.. sings better
than the resto

Es ménos instruida pero mas vir-
tuosa que su hermana, she is....
learned but ...... oirtuous than
her sister.

Era entonces tan aficionado á las
ciencias qlle dejó sus negocios
para' dedicarse mas á ellas, he
was so Jond oJ sciences that
he leJt his business to apply
himsef: ... to them,

No es tan presumido que noes-
cuche el consejo de sus mayo-
res, he is not .,. conceited .....

. not lo listen to his bettcrs' adoice.
Cuanto mas rico es, mas codi-

cioso se hace , .... ricb he is....
cooetous he becomes.

Cuanto mas Canta lilas se aficiona
á la rmisica , ..... she sings ..••.

fonder she becomes 0.1musio,
Cuanto ménos jl1rga Vm. ménos

pierde; y cuanto ménos pier-
de, mas ganas tendrá de jugar,
.... you pmy .... you lose; and ....
you lose .... inclined you will
be to play.

Si Vm. lo compra PO Cádiz, le
saldrá á VIII. mucho masca-
ro , iJ you buy it at Cadiz , it
will stand you ....

Cuando me dijeron que estaba mu-
cho lilas cerca de Madrid que de
Cádiz .... , tuhen 1 was told 1 was
.... to Madrid than to Cadiz &c.

Mi torre es mas alta que la de
Vm. de (ó) con mucho, my
tower is higher than yours .•...

Es mas fino con, 6 de mucho
que el de Vm. que cuesta mas,
'lis finer .... thun. yours which
costs more.

PARA EL RÉGIMEN DE LOS ADJETIVOS, Y LAS PARTÍCULAS QUE

FORMAN ÉSTlJS.

N o era capaz de hacer tal cosa, porque se ha Haba falto de los
conocimientos necesarios á su desempeño. El creía que yo era res-
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ponsable de su conducta; eso era ageno de 10 prometido. Es un
dicho particular del ingles, y dificil detradl;ldr en español, Se
porto vcruel con los mismos hombres á quienes era deudor de su
vida. Se alborozó de hallar á su hijo tan endurecido en 1ales fa-
tigas varoniles, las que á él en su juventud le eran tan queri-
das. Junto á su puerta hallamos al infeliz tendido en El suele,
Todos aquellos son tributarios del gran Señor, Es la provincia mas
sana del reino. No hay animal mas da ñuso para las. viííasque .•,.•
Su conducta desvergonzada le hizo odioso. Todo lo destinó al so-
corro de unos huérfanos sin amigos ni dinero. Es muy inapto pa:-
rael empleo. ¿Quién se atreverá ácensmar H1 inerrable sabidu-
ría? Es una cosa inverosímil. Esto era totalmente desconocido de
los antiguos. Nos fué preciso desatarle y ponerle en libertad. To-
davía está lwr acabar.

No era capaz de hacer taIcosa,
porque se hallaba falto de los
conocimientos necesarios á su
desempeño , he usas not capa-
ble of doing sucb a tlúng ,for
he was deficient .... knowledge
neeessary to its discharge.

El creía que yo era responsable
de su conducta; eso era ageuo
de ]0 prometido, he thought
1 was .... bis conduct ; that
wa.r .... to what 1 had pro-
mieed:

Es un dicho particular del ingles
y dificil de traducir en espa-
ñol, "tis a saying ..,. the En-
glish and .... lo be translated in
Spanish,

Se portó cruel con los mismos
hombres á aquienes era deudor
de su vida, he behaoed cruel ....
theoerv mm to whom he was
.... his ti]«.

Se alborozó de hallar á su hijo
tan endurecido en tales fati
gas varoniles , las que á él eran
tan quer idas en su juventud, he
was overjoyed at fin4inl!, his
son so... manly [atigues ushich in
his youth uiere so 'dear to him,

Junto á su puerta hallamos al in-
feliz tendido en 1'1 suelo, near
his door we found the unhappy
fellow .... the ground,

Todos aquellos son tributarios del
gran Señor, all those are ....
the grand Signior.

Es la provincia mas sana del re!-
nu , 'tis the most .... in the king-
domo

No hay animal mas dañoso para
las viñas que .... there is no ani»
mal more .... Jor oineyards titan
&c.

Su conducta desvergonzada le hi-
zo 'odioso, bis .... ccnduct ren=
dered him odious,

Todo lo destinó al socorro de nnos
huérfanos sin amigu, ni dine-
ro, he destined all to the help
(Jf ... and .... orphans,

Es muy ínapto para el em~
pleo , he is .... for theetnploy-
mento

¿ 'Quién se atreverá á censurar
su inerrable sabiduría? who
will dare censure his ..F....;:'Wif:~·,.-_
dom ? 1.;1' . "OC ,

Es una cosa invel'osimit:;:'tis an
.... thing. J~

)-
)

\,~ '''''')1'"....::..:.. -
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Esto era totalmente desconocido

de los antiguos, that WU6 suhol-
ly .... to the anciente,

Nos fué preciso desetarle y po-
nerIe eu Iibertao . we must
.... him and su him [ree,

PAll.A EL VERBO.

Juan toma los baños tres veces al año , pero antes los tomaba
con mas frecuencia. Ya viene mi hermano de la casa Consisrorral,
Tocaha la flauta casi todas, las mañanas ; pero cuando entrámos
vimos que templaba la guitarra. = ¿ Se engaña Vm.? = la tem-
plaba , estoy cierto. Cuando eJ.lacantaba, se oía en el cuarto un
eco que resonaba ... El nuo habla bien pero no lee tan bien como
el otro. ¿ Vino Vm. ayer? = 110 = ¿ vino Juan?

Juan toma 103 baños tres veces al
ano, pero antes los. tomaha con
mas frecuencia ,John .... baths
tizne times .a year; but befo-
re he ...• them more frequentty,

YIl. viene mi hermano de la ca
sa Censisto r ial , my brother., ..
from the toum-house,

Tocaba la flauta casi todas las
mañanas ; pero cuando entra-
mos vimos que templaba la
guitarra, he•... 071 the flute al-
most everymorlUng; bu» ushen
we carne in, we saw he .... the
guitar. "

¿ Se engaiía Vm. ?= la templaba,
estoy cierto, are you mi~taken?
....1am certain,

Cuando ella cantaba se oia en su
cuarto un eco que resonaba.
suhen she .... there was heerd in
her soom an echo that resounded,

El uno habla hien , pero no lee
tan hien como el otro, the one
speaks uiell ; but does not read
so uiell as the other ....

¿ Vino Vm. ayer? = no; vino
Juan? did you come yesterday?
=nu; .... Juhn?

PAllA LOS MODOS DE RESPONDER EN LOS TIEMPOS DE LOS VERBOS.

¿ Va Vm. á la feria hoy? = sí ¿ Fué Vm. á cazar la semana
pasada ?=no,=¿ fué VIll.? ¿ Han venido los demas discípulos [=no.
¿ Llegará esta tarde la nueva compañia? = creo que sí. ¿ Lo toma-
ría Vm. si él lo dejase? = sí. ¿ No puede Vm. decírmelo ?=sÍ que
puedo. ¿ Lo hubiera Vm. hecho? = no. ¿ Ha' visto Vm ... 1 hom-
bre que le busca? = no, porque vengo de ver á un amigo mio,
que está algo indispuesto. Hace dos horas que le está aguardando
á Vm. Ha U11,a hora que está bañándose el muchacho , sin que' lo
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supíeraroos. MI' dijéron que el amo venia de tomar el aire, y ad
no 11' pude ver. Había .cuatro años que estaban separados, y sin
embargo ..•

¿V~ VIII. á la feria hoy? =
SI, do you go to the fair to
day? ...

¿ Fué Vm. á cazar la semana pa-
sada 7=no, ¿ fué Vm.? , did
yau goto shoot last sueek ?....
.... you?

¿ Han venido los dernas discípu-
-losj' =no, are the rest oj the
scliolars come ? ...

¿ Llegará esta tarde la nueva
compañia. ?= creo que sí , wiU
the new eornpany arrioe this
eoening l 1 belieee ....

¿ Lo romaria Vro. si él lo dejase?= sí, would you take it if he
left u L..

¿ N o puede V m. deeirmelo ?=sí
que puedo, can you not tell me
so ?= ....

¿ Lo hubiera Vm. hecho? = no,
would you hace done soL...

¿ Ha visto Vm. t:l hombre que

le busca? = no, porque 3110ra
veRga de ver á un amigo mio
que esta algo lndispuesto ,
haoe Y0lt seenthe man that i s
looking for "ou r .... for 1 ha-
ve been no'W to see a J'riend
of mine suhe is s01f1fwhat iil,

Hace doshoras que le está ¡¡guar-
dando á Vm., he .... these nao
hcurs,

Ha una hora que el muchacho
está bañandose , sin que lo su-
piésemos, the boy .... bathing
an hour udthout our knvuring it,

Me dijeron que el amo venia de
. tomar el aire, y así no le pu-
de ver, I was told the mas-
ther .... the air ; and so 1could
not see him,

Habia 'cuatro anos que estaban'
separados, y sin embargo .......

. .... fours yours separated ; and
notusithstanding &c.

PARA EL MODO SUBJUNTIVO.

Espero que no sea nada, y deseo que no recaiga masen ... La
madre dió una manzana al niño para que no llorase. Quítate de
ahí, para que lo vea mejor, y lo haga á mi gusto. No irémos, á
ménos que venga á acompañarnes allí. Si es huen muchacho no le
azotar-in, Aunque lo haga, nadie se lo agra decera. Sea cul pable ó
no, será deportado, 6 si es culpable &c. N o subas tan alto, no
sea que, o por miedo. que caigas. Con tal que lo Encuentre se le
dará la teCOlJlpenSa prometida. No creia que fuésemos tan atrevidos.
No dudaba que curnpl iésemos la promesa. Ella duda que lo ha,ga- ..
mos ~ y terne que no vaya~nos sin pagarla. No habremos devempe- ~-"
zar hasta que todos se hayan ido. Antes que los franceses . viniesen
aquí, íhamos casi siempre allá. Cuando sepa los verbos~rt'gula-
res, empeaaréruos á traducir. Luego que lo tenga copiati4, se lo

. .
lo..
~~f~II;.\.............. ,
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traeré á Vm. No es justo que pague 10 que no dehe. No era de es-
trañar que siguiese su ejemplo. Voy á decirle que venga ahora
mismo. Nos mandó fuésemos á buscarlas. Le aconsejo á e, Vm. que
no se vaya por ahora. LJ hizo sin que lo supiesemos , y sin que
lo cenfiese , no se lo perdonaréinos.

",t·: Espero que no sea nada, y de-
seo que no recaiga mas en ....
1 hope.... nothing and wish he
.... not fallagain into &?c.

La madre dió una manzana al ni
íio pa ra que no llorase, the
mother gave an apple to the
child that he.... weep (ó) ery.

Quítate de ahí para que lo vea
mejor y lo haga á mi gusto, I

takeyourself ojf,that 1.. ..bet-
ter and ..... to my liking.

No irémos á ménos que venga á
acompañarnos allí, we shall not
go unless .... toattead us the-
re.

Si es buen muchacho no le azo-
tarán, if he.... a gooa boy he
will not be whipt.

Aunque 10 haga nadie se lo agra-
decerá, thou.gh he ...... no ane
nuil] thank: him for .it,

Sea culpable Ó .1l0, será depor-
tado, urhether he .... guiltyor
not ; he nuill be transported,

No subas tan al to , no sea que
caigas? do not climb so high
lest you ....

Con tal que 10 encuentre se le
dará la recompensa prometi-
da, prooided ..... the oJlered re-
uiard shall be given him,

No creia que fuésemos tan atre-
vidos , he did llot think: W6....

so' boldo
No dudaba que cumphesernos la

promesa, he díd not doubt but
.... fu/jiU the promise,

Ella duda que 10 hagamos, y te-

me que no vayamos sin pa-
garla, she doubt s.... and is
afraid w,' •••. unehou» paying
her,

No habremos de empezar hasta
que todos se hayan ido, we
must not begin till all .... go-
neo

Antes que los franceses viniesen
aquí, íbamos casi si empre allá,
beforethe Frenoh. .... here , we
tuent there almost always.

Cuando sepa los verbos irregu1a-
res, empezariimos á traducir,
suhen he.... the irregular uerbs
we shall begin to translate,

Luego que lo tenga copiado, se
lo traeré á Vm., as soon al
I .... 1 shall hring it to you.

No es justo que pague lo que no
dehe, 'tis not just he.... wlut
he does not owe.

No era de estrañar que siguiese
su .ejemplo , it usas no: strange
.... his example,

Voy á decirle que venga ahora
mismo, 1 am going to tell him
.... just l1OW.

Nos mandó que fuesemos á bus-
carlas, he ordered us.;., and
look for them,

Le aconsejo á Vm. "l.ue no se va-
ya por ahora, 1 adois« you
not .... as yet.

Lo hizo sin que lo su píesemos, y
sin que 10 confiese no se lo pero
donarémos, he did Su unthout ....
and uiithout his .... it , we ¡haU
not [orgioe him.

® Biblioteca Nacional de Colombia



PARA EL INFINITIVO.

'93

He venido pua v:er si el muchacho quería dar su leecion .. El
fingió no conocerme, y para no verme me volvié las espaldas. La he
oido cantar y tocar varias veces. Hágale Vm. venir a,lgun dia, para
que le oigamos tocar, No es necesario darse tanto pena, pues sin
empeño alguno, nos dejará verlo cuando queramos. Cuando los ví
venir :ícianosotros, mandé á los nuestros se escondie.sen. Cuando
los sentimos llegar, nos metimos en el bosq ue. ¿ Quién se atreverá
á hacerle renunciar el derecho que tiene? lV!{IS pronto enviaría al-
go al hospital que ver tanto pobre en su casa.

He venido para ver si el mucha-
cfio quería dar su leccion , 1
haue come-,., whetherthe hoy
suould take bis lesson.

El fingió no conocerme, y para
no verme me volvió las espal-
das, he feigned not .... me, and
.... me , he turned me his back,

La he oido cantar y tocar varlaa
veces, 1 have heard her ... and ...
play seueral times.

Hágale Vm. venir algun día pa-
ra que le oigamos tocar, make
him .... some -day lo hear him ....
ó that we may hear him.

No ,e¡¡necesario darse tanta pena,
pues sin empeño alguno nos de-
ja rá verlo cuando queramos, "tis
not necessary to take so much.
trouble , for withollt any inte-

rest ; he 'Will let us .... it uihen
we like.

Cuando los vi venir ácia noso-
tros, mandé á los nuestros se
escondiesen, uiñenI saw them
•..• touiards us 1 ordered our
men to hide .

Cuando los sentimos llegar nos
metimos en el bosque, suhen
we felt them .... we gol into the
uiood.

¿ Quien se atreverá á hacerle re-
nunciar el derecho que tiene 7
who will dare ..... him .... the
right which he has?

Mas pronto en viaria algo al hos-
pital que ver tanto pobre en
su casa, he would rather .... so-
mething tothe hospital than ....
so many poor in his house,

PARA EL INFINITIVO DEL ESPANOL.

Una vez oí decir á un moro que le gustaba el VÜIO. Oigames
cantar al ruiseñor, ¿ Sabe Vm. este cuento? no, pero lo he ~
referir muchas veces. Viendo que tardaba su barbero, se hi~6i- ~?,
tar de otro que pasaba entonces. De beber tanto, perdi6 '4t-~salud.; (,>_
y con amarle ella tanto, volvióse loca. Sin estudiar, no(~ apren- ".
de, y por ser tan viejo, no pudo dedi~~rse. El hablat\.;:orrect\l.- .;.

\.'
~~.,~/
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mente se aprende con regla; el hablar con fluidez, con la prár-
t ica, Vaya Vm. á dar una vuelta. Vaya Vm. á tomar una taza de café.
Iré á verle mañana. No dejará de Ho.ver todo el día, En talem-
presa se corre el riesg1 de perder la vida. A un no hahian acahado
de comer cuando fuéron estorbados por un porrazo á la puerta. Es-
taba muy léjos de enfadarse, pnrque me dijo rila que no valia la.
pena de incomodarse por una cosa tan tri vla1. Espero que no ten-
drá motivo de arrepentirse de haberlo hecho. Se hallaba tan cansa-
do de sus cartas, y tan ocupado con sus negocios, que difirió es-
cribirle. No tardará en venir, no tenga Vm. cuidado. No pude
dejar de entristecerme, ó no pude ménos , &c., al verle tan mu-
dado de lo que era en mi tiempo. Eso sería apropiarle lo que no
es suyo. Eso era suponer que no lo sabia.

Una vez oí decir á U11 moro que
le gustaba el vino, 1 heard a
moer once .... that he liked. uii-
ne,

Oigamos cantar al ruiseñor, let
us hear ihe nightingale ....

i. Sabe Vm. este cuento? = no,
pero lo he oído referir muchas
veces, do you knou: this la le?
no, but 1 have heard it .... se-
veraZ times.

Viendo que tardaba su barbero I

se hizo afeitar de otro que pa-
saba entonces, seeing his bar-
ber delayed he got himself. ....
by another passing then,

De beber tanto, perdió su salud; I

y con amarle ella tanto se vol-
,d6 loca, by .... so mueli he lost
his healtli ; and by .... him so
much she iurned mad,

Sin estudiar no se aprende y por
ser tan viejo no pudo dedicar-
se, uiithout one d.oes not
learn ; and as so old he eould
not apply himself.

El' hablar correctamente se apren-
de con reglas; el hablar con
fluidez con la' práctica, .... cor»
rectly is learned by rule ....
jl14ently by praetiee,

Vaya VID. á dar una vuelta , go ...
take a turn (6) walk.

Vaya Vm.á tomar una taza de
café, go.... tak« a cup of cof-
fe e.

Iré á verle mañana , ! shall go ....
him tomorroui,

No dejará de llover todo el dia,
it wilt not ceas e.... the uihole
day.

En fa J empresa se corre el riesgo
de perder la vida, in such an
undertaking one .... losing one's
life,

Aun no habían acabado de comer
cuando fueron estorbados por
un porrazo, á la puerta, they
had hardly done .... suhen they
were disturbed hy a blot» at
the door.

I Estaba m uy lejos de enfadarse,
porque me dijo ella que no va .
lia la pena de incomodarse por
una cosa tan tri vial, she WIlS

lar from being offended, lor
told me it was not worth suhi-
le .... for such a trifting thing,

Espero que no tendrá motivo de
arrepentirse de haberlo hecho,
1 hope he will ha ve no reastm
to repent .... a01Ze so.

® Biblioteca Nacional de Colombia



Se hallaba tan cansado de .us
cartas y tan ocupado en sus
negocios que dHiri6 escribirle,
he was so tired 01 his letters
and so muck taken UIJ with his
business, that he deferred ...

N,) tardará en venir, no tenga
Vui, cuidado, he unl] nos de-
Jar ...· !Lever fear.

No pude dejar de entristecerme I

.'9:)
al verle tan mudado de lo que
era en mi tiempo, 1 eould ,¡ot
help .... at seelng him so chan-
ged [rom wñat he-usas in my
time.

Eso seria apropiarse lo que no
es suyo, thut tuould be....
what is not his own.

Eso era suponer que no lo sabia,
that was .... he did not know it,

PAllA EL AUXILIAR (to be ).

Habiade venir ántes de las doce, y ya es la una. He de verle
esta tarde acerca del asunto de ayer. Habia de prestarle un libro.
Parece que tiene Vm. calor; le aseguro á Vm. que no tengo frio.
Tenia diez y ocho anos cuando se cas6 con él. ¿ N o tiene Vm. mie-
do de acercarse? Pero el otro dijo que no tenia parte en ello. En-
tónces tenia mas dinero que ahora. = tiene V m.razon; pero ahora
tiene mas sed á la ganancia que deseo de hacerse amar. Hace muy
mal tiempo esta tarde. Hace mas de quince años que ne le he vis-
to ... j Qué fria tan intenso hizo aquel año I Ahora hace calor, y
esta noche hará viento como ayer. No se hal'la pan bueno en todo
el mercado. No se veia una alma por las calles. Es de creer que
pronto tendrémos la paz. = sin duda que seria de desear que se fir-
mase cuanto ántes. Cuando Vm .• fué á verle, no habia lle.gado to-
davía. Se han ido por este camino. Aunque pobre, habia descen-
dido de buenos padres. Si no fuera por el amor que profesaba á su
padre, no le habrfa acogido en mi casa. A no ser por el socorro opor-
tuno que me dispenso , no sé que .....

Había de venir antes di las doce
y ya es la una, he .... to come,
befare tuselue o'clock, and 'tú
now one,

He de verle esta tarde acerca del
asunto de ayer 1 J.... to see him
this euening about yesterday's
affair.

Babia de prestarle un libro, 1....
to lend him a book,

Parece que tiene Vm. calor,.lt
seems yOII .... warm.

Le aseguro á v». que no tengo
frio, 1 assureyou I.....not.coid,

'I'enia diez y ocho años cuando
se cas6 con él, she .... eighieen
years o}' age when she married
him.

¿ No tiene Vro. miedo de acer-
carse? .... not afraid to ~¡.>,
near ? . ,. \ .. • . .;~.,

Pero el. otro dijo que ~~·tt'nia
pa rte en ello, but ",r¡. cther
said he.... ir, u. ~~

.'.-.. .~'..:~:4t:. \
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Entonces tenia' mas dinero que

ahora. == tiene Vm. razón ; pe-
ro ahora tiene mas sed á la ga-
nancia que deseo de hacerse
afilar, he .... then more than he
is now == rOIl ....... rigbt ¿ but
now he .... of gain than .... of
making himself belooed,

Hace muy mal tiempo esta tarde,
.... very bad ureather this eue-
ning,

Hace mas de quince años que no
le he visto, .... more than
fifteen ytars, since I saw
him.

IQué frio tan intenso hizo aquel
año! hous intensety cold .....
that year!

Ahora hace calor y esta noche
hará viento como ayer, noui ....
and to night it will .... as it
was y esterday,

No se halla pan bueno en todo
el mercado , there is no good
bread .... in the suhole mar-
ket.

No se veia una alma por las ca-

Hes, there was not a soul ....
in tlie streets,

E» de creer que pronto tendré-
mos la paz. == sin duda que
seria de desear que se firmase
CU311toantes, .... that ure shall
soon haee pea ce == doubtless ....
.... that it was 6igned as 600n
as possible .

Cuando Vm. fue á verle no habia
llegado todavía, when yon soen»
to see him; he ... no! yet arrioed,

Se han ido por este camino, they
.... goue this way.

Aunque pobre habia descendido
de buenos padres, though poor
he .... descended from good pa-
rents,

Si no fuera por el amor que pro-
fesaha á su padre no le habría
acogido en mi C1I8a , .... for the
love1bore his father.] should not
haoe receiued him in my house,

A no ser por el socoro oportuno que
me dispenso no sé que, .... for
the timdy assistance he gave
me, 1 know 110! what &c.

PARA EL AUXILIAR. ( te llave ).

El quiere que yo sepa 10 que nunca he aprendido. No queremos
que Vro. se esponga á la casualidad. Querían que me quedase. Creo
que tiene algo que vender. j Qué hermosa casa tienen allí! Nos
hizo arrestar en la calle por sospecha. Los mandó ahorcar á todos.
Acabo de saber por una carta particular que ..... Los soldadas aca-
Baban de evacuar la plaza cuando el., .... Mas quisiera tenerla dos
anos desocupada que alqnilar1a á tal precio. Mejor sería que fuese
Vm. á caballo que ir en coche por malos caminos. Mejor era ca-
llar entónces que publicar tales sandeces. Por poco le hubieran de-
eapitado en Túnez. Poco le fa],tó pua caerse del caballo. El buque
estaba á pique de perderse. Hoy día no se halla vino de ninguna
ealidad ménos de .......

El quiere que yo sepa lo que film-
ca he aprendido, he.... know
suhat. 1 hace neoer learned,

No queremos que Vm. se espon-
ga á la casualidad, we .... )'ou
expose yourself to chanceo
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Querian que me quedase, they ....
me remain,

Creo que tiene algo que vender,
1 belieue he ..... something 10
sello

j Qué hermosa casa tienen allí!
what a fine house they .... the-
re.

Nos hizo arrestar en la calle pOI'
sospecha, he.... LIS arrested. in
the street on suspicion,

Los mandó ahorcar á todos, he.i. 1,

themall hangttd.
Acabo de saber por una carta

particular que ..... l..... lear-
ned by a prioate letter that
&0.

Los soldados acababan de evacuar
la ,plaza cuando el.... the $01-

diere..«: eoacuated the place
suhen &c.

Mas quisiera tenerla dos años
desocupada que alq uila rIa á tal
precio, l.....haoe it twoyeats
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oacant than let it at such. a
price.

Mejor seria que fuese Vm. á ca-
ballo que ir en coche por ma-
los caminos, rou .... go 017, hor-
seback than in a coacb through
had ways (ó) roads,

Mejo'r era callar entonces q,ue pu,-
blicar tales sandeces, one.... be
silent then than publisñ sucb
stuf].

Por poco le huhieran decapitado
en Túnez, he ..... to ha ve beea
belieaded at Tunis.

Poco le faltó para caerse del ca-
hallo, he .... to jaU from /lis
horse.

El huque estaba á pique de per-
derse, the ship .... to have been
lost.

Hoy dia no se halla vino de nin-
guna calidad menos de .... now-
a-dav s no uiine oj any quali-
ty is to•..• under &c.

PARA LOS DEFECTIVOS may, miglit ; can, could , shall ; wiU, should,
wo¡¡ld, ought y must,

Puede Vm. romperlo ,pero habrá de pagarlo. Eso puedesucedel'
muy bien, y tarnbien podrémos engañarnos. No puede Vm. ir hasta
que yo vuelva. ¿ Puede Vm. venir esta tarde? Vmds. pueden de-
cirle que venga, pero yo no. Podría Vm. decírselo de un modo que
no le ofendiese. Ello podia hacer mejor que yo. ¿ Porque no lo
pudimos comprar? = por no tener dinero. Si pudiéramos ver nuestros
defectos podríamos evitarlos. El correo llegará á las dos de la
tarde. No les prestaré el libro hasta que me devuelvan el que me
tienen. Daras espresiones de mi parte á los amigos y conocidos.
Irémos IÍ bañarnos á las siete y mdia ; pero tú no vendrás. ¿ Nos
acompañará su hermano de Vro.? ¿ Tendré yo el gusto de ir con
Villds.? ¿ A qué hora volverán? = no lo sé. = ¿ Pero á qné h013.
volverémos nosotros? No me escucharías aunque te dierabuer~'4 ~~,
sejo , 1,0 compraría si tuviera bastante dinero. Tú le dirias tÍ!!e 110 "

sabias nada, pero el no te darla oido. Habriamos hechliuestro
deber, y nada mas. Nos habriaa viste , si hubiéramos a'r-l1tado

\. _.
" • .I~"''''í~ ,/....,.:;:.,. ..~ ,

® Biblioteca Nacional de Colombia



191)
otro paso. Si no estudias la Iecclon , té castigaré. Se habría visto
espuesta á ... Yo no quise , ni tampoco querré mudar de hora. No han
querido aceptas nuestra oferta; ni habrian querido escribirnos, si
no fuese por tomplacer á los Señores ..... Cada uno debe tener 10
suyo. Los padres deben instruir á sus hijos. Nos dieron la ca-
aaen pago del dinero que nos debian. Si no le debiera tan-
tas obligacione's no me empeñarla tanto por él. Han debido ir
al palacio esta mañana, No ha debido hacer tal cosa sin mi conseu-
timleute y aprobacíon ; pero ya q,ue... Es preciso. acostarse temprano
para no levantarse tarde. Es menester leer Iihros bien escritos par l
adqui rÍL' un buen estilo. N os fué preciso ceder á la fuerza. Me se·
rá preciso venderlo por menos. Me habria sido preciso comedo ó
quedar en ayunas.

Puede Vro. romperlo, .pero habrá
de pagado, you ..... break it ,
but you must pay for it:

Eso puede suceder muy hieu , y
tambien podremos engañar-
nos, that happen very iveli,
and use also be mis/aleen.

No puede Vm. ir hasta que yo
vuelva, you .... go till [ return,

¿ Puede Vm. venir esta tarue?
.... yoc¡ come' tlu'set.ellíllg?

Vrnds. pueden decirle que ven-
ga , pero yo no , you .... tell liim
to come, but 1.... not ,

Podría Vm. decírselo de un modo
que no le ofendiese , you .... tell
him so, so as not lo (.jJ'entl
him.

El lu podía hacer mejor que yo,
he .... do so better tñaa I.

¿ Por qué no lo pod'irnes comprar?
por tener dinero, why .... we
nocbuy it ?=(u haoing no mo-
=r

Sipudieramos ver nuestros de-
fectos podríamos evitarlos, U·
we .... see our defects , we ....
aooid them.

El correo llegará á las dos ele la
turd e , tlie post .... arriue al two
ir, th» ofternocn,

No les prestaré el lihro hasta que
me devuelvan el que me tie-
nen, 1.... lend them the book
tiU they return me the one
they haee.

Darás espresíones de mi parte á
los amigos y conocidos, you ....
my ccmpliments to frunds and
acquaintances,

Irémos á bañarnos á las siete. y
media, pero tu no vendras, we ...
gfJ to buthe at hal] past eeven,
bút you ....

, ¿ Nos acompañará su hermano de
Vm.? .... yOIlY brother att end liS?

¿ Tendré el gusto de ir con Vmds?
.... tlie pleusure of goiTlg with
yO!! ?

A (!ué hora ,volv:rán? = no lo,
se. = pero a que hora vol ve-
réruos nosotros? al suhat o'
clock .... r eturn ? 1 do not knour,
but. al what o' dock.... we re-
turn ?

No me escucharlas aunque te
diera buen consejo , you .... not
hear me, though 1 gace )'011
good aduice.

Lo cornprar ia si tuviera bastante
dinero, l.... buy it had 1 mo-
ner eneugh,
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Tu le dirías que no sabias nada,
pero él no te daria oido , you ...
tell him you kneus nothing but
he •... hear you.

Habríamos hecho nuestro deber y
nada mas, sue ••.• llave done our
dl/ty and nothing more.

Nos habriao visto si hubieramos
adelantado otro paso, fhey •....
haue seen us, had we adcanced
another step,

Si no estud ias la leceion le casti-
garé, if yau do net sludy tñe
lesson 1.... punish. you.

Se habria visto espuests lÍ... she ...
ha ue seen herself exposed to &e.

Yo no quise ni tampoco querré
mudar de hora, 1.... nor .... 1
change 11Iy hour,

No han querido aceptar nuestra
oferta ; ni habrianquerido es-
cribirnos, si no fuese ,por com-
placer á los señores, t}¡ey ••.• lo
accept 01 our offers ; 110r.... to
write, but out of compliment to
Mess.

Cada uno debe tener lo suyo, eue-
,.y one.... bis own.

Los .padres deben instruir á los
hijos, parents .... instruct their
ehitdren,

N0S dieron )'3 casa en pago del
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dinero que nos dehian , they
gave ltS the house in payment
fer tite Tnoney....

Si no le debiera tantas obliga-
ciones no me empeñarla por él,
if 1.... him so many obligations
L .. interest myselffor him.

Han debido ir alpalacio esta ma-
ñana , they ..... 10 the palace
this moming.

No han debido hacer tal cosa
sin mi consentimiento y apro-
bacion, pero ya que ..... , .... such.
a thing uiithout my consent;
and approbation; but since &c.

Es preciso acostarse temprano pa-
ra no levantarse tarde, one .....
go te bed early not to rise (6)
get up late.

Es menester leer libros hien es-
cnitos para adquirir un hu en
rst ilo , we II written hooks .....
be read lo acquire a good sly-
le.

Nos filé preciso ceder á la fuer-
za, we .... yieId to force.

Me será preciso venderlo por mé-
nos, 1.... sell it less.

Me habría sido preciso comerlo
ó quedar en ayunas, 1.... it
or remain fasting,

PARA LOS VERnos REFLEXIVOS.

Mordi6 Ia carne, y quiso morderse á sí , cuando el medico ...
El se concce bien, y á Jos demas tambien. No debemos burlar-
nos de los ignorantes, si, agradecer á Dios por no serlo nosotros.
Se ri6 y nadie supo por q.l1é. Se retiran muy temprano, y se J(~-
vant an con el sok Se entreg6 después de una resistencia crueL.~
va á pasearse, Juego se resfría. Siempre se quejan sin razon,« 'Me~4','
alegré de verme fuera. de su alcance. El adjetivo se coloca,' ántes
del nombre. Se armarán dos buques cuanto ántes. Se puJ~tará el

\ ......,.~.:..-:,
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decreto, para que nadie pueda alegar ignoraucia. Juan ya se ase-
meja á una lechuza, no se puede ver sino de noche.

Mordió la carne y quiso morder-
se á sí , cuando el medico ..
he bit the meat and uiould ..
when the doctor &0.

El se conoce bien y á los demas
tambien , he knows .... well and
the res! too.

No debernos burlarnos de los ig- I

norantes, sí , agradecer á Dios
por no serlo, we ough: not to....
at the ignorant; but thank Ged
for not ceing so.

Se rió y nadie supo porque, he ....
and no ene knetu why.

Se retiran muy temprano y se
levantan con el sol, they .....
very ear1y and ..... with the
sun;

Se entregó después de una resis-
tencia obstinada, he .... after
an obstinase resistance,

Si va á pasearse luego se resfría,

if he goes to walk he $oon

Siempre se quejan sin razon, they
always .... unjustly.

Me alegré de verme fuera de su
alcance, ..... glad to see ..... out
of hisreach,

El sdjerivo se coloca antes del
nombre, the adjeatioe .••piaced.
befare the noun,

Sea~maráIl dos buques cuanto an-
tes, two oessels .... as soon. as
possible,

Se publicará el edicto para que
nadie pueda alegar ignorancia,
the decree usill .... that /JO one
m,.ay plead ignoran ce.

J uan ya se asemeja á una lechuza,
no se puede ver sino de noche,
]ohn is now like an owl, he
connot .... but by (ó) at night,

PARA EL VERBO (thue is).

¿ Cuantas leguas hay de aquí á Madrid? Había dos lihros sobre
la mesa cuando yo entré. Ha 'habido muchas muertes repentinas
en poco tiempo. A lo ménos hay mas de dos mil hombres sepul-
tados en este campo. Ha ó hace mas de dos anos que 10 aprende,
y todavía no lo sabe bien. Hacia 6 habla muchos meses, que traba-
ja en ella. Hace tres anos ó hay tres ai10S que le vÍ la última
vez. La compuse dos anos hace. Habia muchos años que estaban
separados, pero siempre se escribian.

¿ Cuantas leguas hay de aquí á
Madrid? how many leagues ....
from hence to Madrid?

Había dos libros sobre Ia mesa
cuando entré, .... two books on

the table wken I carne in.
Ha habido muchas muertes re-

pentinas en poco tiempo , ....ma-
ny sudden. deaths in a short
time.
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A lo menos hay mas de dos mil
'llOlIlbres sepultados en este
campo, at least .... more than
two thousand mm buried in
this field.

Ha 6 hace mas de un añoque lo
aprende, y todavía no lo sabe
bien, he.... it upuiards of a
year, and yet he does not knm»
it well.

Hacia ó había muchos meses qlle
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trabajaba en ella, he .... many
months labouring at it.

Hace tres años qne le vi Ia últi-
ma vez, 1.... three years ago.

La compuse dos años ha, 'tis
two years .... 1 eomposed it,

Había muchos años que estaban.
separados, y siempre se es-
cribian, they .... seoeral years
separated : but always wrote
to each other,

FA!lA EL VERBO (it is), ES Y HACE;R.

Es bueno aprender en la jnventud. Ha sido necesario acudir á ... El'a
demasiado tarde cuando vino á buscamos. Seria dificil hacerlo me-
jor. El veinte del mes que viene hartí un año que empezó á aprender.
El sábado pasado hizo un mes que vísító á los enfermos. ¿ Cuanto
tiempo hace que aprende? = cerca de un mes y medio. ¿ Cuánto
tiempo habia entónces que enseñaba?

Es bueno aprender en la juven-
tud, .... good to learn in yO/4th.

Era demasiado tarde ,cuando vi-
no á buscarnos, .... too late
ushen he carne to look for uso

Seria dificil hacerlo mejor, .... dif-
ficult to do it better.

El veinte del mes que viene ha-
rá un ano que empezó á apren-
der, the 20.111 of next month
•... a 'Jear since he began to I

learn.

El s.á,bado pasado hizo un mes
que visitó á los en ferrnos , last
saturday .... a montb he uisit' d
the sick,

¿Cuanto tiempo hace que apren-
de? = cerca de un mes y me-
dio, .... has he been learning?
= about a month. and a hall

¿ Cuanto tiempo habia entonces
que enseñaba ]' .... had he been
then teaohing Y

P.A'RA LAS PltEPOSICIONES.

Ha colgado su sombrero encima de mi peluca. Un hombrejde.c., ..
hien tiene á Ol"!ngua tan viles pensamientos. Entonces no teQíámit1·).·:·
mas de vejote libras. Le encontré cerca de dos leguas de ~drid.
Estubo ausente cerca de un afio. Riñeron por mí. Le cOgf:;;por el
medio. Viene ¡por mi hermana menor, no por la mayor. '-"sta Dao.

27.
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para ponerse en cambio. Por fortuna no llevaba reloj. Después de la
batalla bebieron. No debe decirlo de ta.l modo. Antes iban á la
francesa; pero ahora van á la inglesa. Le ohligaron á hacerlo con-
tra su inclinacion, E~tará aquí para san Juan. Cuando nos hallába-
mos á la puerta. De este tratamiento se incomodó. Cuando estaba
en Madrid, iba aI Prado. Le víenrre los soldados. Entre las hermo-
sas damas de la corte. Me vieron pasar por medio del populacho.
Antes de irnos, será preciso Ter cuanto hay de curioso. Habitaban
delante de mi casa. ¿ Quién se atreve á decirlo ante el juez, mu-
cho menos en presencia d.'elgQbernadol'? 'Tom6 r,ef'lgio .detras de
nuestro jardín. Nadie si no él lo hizo. Un golpe qlle le puso fue-
ra de sí. Se resfrió entre las dos ventanas. Entre el amor y el
odio hay poca -dístancia. Le vi, luchar entre las ondas espumo!as.
Llego mas allá de los' teroitor ios de la China. Vive en aquella
casa sita mas allá del monte. Eso estaba mas allá de su alcanze,
Querían recompensarle mas de Jo que merecía. El incendio fué ex-
tinguido por el agua que trajeron tan oportunamente. Volvieron
pOI: el cabo de Hornos. De noche se oía un estruendo espantoso.
Pasó cerca de mí, sin 'tUi lo viese. Es estimado de todos sus co-
nocidos. ¿ Qué ruido es este que se oye abajo 7 Es mengua en un
caballero hacetse tales acciones. Por el espacio de tantos siglos. Por
su necio proceder petdiósu empleo. Murió por salvar la vida de
su amigo. ¿ Por ó en cuánto lo ha vendido Vm? Lo hice por amor
de Vm. No quiere enmendarse por mas que le riño. Venia de Ma-
drid para restituirse á Cadíe, Desde entonces no le he visto mas.
De Sus mas tiernos anos se amaron. Ha estado tres años en Fran-
cia. Ahora vive en el campo. Ls metí en el soarbrero ; y después
puse el sonrhrero dentro del cofre. De un templo que era, lo he
visto transformado en una cárcel. Pongase Vm. las botas. Lo-co-
loca ron sobre la mesa. Toca Ia guitarra con mucha gracia y ex-
presión. Se incomodó de verse el juguete de todos. ¿ Cómo viaja
Vm, ?= á caballo, y á veces á pie. Se colocó á la izquierda de
la señora, á cl1ya derecha .estaba su marido. Vaya Vm. escr ibien-
do, tocando &\:. Lo dejaremos el lunes ó martes. En 23 de mar-
zo cumplió diez y ocho años. A mi vuelta hablaremos. Al con-
trario, ]0 hizo de intento, y no como Vm. lo dice. Ponga Vm,
el retrato Encima de la puerta de mi CUII rto, A mas de decirme
oí la cara que no era verdad, iba á .... Se habrá de hacer de nne-
TO, Ó se habrá de volver á hacer. Se estableció por toda el Asia,
y desde allá se exteddi6 por ..... El amo de la casa todavía no ha
vuelto de. comprar. El navío distaba mas de cuarenta leguas cuan-
do ..... Lo hizo por respeto hácia mi, y por vergüenza de 10& de-
mas. Se hallaba sin 6 fuera de empleo, y falto de dinero. Desde que
los franceses entraron aquí hasta la paz que se firmó en el afio....
Desde la. pcimera vez que la ví hasta que se casó. Ya 'que no
fluiere hacerlo por Ulí, tampoco me daré la pena.... Cuando nos. vió
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pasar por la calle h\ly&. L() hicieron por envidi~ j 110 por benevo-
lencia. Por él lo obtuvo yo. Ya se sabe por todo .el pueblo. Estaba
para traspasarme cuando el., .. la doctrina pronto se espareid por el
distrito. , y luego fué recibida por toda. las. provincias vecinas .. Fué
á Inglaterra despues de haber visto toda la Espaila..Maiiana vendrá
á comer con nosotros. ¿ Qué .es el h.o.mbre para con (ó comparado
con )su Creador? ¿ Qué es la lrrancia comparada con la }f;spa(¡a en
punto de clima y productes f Nome impor'ta riada que lo haga ó
DO. ¿ Qué se le da á Vm.? El gato se mete debajo Ia mesa cuan-
do comemos. Entól'lces me hallaba á Ó bajo, sus órdenrs. ¿ Quiere
Vm. que lo vendamos por ménos de lo que nos cuesta? Parece que
la tropa está sobre las armas. ¿ Con quien fué Vm.? =con mi pa-
dre. Todas las calles estan cubiertas de flotes y las casas tapizadas
de damasce. Lo mismo me sucede á mi cuando me hallo solo. Eso
acontece casi en todos 10$ reinos de la Europa. l\'Ie dijeron que ei-
taha adentró, pero 10 cierro es que no le vi.= no lo crea Vm.,
estaba fuera cuando Va!. :vino á buscarle, Dentro de poco tiempo
lo sabremos de cierto. Se escapó sin ser visto de nadie. Sinque veu-
gano podremos k Un huérfano sin amigos, un hombre sin dine-
re., y una muger isin vergüenza j qué objetos ias1ÍIl:l'OSOS!1

Ha colgado su sombrero encima
de mí peluca, he has kung
hishat ..... my wig.

Un 'hombre de bien tiene.d mea-
gua tan viles pensamientos, aa
honest man is..... ¡¡uoh f¡il~
thoughts.

Elltónces teníames mas de veinte
libras, we: hadihen. .... l'Wehty
pounl:«,

Le encontré cerca de dos leguas
de Madrid, 1 met. him .... two
leagues f~om JIIladrid.

Estubo ausente cerea de un año,
he usas absent .... ayear.

Riñeron por lu.í , lhey jell out ....
me;

Viene por mi hermana menor.no
por la ulayor,.he comes .... mr
yOUl1ger, not my elitest si ster,

Estaban pata ponerse en cami-
no, they were.... settiflg(d!'
'(óJ out.

Por fortuna 110 llevaba reloj, ,for-

tunately 1. carried no watch ....
me.

Despuesde la batalla bebieron,
.. .. the haute (ó) fight they
drank,

No debe decirlo de tal modo , he
ought not te soy so...... a man-
ner.

Antes :ihan á la francesa; pero
ahora van á Ia inglesa ,they:
went' befare the French ; but
now they go the English fas-
hion:

Le ob liga ron á hacerlo contra Sil

irrcliuacinn, they competled
him to do so.... his inclination:

Es.ta.rá aquí para san J1I1I.n, he
will be liere..... St, Johtt's.

Cuaado nos hal.labarncs á la puer-
ta, when wé suere: ... the 'doar,

De ~síe tra~amiento sei;~., -,
do, .... thM usage he )t04l1l. t1f-· 4 "

fense, '/.'" , ,
Cuando estaba en Ma~d iba al

'.

',1.

-\-·':","·~r.<Ld!!-~"
® Biblioteca Nacional de Colombia



204
Prado, uihcn 1 was .... Madrid
1 used to go to the Prado.

Entrínces las dos potencias esta-
han en paz, then both powers
nuere .... peace.

Le ví entre los soldados, 1saw
him •... the soldiers,

Entre las hermosas damas de la
corte, ..... lile fair ladies ..•••
coarto

Me vieron pasar por medio del
populacho, they saw me pass ...
the moho

Antes de irnos será precise ver
cuanto hay de curioso, ..... we
go we must see suhat is curi-
ous (Ó) every thlng curious,

Habitaban delante de mi casa,
they dwelt .... my house,

¿ Quién se atreve á decirlo ánte
el juez, mucho menos en pre-
sencia del gobernador? who
dares sa.y so.... the judge; mucb
less .... the governor ?

Tomó refugio del ras de nuestro
jardin, he took refuge .... our
garden,

Nadie sino él 10 hizo, nobody ....
did so.

Un golpe que le puso fuera de sí,
" blowthat pus him .... him-
sel];

Se resfrió entre las dos ventanas,
he caugh] cold .... the two win-
dows.

Entre el amor y el odio hay po-
ca distancia, .... lcue and ha-
tred there is bus a short way.

Le ví luchar entre las ondas es-
pUll1osas, 1 'I;tW him.... elle
foamy billouis.

Llegó mas allá de los territorios
de la China, he arriued .... the
territories of China.

Vi ve en aq ueIla casa si ta mas allá
del monte, he Uves in that

house situated .... the mountain;
Eso estaba mas allá de su alcar-

ze , that was ..•• his reach (ó)
out 01 his pouier,

Querian re compensar le mas de lo
qll€ merecía, they iuould re-
usard him .... his deserto

El incendio fué estinguido por el'
agua que trajeron tan oportu-
namente, the conflagratum was
.put out .... waterwhich usas so
timely brought.

Volvierun por el caho de Hor-
n.·).,;, they returned.i.., cape
Horn.

De noche se oia un ruido espan-
tOSII , .... tzight there was heard
a ftightlu,l noise.

Pasó cerca de mí, sin que Jo vie-
se, it post .... me ; without my
seeing it,

Es estimado de todos sus conoci-
dos, he is esteemed .... all his
acquaintances,

¿ Qué ruido es este que se oye
abajo? what noise is that
ushicñ is heard .... ?

Es mengua en un caballero hacer
tales accienes , 'tis .... a gcntle
man to do (ó) commit sueb ac-
tions.

Por el espacio de tantos siglos,
••.• so many ages,

Porsu necio proceder perdió su
empleó, .... his foolish eonduct;
he lost his place.

Murióporsalvarla vida de su ami-
go, he died .... hisfriend's lijé.

¿ Por 6 en cuanto lo ha vendido
VW. 7.... hou: much ha ve you
sold it?

Lo hice por amor de Vro., 1 did
so.... account,

No quiere enmendarse por mas
que le riño, he uull ISO' meud
....1check bim,

® Biblioteca Nacional de Colombia



Vt'nia de Madrid para restituir-
se á Cádiz, he carne, ... Mq.-
drid to return to Cadi«,

Desde entonces 110 le he visto
mas, .... then 1 haue seen him
no more.

De sus mas tiernos anos se ama-
ron , .... their teuderest yeurs
ther loued each other,

Ha estado tres años en Francia,
he has been three yéars .....
Frailee.

Lo metí en e\ sombrero y des-
pues puse el sombrero dentro
del cofre, 1 put it.... Ihe hat;
and. after put tite hat.... tite
trunk,

De uu templo que era lo he vis-
to transformado en una cárcel,
from a temple it suus 1ha ve
seen it changed .... a prison.

Pongnse V IlI. las botas, put .....
rour boots,

Lo colocaron sobre la mesa, they
placed ir .... the tablr,

Tota la guitarra con mucha gra-
da y espresion , he pluys .....
the guitar graceflllly, and
with great expression,

Se incomodó al verse el juguete I

de todos, he took (.JJimse.....
seeing himsel]' the jest of all,

Z Cómo viaja Vm?::::= á caballo,
y á veces á pie, hmu do you
trauel ? horseback ; and so-
metimes foot.

Se colocó á la ízq uierda de la se·
ñoraá. cuya derecha estaba
su marido, he placed himself
.... tite left of t h» lady .... who-
se rigñ: was her husbatui.

Vaya Vm. escribiendo I tocando
Ne. , play .... write ..... &0.

Lo dejar euros vel IUrH's Ó mar-
tes, uie shall leaoe it .... mun-
day er tuesday,

2°5
En 23 de marzo cumplió diez y

ocno a603, .... the 23.d of
march he completed hi« í8 tk
year.

A mi vuelta hablaremos, .... my
«eturn we shaU speak.

Al contrario lo hizo de intento 1
no como V m. 10 dice, .... the
contrary hedid so .... purpo.
se I and not as yOl4 say.

Ponga Vm. el retrato, encima de
la puerta de mi cuarto, set
the portrait .... mr chamber-
door,

A mas de decirme á la cara que
no era verdad iba á ... , .... telling
me to my face it was not true;
he WUN going to &0.

Se habrá de hacer de nuevo ó se
habrá de volver á hacer , it
must be done ....

Se estableció por toda el Aoia , y
desde allí s- extendió por ...••
it was established ..... all Asia,
and from thence extended
througli &0.

El amo .de Ia casa toda vía no ha
vuelto de comprar, master of
tbe house is not yet come
back ...• buying.

El navío distaba mas de cuarenta
ltguas cuando ..... , the uessel
stood more than forty ieagues
.... -uihen ¿#o;

Lo hizo por respeta hacia mi, y
por vergüenza de los dernas , he
did so.... respect to me and ....
shame to the resto

Se hallabasin ó fuera de empleo,
y falto de dinero, he WIiS .....

of place and .... of maney.
Desde que los franceses entraron

aquí hasta la paz que se firmó
en el año ... , .... the Prench cante
here til] ale peace sig¡zed in the
year f!?o.
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Desde la primera vez que la ví

hasta que se casó, ....first time
1 saw Iier 'till she married,

Ya que [JO quiere hacerlo por mí,
tampoco me daré la pena .....
.... he will not do so for my
sake ; neitlier shall 1 take the
trouble &c.

Cuando nos 'vÍó pasar por la calle
huyó, ushe« he sawus pass ....
street he fied,

Lo hicieron por envidia no por
henevolencia , they did so ....
envy not .... beneoal ence,

Por el lo obtuve yo, ..... him 1
obtained it.

Ya se sabe por todo el pueblo, 'tis
knoum .... the place.

Estaba para traspasarme cuando
él. ..., he was about running me
..... uihen,

La doctrina pronto se esparció por
el distrito y luego fue reci bida
¡Jet' todas las provincias vecinas,
tite doctrine was soon spread
.... district and wal immeiua-
tel y réoeiued .... the nr:ighboa-
ring prooinees :

Fue á Inglaterra después de
haber visto toda la España , he
went to Eugland ..... seen all
Spain.

1\:lai'Íana vendrá á comer con 0.0-

sot ros , he will come to dine ....
U$ tomorrous.

¿ Qué es el hombre para con su
Creador? what is man .... his
Creator l

¿ Qué es la Francia comparada con
la España en punto de clima y
producto? suhat is France .....
Spain in point of clima te and
produotions l

No, me importa nada que lo haga
ó no, "tis lLothing.... ushether
he does so or,wt.

¿ Qué se 'le da á Vm? tuhat ;1
.... yo'~? .

El galll se mete d,.hajo la mesé.
cuan.í« cO,lIt'IlJU;·. the cat g~ts.••
the tald e tuhen w~ time •

EIlIÓ"IIC¡>S 1111:' hall aba l.J,:jo sus ór-
d-nes , 1 WilS then .... his or-
der s,

¿Quiete Vm. que 10 vendamos por
menos de lo qUf: 110S cuesta?
w.tt you hot:« us sell tt .... tuhat
it costs us?

Par-ce que latropa está sobre las
armas, 11 seems the troops are
.... arms.

¿ Con quien fué Vur. ? = con mi
padre, .... suhom did you go?= ....rny futher,

Todas las calles .estan cubiertas
de flores y las casas tapizadas de
damasco , all lile streets are
ccuered.,., fiousers ; andthe
houses hung .... damask,

Lo misuio me sucede á mi cuando
me hallo solo, "tis the same
.... me suhen alone,

Eso acon rece casi en todos los rei-
nos de la Europa, that is the
case ..... atmost al! the kingdo!lls
of Europe.

Me dijeron que 'estaba adentro,
pero 1.0cierto es que no le ví.=
no lo crea V Ul.; estaba fuera
cuando Vm. vino á buscarle, 1
-uias told he ':Vas... but. "tis cer-
tuin 1 sazu him. notzzdo not be-
lieue so; he was .... when you
eame to look for him.

Dentro de poco lo sabremos de
cierto, '" a little time We
shall know it to a certainty:

Se esca p6 sin ser visto de nadie,
he made off ..... being seen Dy
any one,

Sin que venga no podremos ir,
..... his coming we cannot go.

® Biblioteca Nacional de Colombia



Un huérfano sin amigos, un hom- \'
bre sin dinero y una muger sin
vergueuza i qué-objetos lastimo-

2°7
50S! ¡rimd .... orphan , 1JJOl!t"y

.... man, and a shame .... 'l.l.)OI/W n
whatpitijul objects!

PARA LAS CONJUNCIONES.

Si no eslá aquí á las dos, no le aguardarémos. Si hubiera sabi-
do, que Vmds. iban tan temprano, habria venido media 'hora an-
tes. No sé si vendrá esta tarde ó mañana : preguutele Vro. si quie-
re que le esperémos, Sea que lo supiera óno, para mi es misterio.
Sea tarde ó temprano, se descubrirá la cosa. Si Vrn. se hubiera
retirado á la hora aeostuuibrada , no le habría sucedido es-
te fracaso. :::::y si yo hubiese sabido 'que me habi a de suceder , no
habria dejado de estar en casa á la hora en que suelo venir. Si no
hubiera diferencia no hahria eleceion. La ignorancia y la pobreza
san fuertes incentivos á muchos males. Sus bienes y sureputacion
han sufrido porsu uuala conducta. La envidia ó la malicia le han
movido á portarse así. O el marido ó la muger tienen la culpa. O
Vm. Ó yo tenemos razono Ni él ni ella han dicho tal cosa. Es tan
rica-come su hermane , pero no es tan pródigo. Aunque tenia has-
taate dinero para retira roe del comercio, sin embargo .. ~.... Así eomo
los hum bres Se pervierten leyendo malos libros, del mismo modo
llí se dedicasen a la lectura de ....... ; pero yo sé muy bien que se
burlan de quien....... ¿ Quién debe tener el empleo sino un sugeto
apto ,paFa su desempeño? Cuando yo Ieconocia no tenia mas que
lo sufici-nte para vivir. Si no hubiera leyes rigorosas ..... A no ser
por mi se Iiubiera entregado á los vicios. No pueden ménos de que-
jarse de tantos agravies. Apénas supo la noticia cuando sin perder
un moineuto , acudió á..... No hay ninguno que no esté sujeto á er-
rar. Nunca he conocido un poeta que no se creyése el mejor. No
porque no ténga bastante capacidad y talento, pero ..... Todos menos
Vm.están á mi favor, ó todos á exepcion de Vm. están á mi fa-
vor. No dudo que lo llaga tan bien como él, lÍ, pesar de toda su
fama. No hice Utas que salir á la puerta, y ya no le vi mas.

Si no está aquí á las dos no le
aguarda rémos , .... he i$ not he-
re at two, me shall not urait
for him,

Si hubiera sabido que Vmds. iban
tan temprano, habria venido
media hora ántes, .... 1 had
knoum tliat you were goiflg so

early 1 should hace come half
an hour sooner,

No sé si vendrá esta tarde ó ma-
ñana: prl'guntele Vm. si quie~~~_ .. ,
que le esperemos, 1 do not ky.q~! ,,> -" .

.... he wiU come this evening 01'

tomorroui : ask him .... hq will
hace ijS wait 101' him olLnot.
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Sea que lo supiera 6 no. para mi

es misterio, .... he kneur it or
not, "ti« e mistery to me.

Sea tarde ó temprano se descu -
hrirá la cosa, .... early or la-
te.; the tlúng wilt be disco ve-
red.

Si Vm. se hubiera retirado á la
hora acostumbrada no le habría
sucedido este fracaso. = y si
hubiese sabido que me ha-
hia de suceder, no habria de-
jado de estar en casa á la ho-

- ra en que suelo venir, .... yau
had uiithdnaun: at tite usual
hour ; this aceident tuould not
haoe happened you, and .....
1 had knousn it was t» happen
me 1 shfJuld not haoe failed to
be at home at the hour I use to
come.

Si no hubiera dlferencia , no ha-
bria eleccion , .... there suere no
difference, there wo¡¡ld be no
choice.

La ignorancia y pobreza son fuer-
tes incentivos á muchos males,
ignorance .... pO'/Jerty ..... strong
incentives to many euils.

Sus bienes y su reputacion han
sufrido por su mala conducta,
his property..... reputation ....
suffered by hie bad conducto

La envidia ó la malicia le han
movido á portarse aSÍ, envy .., ..
malice .... moved him to behaue
so (6) thus,

O el marido 6 la mnger tienen la
culpa, .... the husband .... the
suife .... in the fault.

O Vm. ó yo tenemos razon, .... y.oll
.... 1 am right (ó) in the right.

Ni él ni ella han dicho tal co-
sa, .•.•he .... she .... said such a ,
thing,

Es tan rico como su hermano, pe-

ro no es tan pródigo, he is......
ricñ.i.,», bis brother , bu» he is
not ..... prodiga'.

Aunque tenia bastante dinero pa-
ra retirarse del comercio, sin
embargo &c...... he had mo-
ner enough. to quit tr ade .....

A~í como lQS hombres se pervier-
ten leyendo malos libros, dd
mismo modo si se dedicasen á
la lectura de ....... ; pero yo sé
ml1y bien que se burlan de
quien &0., .... men become per-
verted by reading bad books ....
if they dedicated themseiues
to the perusal 01 &c. ;.... 1
knou: very urel] they jest at
ñim who &c.

¿ Quién debe tener el empleo si ..
no un sugeto apto para su de-
sempeño? who oughr. ~(J haue
the employ .... a person fit te
dischllrge it ?

Cuando yo le conocia no tenia mas
que lo suficiente para vivir,
urhen 1 kneiu him he had .....
whttt uras sufficient to liu«
on.

Si ·no hubiera leyes rigorosas .....
.... jor the seuerity o/ the laurs
&¡).

A no ser por mi se habria entre-
gado á ·los vicios , .... for me
he usould haoe giuen himselj
up to vice.

No pueden ménos de quejarse de
tantos agravios, they cannot ....
complain oj so many wrong~.

Apenas su.po la noticia, cuando sin
perder UII momento acudió á .
he scarcety heard the neuis .
suithout losing a moment , ap-
plied (ó) had recourse to &c.

No hay ninguno que no esté su-
j-to á errar, there is none ..••
is hable to erro
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.Nunca be conocido un poeta que
no se creyese el mejor, 1 ne-
. ver kneuia poet ..... thought him-
sel] the best,

No porque no tenga bastante ca-
pa cidad y talento, pero .... , not ...
he has capacity and talent
enough , but &c.

Todo3 menos Vm.estan á mi favor,
,alt .... you are in my Javour.

2°9
No dudo' que Jo llaga tan bien

como él, á pesar de to da su
fama 1 1 d(Jn't doubt .... he will
do it as will as he, in spite oJ
all his Jame. .

No hice mas que salir á la puer-
ta, y ya no le v I mas, 1 did ...
go out to , the door; .and saw
him no more.

PARA LAS VOCES (que y no) DEL ESPAÑOL.

He dicho que el enemigo perdió tanta gente, y ahora voy
aL..... Sabia que eran hombres de bien. Dudaba que yo lo hubie-
ra hecho. Será preciso aguardar que venga el criado, para sa-
ber si quieren venir ó no. No crea Vm. que sea tan pobre que
no pueda dar á su hija mas dote. No pude venir ayer por te-
ner tanto que hacer. Ya sabe Vm. que tiene mas tiempo que
yo pa fa est udiar , y así no es de estrañar que 10 aprenda' mas
pronto. j Qué dulce es el sueño despues del trabajo! i QU.é satis.
faccion para un padre! ¿ Qué no le ha visto Vm. todavía ¿ ¿Qué
no vendrá á vernos antes que se vuelva? Entonces no tenia di-
nero paracom,prar Jo necesario á ...... No Jo hemos visto jamás.
No me darán nada. EI' no se mete con nadie, y hace muy
bien.

He dicho que el enemigo perdió
tanta gente, y ahora V(!)y á .....
1 llave said; ... enemy lost so
many peopte , and 1am going
now to &c.

Sabia lI'le eran hombres de bien,
1 hneu: .... to be honest meno

Duda ha que yo lo hubiera he-
c ho , he doubted .... 1 should
haue done S9.

Será preciso aguardar que
venga el criado para 83 bcr
si quieren venir ó no, we
must wait .... the seronnt comes
to klloww.hether they urill
come or noto

No crea Vm. que sea tan pobre
que no pueda dar á su hija mas
dote , do not iñink he. is .... poor
.~.. not to be' able to give his
daughter agreater portien,

No pude venir ayer por tener tan-
to qne hacer, 1 oould not co-
me yesterday, as haoing so
mucli .....

Ya sabe Vm. que tiene mas tiem-
po que yo para estudiar, y ají
no es de estrañar que lo ~~~ 't~
da mas pronto, you~~!'': ".
he has more time to ,::.·Judy .
1 llave, and so 'tis no iE.lmder .
he should learn it kÓner.

28
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j Qué dulce es el sueitó después
del trabajo! .... sweet is sleep
after labour i

¡Qué satisface ion para un pa-
dre! ...• a satisfaction 10r a
parent !

¿ Qué no le ha visto Vm. toda-
vía? •..• hove :you not seen him
yet?

¿Qué no vendrá áve.rnos antes
que vuel va? .... will not he
come to see us before he
returns Y

Entónces no tenia dinero pa-
ra comprar lo necesario á .....
then he had....... money . to
buy what usas necessaryto
&0.

No le hemos visto jarnas, we ha-
ve .... never seen him,

No me darán nada, they will ....
give me .....

El no se mete con nadie, y hace
muy bien, he me ddles with ....
a.nd doe« very urell,

Fin de la tercera parte.
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INTRODUCCION ¿ ESTA PARTE.

Como en la primera parte se ha tratado con debida estension y
exactitud de 10 concerniente á la pronunciacíon de Ietras ~ simples
~y combinadas ~ así Tocales como consonantes; sería omisión muy
grave aquí si no se mostrasen las reglas y medies para aplicar es-
ta misma pronunciacíon á la lectura de las voces que constituyen
las cláusulas y la frasis,

Si el lector de un discurso quiere com unicar &,1 alma de sus
oyentes toda la energía de su autor, preciso es que su proounc~a-
cion vaya acompañada de un acento y tono educado y proporcIO-
nado á ello; y como cada naciorr tiene una inflexión de voz que
le es peculiar, para hablar bien una lengua ~ forzoso es poseer su
acento, poder distinguir las sílabas largas de las breves ~ y no
emplear las unas por las otras; porque la confusion de diferentes
especies de sonidos , y toda otra emision falsa ó intempestiva no
haría mas que destruir la armonía que debe reinar en el es-
tilo. .
El uso y aplicacion de 1'08 signos de la puntu3cÍon sirven en gran

manera para gobernarnos en la lec! ura; pues leer una frase 0
1
°,es

otra cosa que puntuarla con la voz ~ como puntuar una frase 6 e au-
sula es articularla C011 la pronunciación.

En esta parte se darán ejemplos y reglas para las diversas for-
mas del verso ingles; se esp licara I'a naturaleza y número de los
pies que 10 componeo, haciendo disfrutar al aficionado de las be-
Ileaas de la poesía inglesa, [as que nacen ,( principalmente en la
rima) de aquella grata meacla armoniosa de largas y breves, con
el oportuno empleo de las pausas y descansos que caracterizan las
varias especies de composícion métrica'.

NOTA.

. ~:. '~"':-..:
Para que el <Iisdpul0 (cursada ya la Sintaxis, y hechos (¡fs~te ..

II_tas) vaya acaudalando los vocablos, y ejercitandose en 1afjaduc-
cron , no será fuera del caso esplícar esta parte en el idi~a que
está aprendiendo, ,
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PARTE CUARTA.

PROSODIA IN G LgS A.

English. grammarians divide prosody into two parts i the for«
712er teaches the true prcnunciation of wurds, wúh their aceent i
quantity, emphasis ; pause, and tone; and the latter ; tlte law.s o/
oersification, And as accents haoe been already treated of ; at lar-
ge, in Part the first ; as uiell as syllabication ; or the dioision
of suorde into syllables, theremaining parts thereof -unll be th,
subject 01 the present treatise,

CHAPTE R l.

OF EMPHASIS.

By emphasis is meant a stronger aMd fuller sound 01 ooice , 'by
suhich. 'we distinguish sorne words on which we design to lay
particular stress, and to ehet» how they uffect the rest of the sen»
tence, Sometimes the emphtick .words must be distinguished hy a
particular tone of ooice , as well as by a greater stress. On the
right management 01 théemphasis dependa the lifeoj pronuncia-
tion. 1f no emphasis be placed on any words, noton/y is dis-
course rendered heavy and lij'eless ; butthe meaning left often
ambiguous. 1f the emphasis be placed wrollg, we peroert and con-
fOlmd the meaning wholly.

To gibe a common: instance : such a simple question as this :
tt do you rtde to tOWIl to-day?" is eapable of four differen: accep-
tions , according as the emphasis is differently placed on the
word. 1f it be pronounced thus : eeDo you ride to touin to-day Tn
the ansuser may 1ZiJ,turaUy be, r~No we sen.da seruant in our
stead." 1f thus : ,e Do you ride to towllto-day?" ansuier , ee No,
we iutend to uiatk:" ~D() yQU ride to town to-day t " ~No,we
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ride out into the coulltry." 11: Do you. ride to tO'Llm to-rlay (" r~No,
but we shall to-morrow?"

Tne emphasis is ofteu luid on the suord whieh asks a question:
as, .(C Who said so?" 11: When will he comi?"

.Ana suhen two suords are seen "in eontrast ; or in opposition t o
fJne another , they are both emphatick : as, (C He is the ty ran t > not
ihe father , of hi« people."

The empiiatick. aecent is simple or complexo Simple when it points
out the plain meaning of any proposition: as, ce And Nathan said
to David, thou art the man;" "I'is complex uihen besides the mea-
ning, it marks some affection or emotion of the mind ; or gives a
meaning to nucrde ; which they 'U.!o.uld not haee in their usual ae-
ceptions : as, ee Why will ye die!"

N.. B. The different uariations of emphatiek accent should not
onl'1 make knoum the oarious sentimenss oj'the person suho speaks;
but liketeise the figures of s-peech , whieh would exeeed the bcund s
prescribed here, Wherefore 1 shall clase this part of prosody iy
saying iuith. P. Buffier; that ce Where grammar ends ~ rhetorick
begins;"

CH:APTER II.

OF QUANTI'l'Y.

The quanlity oi a syllable is that time which la oceupied Ú"
pronouncing it, lt is considered as long or short, A V6wrd 01" sylta-
ble la long, iuhen the accent is 01'1 the vowel, which occasions it
te be slowly Joined in pronunciation with the foliowing letters as:

"Tcll, b;Ze, m~od, h~use, Je~ture.
The syllable IS short , uihen the accent is 01'1 the consonant ; uihicñ

eecasions the vowel ta he quiekly [oined to the succeeding let ter :
,,000 uu

as art ; bonnet , hunger:"
A long syllable requires double the time oJ a short one in the

r..; o "'"'
pronunciation of it ; as, "fat, fate not ; note."

Unaccented
U J Q

syllables are gene rally short : r~admire , Iráldness ,. .,
sínner.;~ , .,.1 . ..
e« t~. tltis :ule there are many exceptionr , as ('C also , ,43i;i¡;t"}~.?>.

gá:n{!.rene, úmpire."
When the accent is oa a semi-ocuiel ; the time oJ the syllahle

may be protracted , hy dwelling upon the semi-oouiel :,~,as, 001',
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can, fulfiU: but uihen
cannot be lengthened in
túuer , &e.

1'hough the quantiiy of our syllables is fixed in usorde sepera-
tely prtmounced ; yet it is mutable, when these words are ranged
in sentenees ; ~he long being changed into short , the short into
long, according to the importunce ,of (he usords. uuth. regard to
meaning : and as it is by emphasis only th at the meaning can be
poiutei! out, the elJ¡phatick accent must be the regulator 01' the
quantiiy.: For example :

tite accent falle of! a mute, the syllable
the same mauner : as, biibble ; cdpsain ;

el <> -
Pleased thou shult hear-and lcarn the secret power ....... " ......
In this example; the nuord« pleased and hear , being both em-

phetical ; must also be long; whilst the two intermeduue words,
thou and shalt , being rapidty passed ooer , as the sense requires,
are reduced to the short quantity; But if 1 say:

Pleased thou shalt hear-and thou alone shalt hear .
In this example ; the word ihuu by being th.e most importante

obtains the ebief , or rather the sole emphasis ; and thus ; it is not
only restoredto ite natural long quuntit y ; but obtains from em-
phasis a still greater degree of lengtlz than W,'Wl prououneed in
its separase sta te. This greater degree of length ; is compensated
by the diminuition of quantity in the uiord» pleased and hear ,
which are sounded shorter than in tbe preceding instance, Obser-
ve also, that thou suhicñ is long in the first part of theoerse , be.
comes short when repeated in the second ; on account of the more
forcible emphasis belonging to the word alone, whieh fOUJWS . it,- -Pleased thou shalt hear -ill splte of thern shalt hear .

In this instance the shalt becames long as being the emphatick: ene;
but as this suor d finishes in a mute, its pronunciation cannot be
lenghtened; therefore the additional quantity in this and t he like
cases, is made up by a rest of the uoice proportioned to the im-
portance of the word. Here we may observe that shalt , repea-
ted in the second part of the Une, is reduced a gain to a short
qUilntity. " " ... ...

Pleased thou shalt hear ; ,tbough not hehold the fair .
As in this instance hear is opposed to behold, it must take the
empliasis , by which means it becomes long: uihile thou and shalt
are short,

J;Vhat the word hear gains in quantity is lost :by pleased; .SI)

that the time required in the verse is neither increased nor decrea-
sed by this transpesing manner of tite parts which .constitute the
phrase.
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CHAPTER IU.

Pauses or rests , in speaking and reading , are a total cessa-
tion of the ooice , during a perceptible, and ; in some cases, a
measurable spaee of time. Pauses are equally necessary to the
speaker ; and ; the reader, Tothe speaker, that he may take
breatb , suithout suhich. he cannot proceed far in delivery ; and tha t
he may ¿ by these temporary I ests , relieve the mgans ef epeech ;
which otherurise would be 800n tired ]¡y continued action : to the
heorer ; thut the ear also may he relieoed from. the fatigue, suhich.
it tuoutd otheruuse ; endure from a continuity of sound ; and that
the understanding may hace sufficient time to mark the distinc-
tion of sentences ; and their uveral members.

There are tuso .kinds of pauses: the first , emphatical pauses ~
and nest , sucb as mark the distinction (Jf the sense, ./1n em-
phatical pause is made , after something has han sala of pe-
culiar moment ; and on which we desire lo fix the hear er' s atten-
tion, Sometimes ; befcre sucb a thing is said , we usher it in with
(J pause of this nature, Such. pauses hace the same eifect as a strong
emphasis ; andare subject to the same Tules; especiatly to the cau»
tion jus: now gioen ; of /lol repeatin g them too frequently. For as
they exciie iuncommon attention, and of course raise expectation ;
if the importance of the matter is not fully ansiuerable to such ex-
pectalion, they occasion disappeintment and disgusto But the most
freguent and the principal use of pauses, is.; to mark the diui-
sions of the sense ; and al the same time, to allmu the speaker to
draw his breath.; and- the proper and delicate adjusment of sucb
pauses, is one Di the most nice and difficult articles of deli-
oery:

In all reading and public speakung ; the managenzent of the
breath requires a good deal of care ; So as not to oblige us to di-
vide words from one another ; which haoe so intimate a connexion,
that they ought to be pronounced with the same breath ; and
without (he least sepuration, Many a sent ence is miserabl-y man-
g/ed, anq tite force r1' the empliasis, totall y lost , by dioisions
being made in the wrong place. To avoid thls ; every one, tuhile
he is speaking or reading, should he very oareful to prouide a........_"
full suppiy of breath jlirwhat be is to utter. "I'is a great lllifT/;! ¡'.-
take 1'0 imagine that the breat]; must be l[¡ Q-wn only at ths end
01 a period, uihen. the eoice is allcuied to fallo lt mar ffuily
be gathered ,at the interuals of the pericd 1 when the vo~Ú is
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0I11y suspended IQr a moment ; and by this management ; one may
always hruie á sll.f!idelit stock for earrying en the longest senteu-
ce, uiithout improper interruptions,

Pauses in reading and public discourse ; must be 101med rlpon
the manner in which we utter ourseloes in orainary , sensible con-
uersation i alJ,d'¡zot upoa the stiff artificial manner which we I.lC-

quire ; from reading books acaording lo the common punetuation, It
will by no means he sufficiens to atten d to tite points used in prin-
ting; for these are far from marking al l the pauses which ol/ght
to be made in speaking. A mechanical 11 ttent ion to these resting
places ; has perhups been one cause of 'monotony ; by leading the
reader to a similar tone at every stop, antl a unijorm oadence at
every periodo The primar-y use of points is, lo assist the reader
in discerning the grammatical construction : and ; 'tis ()/l/Y as a se-
condary object I that they regulate hi» pronunciation, To render pau-
ses pleasing and expressiue , they must not only be mude in the
righr place, but also aecompanied with a proper tone 01 ooice , by
suhich. tite nature of these pouse« is animated ; much more than
by the length of them ; whieh can sel dom Óbee~actly measured. So·
meti mes it is (mly a slight and simple suspension of uoice that is
proper; and sometimes a degree o} cadence in the voice is requi-
red ; anel sometimes that peculiar tone and cadence which denote
the sentence to be finished, In ail these ca6es we are to regulate our-
seloes ; by attending to the manner in Which nature teaches us to
speak , when engaged in earnest and real discourse with others,

It is a general rule, that the suspending pause shoul d be used
-uihen the sense is incemplete ; and the élosing pau.se, nuhen it is
jinished. '

But there are phrases , in which thOllgh the sense is IZO! comple-
ted ; tbe ooice tahes the closing , ratherthan the susperuiing pau-
se: and others ; in which the sentence finishes by the pauS8 of sus-
pensiono The clcsing pause must not be confounded witlí that fall
of the ooiee ; or cadence , with uihicb many readers lmiformly ji-
nish. a seni ence,

Nothing is more destructiue of propriety and energy than this
hubit, The tones and inflcxions of the voiee at the clase of a senten»
ce ~ ought to be dioersified , .according to the general nature of the
discour se , and the particular construction and meaning 01 the sen-
tence.

In plan narratiue ; and especially in argumentation ; a small atten-
tion to [he' manner in zuhich. we relate a' fact, or maintain an ar-
gument in conoersetion , will show, that it is frequently more
proper to raise the ooice ; than to fllll it ; at the end of a sente!L.
ce. Sume sentences are so construct ed , that the last tuords requ.tre
a st/:oll,ger emphasis than. i.lIly of the preceding; suhile others ad-
mit 01 being elesed with a soft and gent!« sound, JFhcre there is
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nothing in the sense which requires the last sound to be eleuated
er emphatical , an easy foil, sllffieient te shoui that the sense is
finished ; unl] be proper. And in pathetic pieces ; especially those
01 the ptaintioe , tender, or solemn kind., the tone 01 the pas-
sien uiill often require a still greater cadence of the ooi-
ce. Th« best. me/hodof correcting a uniform eadence is frequerzt1y
to read select sentences , Ül whieh the slyle is pointed ; and in ushicl:
3n ti theses a re ¡,.eq71entl·y indroduced ; and argumentioe pieces , cr
sucñ as abound with interrogatiues ; or earnest ese lamation.

CHAPTER IV.

------_ ..-.----

OF :rON ES.

Tones are different both Irolll emphasis and pauses; esnsisting in
the modulation of thecoice , the notes or oariations of sound whieh
we emplvy in the expression 01 our sentiments, Emphasis affects par-
ticular words and phrases with a degree of tone or inflection 01
uoice ; but tones, peculiarly so called ; afTect sentences; paragraphs,
an d sometimes euen the suhole of a discourse, To slunu the use and
necessity 01 tones , we need only obseroe , that the mind , in com-
municating its ideas, is in a continualstats of activity, emotion
or agita/ion, from the different effects which those ideas produce
in the speaker. Now the end 01 sueh eommunicatton being, not me-
rely to lay open the ideas, but also the different feelíngs which
they excite in him who utters them ; there must be othersigns than
words, to manifest those feelings; as suords uttered in a monote-
nous manner ; canrepresent only á similar st ate 01min.d , perfeetly
free [rom aIl activity or emotion. As the communication of these
internal feelings, was of mucb more consequence in our social in-
tercourse , than the mere conveyance of ideas ; the A¡¡th,or 01 our
being did not , as in tlzat conveyance, leaoe the inoention of the
language of emotion to 1I2an; but impressed it himselj upon our
nature in the same manner as he has done with regard to t ha rest
of the animal world; al! of suhicñ Express their uarious feelings,
by oarious tones. Uurs ; indeed ; from the superior rank that we
hold, are in a híglz digree more comprehensioe : as there ie not an
oe; o/ the mind , (m exertion of th» fancy, or an emotion of t(l~.".".\ ..
heart ; which has not its peculiar tone, or note of the uoice i b1" .t•.

uihicl: it is 10 be expressed, and which is suited éxactly to t1Je de-
gree 01 internal feeling. lt is chiejiy in the proper use o¡'~these
tones, that tlie life , ¡_p':rit, beauty and harmo1l'y of~iverY'
consiste
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SELECT PIECES IN PROSE.

THE BOY ~NIJ) THE NETTLE. AFABLE'.

A Iittle Boy , playing in the fields , chanc'd to be stung hy a
Nettle, and carne crying to his fa t her : he tola hirn , he had
heen hurt by that nasty weed several times befo re ; that he was
alwaysafraid of it ; and that now he did but just touch ft , as
Jightly as possi ble , when he was So severcly stung. Child, says
he, yonr touching it so gentIy and timorously is the very reason
of its hurting you.

A Nettle may be handled safely, if you do it wit h courage
and resolution : ir you seize it holdly , and gripe it fast , depend
upon it , itwill never sting you; and you will meet with many
.sorts of persons, as well as things , in the world, whích ought
to be treated in the v.ery sanie manner,

THE DOY AND THE DUTTERFLY. AFABLE.

A Boy , greatly smitten with the colours of a Butterfly , pur.
sued it from flower to flower with indefatigable paius, First he
aimed to isurprise it among the lea VES of a {ose; then lo cover
it with his hat, as it rested on a sprjg of myrtle; and, now
grew sure of [ris priae., perceiving it loiter on a bed of violets.
But the fickle Fly, continually changiug one hlossom for another,
still eluded his attempts, At length, observing it half buried in
the cup 01' a tulip , he rushed forward , aod snatdüng it with
violence , crushed it all to pieces. The dying insect ~ seeing
the poor boy somewhat chagrined at ~lis d isappoi nt ment , adress-
ed him in the following manner. - "Behold now the end
of thy unprofltable solicitude ! and Iearn , for the benefit of thy
future Iife-, that all pleasure is but a painted Buttertly; which,
altho' it may serve to amuse thee in th e pursuit , if embraced
with too much ardour , will perish in thy grasp."

THE SUN AND TlfE VAPOUR. A ,FABLE.

In the evening of a summer's day ,ni the Sun descended behind
the western hills., he beheld a thick and unwholesome Vapvur,
extending itself over the whole face of the vallies. Every shrub
and every flower ímmediately folded' up their lea ves , and shrunk
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from the touch of this detested enerny. Wel] hast t110U chosen,
said the God of day, this the hour uf my departure , lo spread
thy pestí-lentiul influence , and ta int rhe heauries of creation. En-
joy for a short space lile notable triumpbs of thy ma lignity. 1
shall return again wíth the morning, repa ir thy nrischiefs , and
put an end to thy existeuce. May the slanderer , in thiue, dis-
cern die fate of calumny , and be ,wamed to dread the return
of Truth.

THE FOLLYOF nEING IN A PASSION.

Two gent1emen were ridin,!5 together across a river: one of whom,
who was very choleric , happened to he mounted on a high met-
lled Horse. 'I'he horse grew a Iitt le trouhlesume, at wh ích the
ríder hecarne very angry, and whipped and spurred hirn with
grt"at fury. The horse, al most as wrougheaded as his master ,re-
turned tbis t reat ment by kicking ano plunging. The ccmpanion,
concerrred for the danger , and asharned of the folly ofhis fríend,
said to him coolly : Be quier , be quiet , and shew yourself the
wiser of the two.

THE WORLD.

LYING.

Lying is an intention to deceive. To warn us aga.inst lying,
we shou Id do we l'l to cousider the fu1ly, the mcanness and the
wiekeduess of it,

The folly of Lying consists in its defeating its own purpose.
A habit of Iying is geueralIy in the end derecte d ; and after a
detectiou , the liar, iustead of deceiving , will not even be helie
ved, when he 'happens to spesk the truth- 'I'lre use generally
made of 11 líe, is to cover a fault; hut .as t lie erid is .seldom
answered , we only aggravatc what we wish to con ceal, Aa ho-
nest confession would serve U5 betrer.

The m-a uness of L'yillg arises from the cowardice , whieh it
implies. \Ve dare not boldly speak the truth , but have eeceurse
to low suhter Iuges , which always arguea sond id and d isinge
nuous miud. Tite word liar is always considered as a term of r(!.,....
proach , ._." .., ,

'I'he wickedness of Lyillg consista in its perverting one Qf"the
greatest blessings of Gud, the use of speech, in making: that
a mischief to mankind , which was intended for a benefit. .. ,

GILPIN'S LECTURES.
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CONVERSATION.

Conversation ealls out into light, what has heen Iodged in a11
the recesses and secret ehambers of the sou1. By occasional hints
and incidents, it brings old useful notions into reruem hrance.; it
unfolds aad displays the hidden treasures of lenowledge , with
which, readíng, observation and study liad before furnished rhe
mind. By mutual discourse , tbe soul is awakened and allured to
bl'ing forth íts hoards of knowledge, and it Iearns how to ren-
der them most useful to mankínd. Aman of vast reading , without
conversation , is like a miser , who lives only to himself,

In free and friendly conversation our int ellectual powers are
more animated , and our spirits aet with a super iour .igonr in,
thequest and pursuit of unknewn truths. There is a sh arpnsss
and sagaeity of thought, that attends conversatiou , beyond what
we find , whí'lst we are shut up, reading and musing in our
retirements. Our souls may be serene in sólitude, but not spark-.
ling, tho' perhaps we are employed in reading the wcrks of the
br ightest wríters. Ofreu has it happened in free discourse , that
new thoughts are strangely struck out, and rhe seeds of truth
spar kle and hlaze thro' tbe eompany, which in calrn and silent
readiag would never bave heen excited. By conversation, you
will both give and receive this benefit; as flrnts , when put into
mot ion , and sh:iking against each other , prod'ace livingfi're on
hoth sides , which would never llave risen from the same hard
materials in a state of resto

WATT5.

READING.

Books of lmportance of any leind ,and especially compleat trea-
tises on any subject, should be first read in a more general and
cursory manner ,t0 Iearn a little what the treatise promises ,and
what you llay expect from the writer's manner and skíll , And
for this end, 1 would advise always ,that the preface be read,
and a snrvery taken of the table of contents ,if there he one,
before this first survey of the book. By thís means , you will , not

. only be hetter fitted to give the boek the first reading, but you wil1
be much assisted in your second pcrusal of it , which should be done
wirh greater·attention and deliberation, and you will learn with mo-
re ease and readiness, what the author pretenda to teach. In yoor
reading, mark what is new 01' unknown to you hefore , and
reríew those chapters , pages or paragraphs. Unless a reader has
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an uncomrnon aad' most retentive memory, 1 may venture to
affirm , that thereis scarce any book or chapter, wotth reading
once, that is not worthy a second perusal. At least , ta ke a careful
review of all the linea or paragraphs , which you marked , and ma-
lee a' recollection of rhe sections , which you thought truly valuable.

There is anorher reason also , why 1 would chuse to tak e
a superficial and Ilursory survey of a book , hefore 1 sit down
to read it , and dwell upon it with studious attention; and that "
is , that there may be several difficul t ies in it , which we
cannot easily understand and conquer at the first reading ; for
want of a fuller cornpreheusion of the author's whole scheme.
And therefore in such treat ises , we should not stay, till we
master every difficu1tyat the first perusalr ; for perhaps many of
these would appear to be solved , when we llave proceeded far-,
ther in the hook , or would vanish of themsel ves upon a secund
reading.

WATTS.

()N GRATITUDE.

There is not a more pleasing exercise of rhe mind , than gra-
titude. It is accompanied with such inward satisfact ion , that the
duty Is eufficieutly rewarded by the performance. It is not , like
the practice of many other virtues , diJticult and painful , butat-
tended with so much pleasure , that were there no posit ive corn-
mand, which enjoined it , ROl' any recompense laid up for it
hereafter , a gcnercus mind would indulge in it , for the natural
gratificarion , whích ít affords.
If gmtitude is dne from man to man , how mueh more frotn

man to his Maker l-The Su preme Beíug does not only confer
upon us those houaties , which proceed more inunediately from his
ha ad, hut even t hose benefita , which are conveyed to us by
others. Evevy bles,ing we enjoy , by what means scever it may
})e derived upoo us , is the gift of Hirn , who is the great author
of good, and the Father of uiercies.
Ir gratitude, when .exerted towards one another , naturally pro-

duces a very pleasiug seusation in the mind of a grateful man,
it exalts the soul into raprure , when it is employ ed on this grea t
object of gratitl1de; 00 this beneficerrt Being, who has given us
every rhing we already possess, and frorn whom we expect every
thing weyet hope foro

AODlsoN•
.. ~.. ' .~.',

DIFFlDENGE OF OU11. ABILITIES, A M'ARK OF WISDOI\'I,

It is asure indication of good sense , to be diffident of it, We, }-
then , and not till then , are growing wise , when we begiu to

® Biblioteca Nacional de Colombia



222
dicern ,NOW weak and nnwise we are. An absoluta perfection of
understauding is impossihle. He malees then.earest approachcs to
it , who has the sense lo discern , and the humil ity to ackriow
ledge ils imperfections. Modesty always sits gractfully upon yourh,
it covers a multitude of fa ults , and' doubles the lustre of every
virtue , which it seems to hide : the perfect íons of men bt'ing
like those flowers , which appea!' more beautiful wh en thi-i r lea.
ves ate a Iittle vcoutracted and folded up, than when their leaves
are full bIo, wnand display themselves , without ally reserve, to
the view,

'Ve are sorne of us very fond of knowJedge, and apt to value
oursel ves upon any proficieney in the scieuces : oue science , howe.•
ver, tbere is, worth more thau al l the rest , aud that is , the
science of living well ; wh ich shall rernaiu , wheu tongnes shall cease,
and knowledge shall vanish away. A3 to ne w notions , aud new
doctrines, of which this age is very fruitful , t lie time will co-
me, when we shalt' have no pleasure in t hem: nay , the time
shall come, when they shall be exploded , aud wuu ld 'have heen
forgotten, if they had not been preser ved in t hose excelleut
books, which contain a confutation of them ; Jike, insects pre-
ser ved for agcs in amber, wh ich otherwise would soon have re.
turned lo the corn mon mass of things. But a firru bclief uf Chris-
riauity , and a praéti ce suitahle to ír , will suppor r and invigo-
rate the mind to the 1ast; and most of all, at that important
hour , which must decide our hopes and apprchensions , and rhe
w isdom , which , Iike our Saviour ,comedl from above, wiII,
through his medts, bring lJS t hither.

AH our other srudies aud pursuits , howcvee differenr , ought
to be subservient to , and centre in, this granel poinr , the pur-
suit of eternat' happlness , by being good in ourselves , and use ful
to the world,

SEED.

THE MAN OF INTEGRITY.

It wí!! 110t take much time to de1ineate the character uf the
lW2l1 of Integr ity ~ as by its na t ure it is a plain one , and easi ly
uuderstood. H~ is .one , ho multes it h is coustaut rule to fúlluw
tbe roa d of duty, according as the word of God, and the vetee
of h is conscience , point it out to him. He is nut guided merely
by affe ct ions , which may somerimes glve t lie colour of virtue to
a loose and uustable character. 'file upright man is guided by a
Iixed priucip.le of mind, which determines hirn lo esteem nothing
but what Is honourable , and lo ahherwhatever is baseaIHI
unwort hy, in moral conducto Hence we fiud hirn ever the same;
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at a11 times, the trust y friend , the affect ionate relation , t h e
conscientious man oí' business, ihe pious worshipper; the puLlic
spirited citizen, He assumes no borrowed appearauce. He see k s
no mask to cover him , for he acts no studied part; but he
is indeed , what he appears lo be, full of truth , cando ur , and
humanity, In aH his purauits , he knows no path , but the
fair and direct one ; and would muchratber fai l of success , t han
attain it by reproachful means, He never ,81IOW$ 'US a smiliug cuun -
tenance , while he meditares evil agaimt us in his heart, He
nev er praises us arnong our friends , and then joins in trad ucing
us aUJong enemies. We shall never find ene pal t of his characte r
at variance with another. In his manners , he is simple and unaí-
fected ; in all his proceedings, open and consístent.

BLJ\.IR.

TUE COURTIER'S IlSTEEM OF ASSURANCE.

To the Ramhler.
1 am tbe eldest sorn ef a gentleman; whohaving ínherited a

large estate frotn vh is ancestors , and Ieeling no de sir e either to
inerease or lessen it , has from the time of his marriage generally
resided at his own seat; where , by clividinghis time among
the duties of a father , a master, and a magistrate , the study
of Iiterature , and the offices of civility, he finds nieans 10 rid
himself of the day , without any of those amusements , which
all those , with whcm my residence in this place has made me
acquainted , t h ink necessary to Iigh ten the burthen of existen ce.

When ,my age made me capab le of iustr ucriorr , llIy futher
prevailed upon a gentlenian, long k nown a t Oxford for the extent
of his learning andpurily al' bis manners , to uriderta ke my
education, 'Elle regard with w hich iI saw him treated , dispose d me
to consider his instructions as important , and 1 therefore formed a
habit of attentionby whicli I made very quick.advances in differen t
kinds oflearning. 1 was caressed by al! that exchanged v isits wit h my
father : and as young men are Idth little difficulty taught to jud-
ge favourahIy of theuiselves , 1 began 10 think , that clase ap-
plication was no longer necessary, and that the Lime was now
come, when 1 was at líberty to read only for amusernent , and
was to receive the r ewa rd of my fatigues in praise and adrniration.

While 1 was t'hus banqueting upon my own p erfcctious , anA_.
longing in secrer uo escape from tutorage, my father's btof¡iet· ':',
came from Lon don , to pass-a SUn111lCr al his nat ive place. :A' lu- .._"t

crative employ ment , which he possessed , and a fonduess, for the
conver satinn and diversions of the gay part of manjeind , JJad so
long kept Iiim from rural excursions , that 1 had never seen him

/
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tinte my infancy, nTy curiosity was therefore stroogly excited by
Iie hope 01' ohserving a character more nearly, which 1 had
hit herto re verenced only at a distance.

From abl prívate and inti.mate con versation 1 was long witheld
hy the perpetual confluence of visitants, with whom the first
news of my uncle's arrival crowded ,the house ; hut was amply
reco mpensed by seeing an exact and punctilious practice of thc
arts of a Courtier , ¡oall the stralagems of endearment , the gra-
dut Í;)05 of respect, and variations ofcollrtesy. 1 remarked wit 11
whnt justice of distribution he divided his talk to a wide circle,
with what address he offered to every man an occasion of indulging
sorne favuu rite topick 1 ur dioplaying sorne part.icular attainment;
the judgment wit h which be regul¡¡ted his enquiries after the ab-
sent aod the care wit h which he shewed e ll the companiorrs '01
his e,~rJy years, how stror.gly t hey were infixed in bis memo-
1'y, by the mentian ofpast incidents , and the recital of pue-
rile k indnesses , dangers and frolicks. I 50011 discovered t hat
he possessed sorne science of gracio~sness ~nd attraction , which
bocks had not taught and of which n cia her I 'nor my fa-
ther had any knowledge; that he had the power of obli-
gi ng ,t hose, whom he did notbenefit; lthat he díffused UpU!I

his cllrsol'y hehaviour and most triffting act ions , a ,gloss of soft»
ness and delicacy, hy whieh every one was duzsled , and rhat ,
bysome OCCl11t met.hod of captivat ien , be animated the t imorous,
sustaiued the supercilious , and opeaed the reserved. I could not hut
repiue at the inelegance .of my own manners , which left me no
hopes hut not to offend , and al the inefficacy of rust ick benevo-
Ience , which gained no friends hut hy real ser vice.

l\1y uncle 5aW the veneration-, with which 1 caughtt'very aeceut
of bis voiee, and watehed every motion of his hand; and the aw k-
ward dilígeuce wit'h whieh 1 endeavoured ro imirate his embrace
of fondness, and his bow of respecto He was , like others , easrly
flattered hy an imitator 1 by whom he c0111d n01 fea r ever to be
rivalled, and repaid my assiduiries wit h complhnents and professi-
ons. Our fonduess was so increased by a mutual endeavour to plea-
se each other, that whcn he returned to London , he declarcd
himself unable to leave a nephew so amiable and so accomp lished
hehind him , and obtained my futher's peruiission to enjoy my corn-
pany for a few months , hy a promise to initiare me in thearts
of politeness, and introduce me ioto publick Ji fe.

The courtier had [ittf e 'incl innt ion to fatigue, and therfore, by
travelling very slowly , affurded me time for 11I0r~ loose and fa-
miliar conversation ; hut 1 50011 found, t hat by a few enquir ies,
which he w35 not wen prepared to satisíy , I had made him wea-
ry of his young companion. His elcrnent was a mixed assembly,
where ceremoRy and healths , compl iuients and COUllllUR topicks,
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kept the tengue employ ed wiiIi very Iittle assistance from mCIl¡ory
01' reflexion ; hut in the clladot where he was necessitated to
support a regular tenour of conversation , wirhout any rel ief from
a new comer, or any powcr of startíng into gay d igressions , 01'

destroying avgun~ent by a, jest , he 500n d iscovered that poverty 01'

ideas, which had heen h itherto concealed under the tinsel 01' po-
Iíteness. Thetirst day he enter tn ined me with rhe novclties aud
wonders , with which 1 should he astonished at my entrence into
London , and cau tioued me with apparent admira t ion of his own
wisdom , against the arts by which rusticity is freq uent ly delu-
ded. The same detall and the same advice he would have repea-
ted on the second day; hut as 1 every mornent diverted the dis-
course to the .. history of t he tOWl]S by which we passed , or so·
me other subject of learning 01' of reason , he soou lost his vi va-
city , gl'ew peevish and silent , wrapped his cloak abcut hirn ,
composed hüuself to slumber , and reserved his gaiety for fitter
auditora.

At length 1 entered London , and my uncle was reinstated in
bis superiority, He awaked at once to Ioquaciry as 50011 as our
wheels rattled on the pavement, and told me t he naure of everr
st reet as we crossed it , and owner of every house as we passed by.
He presented me to my aunt , a lady of gl'cat eminence fur the nurn-
ber of her aequaintances , and splendour of her assemhlies ; and
either in kindness 01' revenge consulted with her , in my presence,
how 1 rnight be most advantageeusly dressed for Hly firstap,pea-
rance , and most expeditiously d isencumhered fro m my villat ick hash-
fulness. 1\1y indignation al farní liarity thus conrernptuous fl ushed in
my face; they mistook anger for shame ; and alternately exert ed
theír eloquence UpOl1 benefits of publick education , and the happi-
ness ef an assurance early acquired,

Assurance is indeed the only qualification towhichthey seem
to have annexed merít , and assurance t herefore is perpetua lly re-
commended to me, as the supply of every defect und the orna-
ment of every excellence. 1 never sit silent in campany, when
secret history is circulating , but 1 a m reproached íor want uf as-
surance. If 1 fail to return the stated ans wer to a compliment; if
1 am disconcerted byunexpected ra.illery ; ir 1 hesitate, w h en 1
flnd rnyself embarrassed in an argument; if 1 am un will ing to
talk of what [ do not understand, or timorous in undertaking
offices , which 1 can not. waceflllly perforrn ; if 1 suffer a more
1ivel'y taller to recouat the casualties of a gallle, or a n imblnr fop
10 pick up a fan , 1 am ccnsured between Ilryity and conteIlJN,~~g---.,-.,
a wretch doorned to grove1 in obscurity for want of assur¡]!I'ec"'" ('.'
1 have fOlmdl fi.¡any yOllng persons harassed in the sarne 'man-

ner , by those to whom age has given nothing but theiassurance
which they recornmend ; and therefore cannot hut rhínk.ft use-

3°

® Biblioteca Nacional de Colombia



226
fuI to inform them , thatcowardice and delieacy are notto be
confounded ; and that he whose stupidity has armed him against
the shafts of ridicule , wiII always aot and speak wit hgreater
audadty, than they \vhose sensihrlity represses their ardor, and
wno dar e never 1et their veonfidenee outgo their abi lities,

OF VERSIFICATION.

Versificatiort is the arrangement o.f (J certain number ana va-
rietyo.}' syllables, aecording to certain lews, Rhyme is the COy-

resjJo.ndenceof tite last sound o.f one verse, te the la$tso.und DI'

syUable óf another, Feet and. pauses are the constituen» parts 0./.
verse. WeshaU consider these separatelr.

A certain number o.f syllab1es connected; Jo.rm a Joot. Theyau
€alled feet , beca use it is by their help tliat the voice ; as it we-
re, steps along .tArough t!ve verse, in a measured spaee;and it is
necessarythatthe sylbables ushicl: mark ttú, regular mouement
oj the volee, should ; in some manner ; be distinguished. from the
o.thers.This distinctio.n was madeamong the ancient Remans; by
di.viding tneirsyllables into long and. short , and. ascertaining their
fjuantity, by an exact preportion of time in sounding Hum, tite
long being to the short ; as two lo. one ; and the long sy/taples being
thus the more important , marked the mouement, In Ellglish, sylla-
bles beingas strong/y distinguisIHl j't:om the unaceented ones ; by
the peculiar stress a}' the uoioe upon them ; are eql.ally capahle
01 marking the movernent. atui pointingou.t rhe regular paces o]
the ooice ; tu the long syllables wete by theirquantity, among the
Romane.

When the feet are formed by (l1t aocent on. the vowel-s, they are
exactly o/ the same nature as the ancient ¡fiel, and haue the same
juse fjuantity in their s.yllabZes .. So that in tlii« resp1Jct, we haue
aU the ancienis had , . and something which they had noto "Ve haue
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in jact duplica tes oJ each joot, yet with sucñ a difference, as
to jit them Jor different purposes, to be applied at our plea-
sure.

Every joot has, from nature; p6wers peculiar to itselj, and it
is upon the knousledge and right application oj these powers , that
the pleasure and effect oj numbers chi~fly dependo

AIl feet used in poetry consist either of t-uio ; or oj three ,yila-
bies; and are reducible to eight kinds ; four oj two syllables, and
four oj three.

Examples of dissyllables. Examples oi trissyllabl es.

~
Spondee - pale mOUD. 7.

Pyrrhic u u ~ll the. ,tan 8.
tree.

- u .0

5. The DactyI - u u possihle.
u ....' ,u

5. = Amphihrach u-udeligbtful

~ u
l. The Trochee - u hateful,

2.

3·
4·

u u ~
Anaprest u u-contravene·.

u u u
Trihrach u () u numerable.

The Trochee has thefirst sylly. accented ; and the lastunacenied : as,
father , háuIe.

The Iambus has .tJu:first syll. unacented; and the last accented : as,
censíst , disarm.

The Spcndee has betb tite wortls or syllables accented : as.
gafen hank , présüme.

The Pyrrhic has botll the words or syllables unaccented: as,

cáon~t, O~l hi~ feet,

The Dactylbas the first syZZ. accent.; and the two Latter unacc.: fl,S, - ,

}á,bourer, wouderful,

The Amphibrach has the first and last syll. nnace.; but the1niddle
one accented.: as,

doméstic , imprúdent.
c.
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The Anapcest has the two first syll. unace.; and the Iast accent, : as,

overtake , undergóne.

The Tribrach has al! its syllables unaceented : as,
cónquerable, mátrimony.

SEVE:&AL KINDS OF tAMBle VERSE.

Sorne of tite feet may be denominated principal; as pieces oJ
poetry may be wholly, or clziejly formed of any 01 them, Sueñ
are the Trochee ; Iambus ; Dactyt, and AntCpest. The others may
he, termed Secundary feet ;because their chief use is lo dlversify
the numbers , and to improve the verse.

Iambic verses may be divided into seueral species ; aceording to
the number 01 lee! orsyllables of which they are composed;

l. The shortest form of the English Iambic consists of one Iam-
bus' with an additional sliort syllable. This is onty to be met with
in stanxas,

2. Tite second form of the Iambic is also too short to be con-
tinued througl: ál7y great number of fines. It consiste oftwo Iam-
buses, but may take an additional short syllable.

3. The third form consists of three Iambuses, and sometimes
admite of an additional short syllable.

4. The fourth. form is made up 01 four Iambuses.
5. The fifth kind of English Iambic consists of five Iambuses ;

and is called the Her oic measure. Though tñe simple form of this
consists of fioe Iambuses ; yet by the admission of other [eet ; as
Trochees, Dactyls , .druepests , &c. it is capable of many oarie-
tieso Indeed ; most of the E'nglúh common mensures may be oaried
in the same manner , as well as by the different positions of their
pauses.

6. The sixth. form of Iambic is commoniy called the Alexan-
drine measure. lt consists of.six Iambuses : this kind of verse is
sometimes introduced into heroie r!iyme; atid -uihen used sparingfy,
and with judgment , occasions an agreeable variety.

7. The seuentb and last form of Iambic measure consists of se-
ven Iambuses : this was aaeientty uiritten in one Une, but it is ntnu
broken into twa, lile first containing j'our feet , and the seeond
three,
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In all these measures , tke accents are to Deplaced. on euen sylla-

bles ; and every line considered hy itsetf is , ir¡ general, more me-
loctiollS " as thisrule is more strictly obserced.

I.SI

4·th

5·th

6.th

EXAMPLES OF ENGLISH IAMBle VERSE.

U lo!oI o
Disdainlng,
COfl'l'plaining,
Corrsenting,
Repenting,

o - u ...,
What place Is herid
What scenes appear I

To me the rose
No longer blows,

O' lo!"'I o ~ Q ....

In places far or near,
Or famous or obscure,

Whete wholesome ís the air,
Or where.rhe mosI ímpure,

-o O'!'t o - o noCu
And may at .last my weary age
Find out the peaceful hermitage,
The hairy gown and m05sy cell,

Where 1 filay sil andllightIy spell
Of ev',ry star the sky does shtw,
Andev'ry herb t hat sips the dew.

Q .... ..0 - 'U - .t.I """. _ u
How lov'd, how vaIu'd once, avails thee not,

To whom related , or by w'hmn begot ,
A heap nf dust alone remains of thee;

"I'is a11 thou art , and an lile proud shall he.
o - ,_"'~~u, ""'" _, o, o ...., u-

The srasshaU waste , 'the skiésin smoke deeay;
Rocks fall to dust , aad mountains melr away:
BUl fixed his word , his saving power remains,

'I'hy realm for ever Iasts , lhy .ewn WCessiah reigns,
(,) - (,) ""'" u ~ u ¡o..iI \) '="'" u .._ .....

\VheoaIl ¡hy mercies, o Iny God! my rising soul ~uiv:eys,
'I'ransported )\üh the view, 1'In lost in wonder., Ieveandpraiae,
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SEVERL KINDS 01" TROCHAIC VERSE.

J. The shortest Troehaic verse in out language consists of one
Trechee and long syllable. This measure is defeotioe in dignity, and
can seldom be used on serious occasicns,

2. The second English jorm of the Trochic consists of two feet;
and is likeurise so brief , that it is rarely used for aay serious
purpose: it sonietimes contains two jeet or Trochees ; ,and al~ addi-
tional long syllable.
; 3. The third speeies consists of three Trochees ; or ofthree Tro-
ehees with another long syUable added.

4. The fourtb Trochic speeies consists of four Trochees : it may
take an additional longsyllable. This measure is very uncommon,

5. The Jifeh Trochaic is likeuiise very uncommon: it is composed
of five troehees,

6. The siath. form of English Trochaic consiste of si» Troohees,

In all these measures ; the accent is placed on the odd sylla-
Mes.

EXAMPLES OF TIf.OCHAIC PERSE •

... o -
Truest love,
Frorn ahove,
Being pure,
Will endure.

2.nd
<) ..

On the mountain
By a fountaín,

(,) ,.... u - v w

Restless mortaIs toil for nought;
Bliss in vain from earth is soughr,
--_v ... o O"" O"""

Idle after dínner in his chair
Sat a farrner , ,ruddy, fat and fáir,

1-1 u o.j o .... U lo!I' U - t)-

AH that walk on foot or ride in chariots,
AH that dwell in palaces or garrets.

""4 u ..... '.~ 1-1', U t-< '!J - o ... o
, , On a mountain , stretch'd berieath. a hoary wlflow,
Lay:a shepherd swain ,aud víew'd the rolling hillow,

4·th
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Rematk.

Tñe Dactyle measure being very uncommon , we sh(tU only giue
one exampleof one speeiee of it :

'"'" ~ u "'" u t) .... Otl U

From the low pleasures of this fallen nature,
Rise we to higher, &c.

SEVEllAL KINDS OF ANJEPBSTIC VERSE.

J'. Tite shortest Ancepestic verse must be a single Antepest.

Tilia mensure is , however, ambiguous ; for, by laying the stress
of the ooice on the first and third syllables, we might make it
Trcchaie.

And therefore the first and simplest form. of our genuine Ance-
pestic verse, is made up of two AIl~pets .. Tñis from admite of an
edditional short syllable.

2. The second species eonsists of three Arucpests. Thi s is a ve-
ry pleasing measure , and mucb used ; both. in solemn and cheerful
subjects.

3. The third kind of English Ancepestic consiste of fOU7 ./lnt1!-
pests.

This measure will admit of a shert syllable al the end.

BXA:kIPLES o» .ANAl'lf!.STIC PERSE.

I.S!
u '-'

But in vain,
Theycornplaín.

u t,).... u ~

But bis courage 'gan fail,
For no arts could prevail,

ou .... o'. u - u o""
O ye woods , spread your branches apace;

To your deepest recesses 1 fly;
I would hide with Ihe beasts of the chase;

1 would vanish from every eye.
UtJ-u U'''' U u-uU

May 1 govern my passions wit n absolute swaY'~
And gl'UW wiser and better as life wears away.

~« ..:.<::._
':: ..., ~ .f' .':

2.ud
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'l'he prf/cúJing are ihe di;¡¡'erent kinds of the principal feet, in

tlieir more simple forms. Thf!y are capnble aj numerous :variutiOllS,
hy the inteemixture of theee fee» with eacli other ; andby tite ad-
mission. of tite secondil/y feet.

PYe haoe ebserued, that Englis7t 'verse is eomposed '01feet fornzed
by accent ;,Ctfld tba: whef1, the accent fallsonvowels, the feet are
equioalent to those formed by quantity: That the. student mayeasily
perceiee thisdifferenee, we shal! produce a speeimen oi each kind,

Here we see theaccent les upon the vowet in each second syUabl.e.
On tite fóllowing Une" -uie shull find the same Lambic mooement ; bul
jbrmedby accent 071 consonants , except. the last sytlable,

Then rúsling, cráckling, cráshing thúnder down,

Here the time o} tite short aceented syllables, i« eompensatedby
a short pause at tite ene/, of eaoh. suord t.owhichthey be/~ag.

Wenow proceed ti) shot» the manner in ushlcl» poetry is. uaried
aod improued¿ by the admission ofsecondary fee! tnlo its com-
position.

Múrlllllring, and with him ñed tht'!sha.des of night~

The first joot here is a Dactyl; the rest are Iembic«,

O'er tnány ~ f~zen, mány afieryalp.

This line coniaias three .dmphibraeh» mixed ,with Iambles,

u t)U t.)

Innumerable lrefore th'Almighty's throne,

Here ; in the second JIJot ,'We find a Ttibrach.

~ u.... ...,j'

See the boId youth stráin 15p the thréatning st esp.

In this Une the first foO! is a trochee , the, second a genuine $pon-
dee by quantity ; the thlrd a spondee by aecent;

N. B. JJ'ar the peetic pause, melody, ,harmony and espression,
see Murray's grammar.
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THE MESSIAH,

A SACRED ECLOGU E.

Ye Nymphs of Solyma !begin the song:
To heav'nly themes sublimer strains belong.
The mossy fcuntains , and the sylvan shades
The dreams of Pindus and the Aoniall maids
Delight no morev--c-O thou, my voice inspire,
vVho touch'd Isaiah's hallow'd lips with fire !

Rapt into furure times, the Bard hegun:
A virgin shall conceive , a virgin bear a son!
From Jesse's root hehold a hranch arise,
Whose saered flow'r with fragrance fi lls the skies:
'Th' Ethereal spirit o'er its leaves shall move,
And on its top descend the rnystic Dove.
Ye hea v'ns! from high the dewy nectar pour ,
And in eoft silence shed the kiudly show'r!

The sick and weak the hea,Jing plant shall aíd ,
Prom storms a shelter , and from hea t a sha de,
All crimes shaIl cease , and ancient fraud shall fail ,
Returning Justieelift aloft her scale ;
Peace o'er the wor ld her olive waud extend ,
AndJ wh ite- rob'd 'Innocence from hea v'n descend.
Switt fly the years, and rise the expected morn l
Oh spring to Jíght, auspieious Bahe , be bom !
See oature hastes her earlíest wreaths to bring,
With aU the incense of the brcathing spring:
See lofty Lebanon his head ad vance ,
See nodding forests on the niounta ins dance,
See spicyclouds frorn Iowly Saron rise ,
And Carmcl's flow'ry t.op perfume the skies !
Hark ! a gl..acl, voíce the lonely dese rt cheers ;
Prepare t he way! a God, a God appears :
A God, a God! the vocal hills reply,
The rucks proclaim th' apprach ing Deity.,_"
Lo, e¡.rth recei ves him from the bendiug skies !""l " <_;~,
S.ink down , ye mouatains , and ye valleys , rise;" -;:
1Vith hcads deolin'd , ye cedars , heHllage pay;
Be smooth , ye rocks; ye rapid flocds , give way!
'I'he Saviour comes! by ancient bands íoretold.l /

3I
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Hear h im , ye deaf, and all ye hlind., behold l
He from thick films 8h311· purge the visual ray,
Aud on the sightless eye-bal! pour the day:
"I'is he ,~h' ubstructed paths of suund shall clear ,
And bid new music char rn th' ulIfvldingear:
The dumb shall sing, the lame his crutch forego,
And leap exu'lting Iike the hound ing roe .

.. No sigh, no rnurmur the wide worl d shal'l hear ,
From ev'ry faee he wipes off ev'ry t ear,
In adamantine chains shall death be bound,
And Hell's grim tyrant feel th' eternul wound
As the good· shepherd tends his fleecv care ,
Seeks freshest pasture and the purest -·aie,
Explores the lost , the wand'ring sheep dírecrs ,
By day o'ersees them, and by night proteets,
The tender larnb he raises in his arrns ,
II'eeds from his hand , and in his bosom warms;
Tbus shall mankind his guardiall care engage,
The promised father of the future llge.
No more shall nat ion ¡¡gaiost nation rise ,
Nor ardíent warriors meé! with hateful eyes,
N or fiel lis with gleanniog steel be cover'd o'er,
The brazen trumpets killdle rage no more;
But useless lances iuto scythes shall bend ,
Aod the broad faulcbion in a plough-share end,
'I'hen palaccs sh311 rise ; the joyful son
Shall finish what bis shor t liv'd sire begun ;
Their vines a shadow to their race shul] y ield ,
And the same hand that sow'd , sha ll' rea.p the field.
'I'he swain in barren deserts with surprise
See lilies spring, and sudden verdure rise ;
And sturts , a ruidst the thirsty wilds to hear
New fa'lls of water nurm'riog in his ear.
On liftcd rocks, t he dragon's late abodes ,
'I'he green reed trembles, and t he hulrush nods.
Wasle sandy va lleys, once perplex'd with í horn ,
Tite spiry fir and shapely box adorn ;
'File leaveless shrubs the flbw'riog pa lms succeed ,
Andod'rous myrtle to the noiso m weed.
The Iarnbs with wolves graze the vcr dant mcad ,
And boys in flow'ry banks 1he tiger ¡"ad;
The steer and' Iion at ODe cr)b shall m (;<'1 ,

Aud harmless serpents lick the pilgrim's fu:t.
'I'he smiling infant in his handshall take
The crested hasalisk and specklcd snake ,
Pleas'd the green lustre of the sea les survey,
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.A nd with their forky tongue shall innocently play,
Rise , crown'd with l¡ght, imperial Salem, rise!
Exalt thy tow'ry -head ; and lift thy eyes l'
See , a long race thy spacious courts adorn;
See future sons , and dsughters yet unborn,
In erowding ranks 00 ev'ry side arise ,
Demanding Iife , impatient for the skies l
See. harh'rous nations at thy gates attend ,
Walk in thy light, and in thy temple bend ;
See thybright altars throng'd with prostrate kings,
Ana heap'd with~oducts of Sahear» springs!
For thee Idume's spicy foreste hlow,
And seeds of gold in Ophír's mountains glow.
See hcav'n its sperkling' portals wide display,
And hreak upón thee as a ñood of day.
No more the rising Sun shall gild the mora,
Nor evening Cynthia fill her silver horn ,
But lost , dissolv'd in thy superior rays,
One tide of gloq, one urrclouded blaze
O'erflow thy courts : the light himself shall shine
Reveal'd, and God's eternal day be thine!
The seas shaU waste , the skies in stnoke decay ,
Roeks faH to dust , and mountains melt away;
But fix'd his word, his saving pow'r rernains .
Thy realm for ever lasts , thy own M¡¡;SSIAH reigns!

SAINT CECILIA'S DA Y.

AN ODE.

J.

Descend ye Nine! descend and sing; .. ,& •

The brearhing lnstruments inspire, "
Wake into voiee each silent string ;
And sweep the sounding Iyre! .

In a sadly-pleasíug strain ;
Letthe warbling flute complain:
Let the loud trumpet sound ,
'Till the roofs all around
The shrill echoes rebound ,
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While in more lengthen'd notes and flow
The deep , majesric , solemn argans hlow.

Hark the numbers soft and dear
Gent),y steal tlpon the ea r;
No\V louder , and yet louder rise ,
And fill with spreading sounds the sk ies ;
Exu1ting in triurnph now swell the bold notes,
In broken air , tremhling , the wild music floats;
Till, by d-grees , remete and small ,

Thestrains deeay
And melt aw~

In a dyíng , dying fall,

JI.

By music , minds an equal temper know ,
Nor swel l too high, nor sink too low,
lf in the breast tumultuous joys arise ,
Music her sofa , assuasive voice app Iies]
qr when the soul is press'd with cares ,
Exalts 'her wit h enliv'ning airs ,

Warriors she tires with animated sonnds!
Pour balm into the bleeding lover's wounds:

Melaucholy lifts her head',
Morpheus rouses from his hed ,

Sloth unfolds her arms and wakes,
L ist'ning Envy drops her snakes ;

Intesrine war no more our passions wa.ge,
And giddy Factions hear away their rage.

1D.

But when our country's cause provokes to arms ,
How rnartial music ev'ry hosom warrns !
So when the first bold vessel dar'd t he sen,
Righ 00 the stern the 'I'hracian rais'd his strain,
. While Argo saw her kindred trees

Dvscend from Pelion to rhe ma iu,
'I'ransported denri-gnds st ood round ,
Alld men grew heroes al the sound ,
Enflam'd with gIory's charrns :
Each chief liis sev'ufoId shield display 'd ,
And half unsheathtd the shining blade z
And seas, and rocks and skies rehound

To arms, toar1lJs, ro aruis l
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IV.

But when throogh a11 th~infernal hounds,
Which ftaming Phlegeton surrounds ,

Love, strong as death , the poet led
To rhe pale naticns of the dead ,

What sounds were heard ,
What scenes appear'd ,
O'er all the dreary coast!

Dreadful glearns,
Dismal screams ,
Fires that glow,
Shrieks of woe ,
Sullen moans,
Hollow groans,

And cries of tortur'd ghosrs]
But hark! he strikes thegolden Iyre;
Andsee l the tortur'd ghosts respire,

See shady forms advan ce l
Thy stoae , o Sisyphus! stands still ,
Ixion rests upon his wheel ,

. And the paje spectres dance;
The faries sink opon their iron heds,
And snakes uncurl'd hang list'ning round their heads.

v.

By the streams that ev er flow ,
By 'the fragrant winds that hlow
O'er t he Elysian flow'rs;
By those liappy souls that dweIl
In yeIlow meads of Asphodel,
Or Amaranthine bow'rs ,
By the heroe's arrned shades ,
Glitl'ring through the gloomy glades;
By the ycuths th at dy'd for luve,
Wand'ring in the myrtle grove, ~.:-;; ..
Reslore, restore Eu ry d'ice lo life: /~-4.'"
Oh take the husband , or retum thewife I

He sung, and hell censcn n-d ':"
To hear t he poct's pray('r; r'
Stern Proserpine relented ,
And gave hÜlI back the fair, .~

..l.'·
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Thus song could pre.vail
O'er death , .and o'erheIl,

A cenquest how hard and how glorious!
Tho' fate had fast bound her
Wíth Styx nine times ronndher,

Yet muaie aud leve were victcsious,

VI.

But socn, too soon , the lover turns bis eyes:
Again sbe faHs, agaio she díes , she dies!
How w.i lt thou now the fatal sisters move?
No crime was thine, if 'tis no erime to love,

Now under nan!:;, ng mountains-,
Beside t lie faU of fcuntains ,
(JI' wliere Hehrus wanders ,
Rolling in Meanders ,

AH alone ,
U nheard , unknewn,
He makes Tris rnoan ;
Ana calls her ghost,.
Forever, ever lost!
Now with furles surrouaded ,
Despairing, confounded ,
He trembles , he glows,
.A.nÜds.t Rhodope's SIl0wS.

See, wild as rhe wínds , o~er the desert he ñies,
Hark l .Haemus resounds with the Bacchanals" críes-

Ah see , he dies!
Yet ev'n in death Eurydiee hesung.,
Eürydiée st ill trembled .on his tóngue,

Euryd¡ee the woods,
Eurydíoe the fioods,

Eurydíce the rocks, and hollow mountaíns rungo

VII.

M.USlC the tiercest ,grief can oharrn ,
And fate's severest ragé disarm:
Mnsie can soften paiu to ease ,
And make dispair aad maduess please r
Otlf joys helow it. can improve,
,And antedate the hliss above.
TIlis the divine Cecilia found ,
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And to .her Maker's praiseconfin'd the sound,
When the fuU orglln joins the tuaefulquiee ,
Ttl' immortal' poW't$ incline their ea!';
Borne 00 the sweIling notes. our souls aspire,
While solemnairs irnprove the saered fire;
Ami Angels lean from heav'n tO hear.
Of Orpheus now no more let poets teU,
To bright Cecilia greater pow'r is givea;
His numbers rais'd a ishade fromhell,
Her's lift rhe .sou] to heav'n,

POPE.

A .sONG.

Once more. I'Jl tune rhe vocalsheH,
To hilIs and dales my passion tell ,
A flame \Vhieh time Can never vquell ,

That hurns, for rhee, my Peggy:
Ve! greater bards the lyreshould .hir;
For , pray what subject is more flt
'I'han to record thesparkIíngwit

Ancl bloo m iof lovel y Peggy?
The sun first rising in the [noro ,
'I'hat paintsthe dew-bespangl'd thorn ,
Does n01 so mueh theday iadoru ,

As does my lovely Peggy:
And when in Thetis' lap tú rest ,
He streaks with gold the ruddy west,
He's not so beauteous as undress'd

Ap p,e<'t rs 1]] Y 10ve Iy Peggy.
When Zephyr 00 rile violet blows,
Or hreathes UpOJl tille d'a arask rose,
He does net half the osweets dísclose

Thal does rny lovely Peggy.
1 stole a kiss the orher day ,
Afl·d , trust me, nought hur trut h 1 say í
The fragrance of t he blüoPling lVTay
. 18 001 SO sweet as Peggy.
"Vere shaarray 'd .in rusticweed,
With her the bleating flock l'd Ieed ,
And pipe u,pon the caten reed

To .please my lovely Peggy.
With her á couage \\'oulddelig.ht;
Al l's happy when she'sIn lIly 51gb¡,;
1301 wheñ she'sgone 'lis eudless night:

..~"
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All's dark without rny Peggy.
Whil'e bees from flow'r to flow'c shall' rove ,
Aud Iinnets warble through the grove,
Oc stately swans the ri ver love,

So long shall 1 love Peggy:
And when deat h wíth his pointed dart,
Shall strike the blow that ches my heart ,
My word sha11 he when l' depart

"Adieu, my lovely Peggy!"
GAÍUlICK.

TO THE MEMORY OF A YOUNG LADY.

AN ELEG Y.

o thou , to w ho m fair Genius homage paid,
\tVhom science courted , and the muses lov'd ,
\tVhose mind the hand of Innocence array'd
Pure as that form Envy's self approv'd.

Accept these tributary drops - these sighs!
(Remem brance still will on thy virtnes dwelI)
Tllough nought cnuld check thy progress to the skies,
The soul rnust cherish her's it lov'd so well,

For , thou wert all Ambitiún could desire ,
Endow'd with all that Nature couldímpart;
''\farm was thy hreast with F'riendship's sacred tire,
And formed for sent iment thy gentle heart,

Near thy hlest shade the pensive Muse shall istray ,
Led' hy the pallid. maon's uncertain light,
Sad tributes to thy peer less worth to pay,
And to tby tomb soft Sympathy invite.

Lamenting M emory , too, shall Iínger there ,
And eull sweet flow'rs to deck thy holy shrine;
Fur t hee induJge the deep-drawn sighsincere,
AmI u'er th y ashes shall with píty pine.

Yet check'd should be those tears thy friends may shed,
That grief which thy fond' parents' peace destroys ;
For t hou art only ranked amongst the dead ,
'I'o find a pas~age to eternal joys.
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'l'hat Power which seal'd th' apparent harsh decree,
Who ev'ry feeling of thy 'heart could know ,
J (Idg'd what thy pangs from future iIls might he,
And snateh'd thee early from a world of woe,

TIIE PEN.

A n IDDLE.

In youth exalted high in a ir ,
Or bathing in the waters fair ,
Nature to formo me took delight ,
And clad' my body all in wh ite ,
My person tall , and slender waist ,
Ou either side \\ ith fring.es grac'd;
Till me toat tyrant man espied ,
And dragg'd me from my mother's side:
No wonder now 1 100k so thin;
Tite tyrant stripp'd me te the skin:
My skiu he flay 'd , my hair he cropp'd;
At head and foot my body lopp'd i

And then , with heart more hard than stone ,
He pick'd my marrow frorn the bone ,
To vex me more, he took a freak
To slit my tougue , and make me speak:
But that which wonderful appears ,
1 speak to eyes and not toears.
He oft employs me in dísguise,
And malees me tell a thousand líes;
To me he chiefiy gives in trust
Tu please his maltee or his lust ;
From me no secret he can hide,
1 sep. his vanity and pride:
And my delight isto ex pose
His follies to his greatest foes,
All languages 1 cancornmand,
Yet not a word 1 understand.
"VVilhout l11y aid , the hest divine
In learning would nor kuow a line:
The lawjer must forget his pleading;
The scholar could not shew his readíng,
Nay , man , my master, i8 my slave i

1 gtve command to kili or save ;
3~

• ~ • , .,,_~ '<.•
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Can grant ten thousand pounds ayear,
And make abeggar's hrat a peer,
But while 1 thus rny Iífe relate,
1 ooIy hasten en rny fate.
1\ly tongue is hlack ~ my mouth is furr'd,
1 hardly now can force a word,
1die unpitied and forgot,
Aud on sorne dunghillleft to roto

TO THE MOON.

A SONN'ET.

Queen of the ailver bow! by thy Pille beam,
Alone and pensive 1 delight to s!ray,
And watch t hy shadow treHlbling in the str eam ,
And mark the fíoating clouds that .cross t hy way.
And while 1 gaze, rhy mild and placid light
Sheds a soft calm upon rny troubled hreast ;
And oft 1 thirrk , fait planet of the night ! .
That in t'hy orbthe wretched may have rest ¡
The sufferers of t he earth perhaps Illay go,
Raleas'd hy death, to thy benignant sphere;
And the sad children of despair and woe
Furget , in thee , their cup of sorrow here ,
O! that 1 soon may reach thy world serene,
Poor wearied pilgrim - in this toiling scene l

AN EPITAPH.

This modest stone, whih few vain marbles can,
May truly say: Here Hes an honest man:
A poet, blest beyond the poer's fare ,
Wholll Heaven kept sacred from the Prourl and Great .
Foe to loud Pralse , and Friend to Iearu'd Ease ,
Content with Sclence In the vale of Pea ce.
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Calmly he Iook'd on either Life , and he re
Saw nothing lo regret , or there lo fear ;
From Nature's ternp' rate feast rose sat is [y'u ,
Thank'd Heav'n that he had liv'd ,and ihat he died,

EPJGRAMS.

Says my Lord to his cook » you son of a p- le,
"How comes it 1 see you thus ev,ry day d runk]
»Physicians , they say, once a month do allow
"A man for his health , to get drunk - as a sow.
"That is tigbt, quoth the cook , »but the day they don't sal;
"SO, for fear 1 5ho111dmiss it , I'm drunkev'ry day."

---
Unhappy, Dido, was thy fate;
In first and second wedded state!
One husband caus'd thy flight by dying,
'l'hy death the other caus'd byflying.

The goIden hair that Gal'la wears,
Is hers: who would have thought it7
She swears 'tis hers, and true she swearsj
For 1 know where she bought it,

--
Jade brags he never dines at heme,
with reason too, no donbt-
In truth Jack never dines at all ,
Unless invited out.

A CU RE FOR POETR Y.

Sevcn weaIthy towns contend for Homer dead ,
Thro' which the living Homer ñegg'd his bread,
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IN'1'RODUGCION

Á

L Á€'O])j V E as A e ION IN G L ES A.

_______ cc~ •.~ __ ----

Uno de los primeros requisitos de la conversación 1 sea en cual-
quiera lengua qne fuere, es saber los tratamientos de los individuos
con quienes se habla.

l. Cuando en ingles se habla con alguno, Seiior del español se
espresa por Sir; pero cuando se habla de alguno, el Señor se tra-
duce por Gentleman.

EJ BlII PLOS.

¿ Señor, sabe Vm. si ha llegado el correo?
Sir, do yOIl knous whether elle post ts arriued i

¿ Conoce Vm. aquel Señor que se pasea por ahí? = No Seiior,
Do you ktun» that Gentleman that is walking tllete? = No, Sir.

2. Cuando el Señor va seguido del nomhre de la persona, se
muda en Mister del ingles, y esta voz siempre debe abreviarse
'3SÍ (Mr.).

EJ BM PLO.

¿ Ha visto Vro. al Señor Spencer ? = Sí Señ'or, esta mañana,
Hace y011 seen Mr. Spencer ?,= 1 haoe , Sir, this morning,

3. La voz Señores se traduce por Gentlemen ; á ménos que vaya
seguida de apel'lido , en cuyo caso .se debe mudar Gentlemen en
lVlessiellt7s (Mess.rs). .

Los Señores Srnith , 'Vatwn y compañía.
Mess.rs Smitñ ; Watson and e»

4. Sir, empleado ántes de nombre propio, se traduce en español
por Caballero.
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El Caball~roRoberto Strange era un célebre grandor.= Sir Robert Strange was a fameus engraver.

5. Master tiene tres sentidos en español , r ,? amo, 2.° maes-
tro, y 3.° señorito: en el último caso" se junta con el nombre de
bautismo, ó con el apellido.

El seiiorito Townley es mas aplicado que el señorito Juan.
Master Toumley is more assiduous than Master Jo/m.

6. Cuando señorito va sin nombre de la persona, se traduce por
'young gentleman en singular, y young gentlemen en plural.

EJ EM PLO.

¿ No conoce Vm. ninguno de aquellos setioritos Y
Are yOll not acquainted: with any 01 those young gentlemen?

7. La misma diferencia hay entre Madatn y Mrs. (Mistress)
que entre Sir y Mr. Se usará de Madam cuando no se sigue el
nombre de la persona, y cuando sí, de Mrs.

EJEMPLOS.

Señora, á Jos pies de Vrn. = YO,ur humble seroant ; Madam.
¿ Ha visto VOl. á la Señura Bakér?= Haoe you seen 1V1rs.Baker?

8. Señara y señoras se traducen por Lady y Ladies ; cuando S4l

habla de ellas; señorita-s, por young Lady, y young Ladiee,

EJ E_1IPLOS.

He visto á varias Señoras en el palco.
1 hace seen severa! Ladies in th» bex.

¿ En dónde estan las Se/tordas?
Wht:re are the young Ladies ?

_..~
!;-,. ..

Pero cuando seilorita va seguido del nombre de la pel'&oua, r;-
está en vocativo, se traduce por Miss. ".~!!--'
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EJ EMPLO§.

Aquí está la Seilorita Powcr. = Here is Miss. Pouur,
¿ Ha visto Vm. á mi herrnauo f = No Señora,
Haoe you seen my brotherl = No Miss.

9· Las voces Seilor , setlores, senara, señoras , no se emplean
en ingles, como en español ; ántes de nombees de paren resco , ni an-
tes de nombres de oficio, de facultad, de profesíon ó títulos.

EJ EM PLOS.

¿ D6nd8 está su Sertor Padre? = ¡rllere is your --- father ?
Luego vendrá el Sr. Médico. = The -- doctor unll come immediately,

El 8eiíor Gobernador ha pasado por aquí.
The-Governor is past hy.

FAMILIAR PHRASES,

IlY WAY 'OF EXERCISE TO THE

IRREGULAR VERUS.

In my time he abode in the same
house ushere 1iis father abrdes
now ...•.•................ · · ..·· ···· ..

He arose when he should not ha-
ve arisen .

They awoke us just at ten 0'- I

clock .
lt must be well baken , other-

suise , ..
He bore bis miefortune with

great patience ; and yOIl ha ve
not borne your$ with the same
resignation .

FRASES FAMILl¿RES

PARA EJERCITAR LOS YERBOS

IRREGULARES.

ÉIl mi tiempo habitaba en la
misma easa en que habita aho-
ra su padre.

El se levantó cuando no debía
haberse levantado.

Nos dispertáron al punto de las
diez.

Es preciso oocerlo bien, de otra
suerte ......

El sobrelleoá su desgracia con-
mucha paciencia, y Vm. no ha
sobrelleoado la suya con igual
resignacion.
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The master beat the seroant
withO'it cause ¡lf he had bea ten
him for disobedience .

Tlu boy beca me good by dint of I

ehastisement , , " ..
What a misfortune hefell him. !..,
Sucñ a conduct hegets a dislike to

lús 'compawy., ..
He began to compuse, and has

not yet begun to tt'llflslute....... I

He beheld' me then uiith. different
eyes, " ..", , ..

The susord hent on the shlel d ..
We then bent our course tourards

the north , herefr as we were,
of all necessaries , .

He besought me not to 'tel'l him. so,
He was heset by a numerous

party .." , , ,,, ..,,
II was 1 who bespoke the din-

ner.,,, .. " ,,, ,.. ,.,., ,
They were compelled to hetake

themseloes lo ftíght, suhen the
cnemy bid " ..

¡Fe are al] hound to be good "

He hinds after the English
fashion "., ": ..,, ..

'¡'he dog that Lit your sister ; has
also binen me, , "

1 was bled three times last year;
and the pliysicialS will hace
me hleed this spring .

The uiind blew so strong that the
oessel.. '''''''''' ,., ,

He hroke his leg, and she has
hrokeu hu hand. "

He isaverywell-bred ')'owlg mano
He has br0ught the pen, and

ylJu must hring the ink. and
st andish, " """ .. , " I

lre bi..! ¡¡tone lunt se last year;
we allá we shali Luild another
this uiinter .... " ... "." ..,......... ,."..

247
El amo peg¡J al criado sin mo-

tivo; si b:, hubiera pegado por
deso bedienci a.""

El muchacho llegó á ser bueno á
fuerza de cast igo.

iQué desgracia le acaeciá t
Tal conducta engendra disgusto

á su compañía,
El empezó á componer, y no

ha empezado .rodavía á tra-
ducir.

Entonces me miró con ojos dife-
rentes.

La espada se dobló en el escudo.
Entónces dirigimos nuestro rum-

bo ácia el norte, privados como
estaba mos de todo lo necesa rio,

Me supticá que no se 110 dijera.
Fué acometido de un numeroso

partido.
Fuí yo quien mandé la comi-

da.
Se viéron precisados á acogerse

á la fuga, cuando el enemigo
mandó que .........

. Todos estamos obligados á ser
humos,

Encuaderna á la inglesa.

El perro que mordió á su her-
mana, me ha mordido á mí
tambien.

FuÍ sangrado tres veces el año
pasado; y el médico quiere que
me sangre esta primavera,

El viento sopló tan fuerte que el
buque ......

El se rontpiá la pierna, y ella se
ha roto la mano.

Es un joven OJu)' bien criado -.
El ha traido la plurna , y Y~il.

ha de traer la tinta y el tin-
tero.

Construimos una casa el ¡Wjopa-
saJo ~ !f este in vierno canssrui»
remos otra.

.,.
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Tñere snere two houses hurnt last

night , .
She burst by dint 01 weeping .

She bought hers last week; we
sliell send the seruant to huy
Ol.trs ••.•• _* .

The louer cast himsel] al his
mistress' feet ~ ..

He caught us in the fact, and
chid us bitterly fol' sucb vi-
cious practice .. " ..

He chose the worst, and you
llave chosen the best; and you
hco« done well, the price is the
sanze ..

He was clapt in the first act,
but o Iter whistlcd .

Alta [i.~e an eagle c1caving the
air " ..

JI r011 cli mb so high , you will
, fall.. .
Tlie sailcrs c1ung to the masis .

TIzIJ country people are clad in
white .

Your seruant carne here y ester-
dar, and 'J0ur brother uull
come to I/ight ..

Thi» sword cost me six guineas
and a half : ')'ours does not
cost so much. ..

1t creeps like a tuorm , but it
has also tite property 01
fiying .

The cock crew at three e/ clock,
and. we rose and awoke our
cempenions .

They bt'<lun to curse us for ha-
uing dared to awake them so
Imon ..

1 have neuer dealt with an
honester man ..

He died of the wound receioed
in tlte attuck ..

Se quemáron dos casas :!n('che.

Ella se recento á fuerzu dé ll<l-
raro

Ella compró la suya la se mana
pasada ; enviarérnos el criado
á eomprar la nuestra.

El amante se echó á los pies de
su querida.

El !lOS cogió en el acto, y nos
reprendió amaJ:igamente por tal
viciosa préct ica.

El escogió el peor, Vm, ha es-
cogido el mejor, y ha he-
cho bien, .el precio es el mis-
mo.

Fué palmoteado en el primer ac-
,to, pero despues sil vado., ...

y como U11 águila rajando el
aire .....

Si trepa Vm. tan aIto caerá.

1.08 marineros se agarraron con
los runst iles.

La ge:nte del campo está vestida
de blanco.

Su cr-iarlo de Vm. vino aquí ayer,
y esta noche vendrá su her-
ma 11O.

Esta espada me costó seis gui-
neas y media; la de Vm, no
cuesta tanto.

Se arrastra como un gusano, pe-
ro tarubien tiene la propiedad
de volar.

El gallo cantó á las tres, y nos
leuantámos y dispertdmos á
nuestros compañeros.

Empezéron á maldecimos por
ha hei nos atrevido á dispertar-
les tan pronto.

N unea he tratado con un hom-
bre mas honrado.

lJllllrió de la herida recibida en
el ataque.
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Houi ls yOllY sisfer? she is dead,
poor thing : Pm sorry [or it,

Who shall dig her grave ? ..••...•
You haoe dipt it too mucli .
'l'hey haue done us matiy' faoours;

and we should do them no
harm .

Four horses drew his carriage;
and mine was drawn by two. "

1 dreamt 01 you the whole night.
We al! drank her health ..
YOu sereant man drives OHr coach

today .
He dropt some oifensive' words .

We dwelt in that house a long
time .

They eat like persons c but we
haoe caten like wolves .

He fell from the top 01 the hou-
se, and 1 shouid haoe fallen
too, had 1 followed him .

They feed ¡¡pon little, 1 fed him ,
while 1 could ; and now he
does not thank me .

As he felt himsel]' someuihat ill,
we told him not ro Come........

Tlzey hace fought for their coun-
try: and shall we not 11ght for
our rights ? ..

Where haue you found this mo-
ney? ..

They flung a stone al me, and
then fled ..

Where ie the nigbtingale flown
to ? .

Bis [riends forsook him ; bus he
is now forsaken by his rela-
tions .

It froze very hard yesterday; but
• it has frozen harder this mor-

ning ..
He can't forbear laughing ..
This law forbids under pain of

deatñ &c .

~'49
¿ Cdmo está sil hermana? ha

muerto i pobrecita! lo sien-
to.

¿ Quién eabará su sepultura?
Lo ha empapado Vm. demasiado.
Nos han hecho muchos favores;

y nosotros no debemos hacer-
les mal.

Cuatro caballos tiraban su coche,
y el mio iba tirado pOI dos.

Soñé con V rn, toda la noche.
Todos bebimos á la salud de €Ila.
Vuestro criado conduce hoy nues-

tro coche.
Dejó caer algunas palabras ofen-

si vas.
Habitámos mucho tiempo en

aquella casa.
Comen como personas, pf'ro noso-

tros hemos comido COI.Í!O Jubos.
Cayó de lo alto de la casa, y yo

hubiera caido tambien ,si le
hubiese seguido.

Se alimentan un con poco. Le ali-
menté miéntras pude; y ya no
me lo agradece.

Como se sentía algo indispuesto,
le digimos que no viniese.

Han peleado por su patria; ¿ y
DO pelearemos por nuestros de-
rechos?

¿ En d6nde ha hallado Vm. este
dinero? .

Me arrojdron una piedra, y des-
pues se escaparon.

¿ A donde ha volado el ruise-
úor?

Sus amigos le abandondron., pe-
ro ahora es abandonado de sus
parientes. ., .,. _

.Heló mucho ayer, pero ha:.J,e .. ~::'"
lado mas esta mañana.. ..

El no puede dejar de r&i,r.
Esta ley prohibe so peIl,a de la

vida... \~.
4. ; .••. ,,~.·ti33 <·'v t.
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Who couid forsee wlmt he had for-

told ? .
You haue fergotten me ,hecause

Pm poor; 1die! not forget you
when yOlt uiere offticted, and in
wallt ..

1 haoe forgiven him ; and you
must forgive him also ..

Who will freight sucñ a vessel? .
He got his horse gelt yesterday.
He got both honours and glory in

that action ., .
Yo!t say the uiatch is gold, but 1

tell you 'tis only gilt ..

Hace you girt the harses L........
She ga ve me but one ; though she

might haoe gi ven me more ......
My father is gone to buy me a

new hat ..
Has not the corn been ret ground?
This plant grows in America;

I thought it also grew in Eu-
rope .

1heard he had been hanged for
robbery ..

He hove a sigh; and died ..
Ij we had not been hel pt , we

hall lost it .
When we began to hew the

rack &c ..
He hid his puree , but uihere has

he hidden it? 1 don't know ...

The actor was hist off the sta-
ge ..

He held the house against the
land-Iotd·sconsent .

1f yalJ, eat that fruit ; it uiill hurt
yau , ..

He jurnpt oeer the bench and l'

cliair .
I uiitt keep my suord , though

yorl llave not kept yours..... ...... ,
She knelt 'before the altar, and

pr.,¡,yed" · ,,, n ' ..

¿ Quién pudo preveer 10 que él
había predicho?

Me Iraheis olvidado porque soy
pobre: yo no os olvidé en vues-
tra aflicción y necesidad.

Le he perdonado yo: y Vm. ha-
brá de perdonarle también,

¿ Quién fletará tal buque?
Hizo capar á su caballo ayer.
.Adquirió honores y gloria en

aquel la acciono
V 111. dice que el reloj es de oro,

pero le digo á V 111. que es so-
lamente dorado.

¿Ha cinchado Vm, Ios cabal los?
No me dió ella mas que UIlO, aun -
'que podria haberme dado mas.

Mi padre ha ido á comprarme
un sombrero nuevo.

¿ No se ha molido aun el trigo?
Esta planta crece en América,

pensaba que crecia tamhien en
Europa.

Supe que había sido ahorcado por
ladron.

Lanzó 1111 suspiro, y murió.
Si no nos hubieran ayudado, lo

habríamos perdido.
Cuando empezamos á cortar la

peña ....
El escondió el bolsillo; pero ¿ en

donde lo ha escondido? No
lo sé.

El actor fué silbado de las ta-
blas,

Retuvo la casa contra el consen-
timiento del propietario.

Si comes aquella fruta, te da-
- l'nara,

Saltó por encima del banco y la
silla.

Cumpliré mi palabra, aunque Vm.
no haya cumplido la suya.

Se arrodilló delante del altar, y
rezó.
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La he visto hacer calceta para

su hermano.
El dió con la cabeza contra la

puerta.
Conocía á su padre, pero' no he

conocido á ningnno de los hijos.
El buque fué cargado á cuenta

mia.
¿ En donde ha puesto Vm. mi

casaca?
We were Ied into his ehamber..., Fuimos conducidos á su cuarto.
Helrapt out of the window...... El saltó por la ventana.
Where haue you learnt to dan- I ¿ A dónde ha aprendido Vm. á

ce?............................................. bailar 7
He left England on the first of Partió de IDgIat erra el primero

Mf.ly......................................... de lila yo.
Th&y lent us a large sum 01mo- Nos prestaron una gran cantidad

ney " de dinero.
lletthemgo astheytheyhadcorne. Les dejé ir comohabian venido.
We lay that night at a small I Aquella noche dormimos en una

tOWIZ ;............ ••• ,1 villa pequeña.
The lomps are .going t» be lit Van á encender los faroles,
le was then he lost his parents, Fué entónces cuando perdió á

sus padres;
Se hace buen pan en España.
¿ Qué quiere decir esta palabra?
Les encontré casualmente en la

calle •
La nieve empieza á derretirse

en el sol.
Es preciso segar los prados.
Pasó cerca de mi, pero no le

1 '
VLo

¿ Quién ha pagado la música?
Puse el libro sobre la mesa.
¿ Ha leido Vm. el diario de hoy?
tlerá preciso seg4r el trigo la se-

mana que viene. .
Aquel triste espectáculo le des"

pedazá el corazon.
Es preciso que se deshagaV~

de tal compañía. /~ '.'" ,.~,'
¿ Va Vm. lE caballo, ó áiJié?'

1 haue seen her knit for her
brother , ..

He knoc.kt his head against the
door .

1knew his farher ; but 1 haue
not known ally of the sonso

Theeessel was l'aden for my ae-
count ..

IVhere haoe you laid my .Cl)lJ,t 7.•

There is goad bread made in Spain:
What means thi« word? .
1 met them in the street by

.chance .
The snow begins to melt in the

sun .., -. ,;' ' , .
The meadours must be mown .....
He past by me, but 1 did not

see him .
Who has paid for the music 7.•....
1put the book upon the table ......
Have you read this day's papel' 7
The corn must be reapt next uieek,

That sad speetacle rent his heart,

You must rid youl'self 01 such.
cornpany ..

Do you cicle or go on Joot ? .

Yesterday we rode , and to day
'We shall 'Walk, or go hy water.

",~j

Ayer [uimos á caballo; ~~oy iré-
mos á pié ó embarcados.
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Who has rung the bell ? .
He rose half an hour too early ...

The 'f'esselslare rotting in the port.

He ran very fast. but we hace
run faster .

Jrho has sawn the board? ..
He has said no sucñ thing ..
I sa IV him the other day; and

you haue 1Z0t seen him yet .....
¡.veshould. always seek after truth,

They sold it at a very good price,

She sent me the book I had lent
, her , ..
Where hace you ser the tree 7....

Tite suhole house shook , and so
did we ..

He sha ved me twice last week .

'l'hey shore their sheep. some days '
ago; but we ha ve not yet shorn
Ol'rs .

There was a great deal of blood
shed , , I

He shewed' great learning , and
you have shewn greatfudgment.

He shone among the learned of
that age' , ..

Yáu mus! get your horse shod ...

He was shot in the same place.

They shut the door in my fa ce...
She hassung seueral times atParis.

They sunk them al the first bread-
side ..

He sat betuieen his father and
mother .

¿bel usas slain by his brother
C'aii1, .•••... ('..." "'1""""""'" " ••••••. "

¿ Quién ha tocado la campana?
El se levantó media hora dema-

siado temprano.
Los buques se es tan pudriendo

en el' puerto.
El corrió mucho, pero nosotros

hemos corrido mas.
¿ Quién ha aserrado la tabla?
No ha dicho él tal cosa.
Le ví el otro dia, y Vm. no le

ha visto toda vía.
Debernos siempre buscar la ver-

dad.
IJo uendiérot» muy caro.

Me envió el libro que la habia
prestado.

¿ En dónde ha plantado Vm. el
árbol. ?

Toda la casa se estremeció, y
nosotros tambien.

Me afeit6 dos veces la, semana
pasada.

Trasquildron sus ovejas algunos
días hace, pero todavía no he-
mos trasquilado las nuestras.

Se derramó mucha sangre.

El mostró mucho saber, y vOS

habeis mostrado mucho jui-
cio.

Luciá entre los sabios de aquel
siglo.

Es preciso que haga Vm. herrar
Sil caba Ho,

Fué fusilado en el mismo si-
tio.

::Vle cerraron la puerta á la cara.
Ella ha cantada varias veces en

París.
Les echaron ,á pique con la pri-

mera andanada.
El se sentó entre su padre y ma-

dre.
Abel fué muerto por su hermano

Caín.
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He slept much~etter Jast 1Jight~

Taize care ; you don't slip .
Tlze bottle srnells very bad.•........
He smot e u.s (JU the Jace .........•..
NiJ7.;vis the time to sow tite bal'tey.

He spoke little ; bu! he has spo-"
leen well .

He could n.otspeH~mucb less read;

They spent their time badly ... ~.•
Tite old womttn spins her distajf..

Why has he spitten in your ¡ace?
Tite firespread to the neighbou-

ring town .
Sorne differencesprung benoeen

the ttuo Courts: but. it: was soot:
made up bythe interventiolJ,
01 &c .

lt stuck to my ftngers ..•............
Sorne insect stung the child .
He strode across the room .
He struck me with hú stick .
He strung thenetu fiddle ......•....
They stript usto the slzil't .
He strove hardagainstthewa-

'ves .
They .swore tJ¡ey usould slay me;

and 1 hace swom to fargive
them oc .

Tlie walks are strewed with
flowers .

TILewor·k btgan to make himswéat.
'Pheservant lzasnot ret swept the

house .
Dur sails begant0sweH .

He U:lollldha.ve swurn l¡ke a stane.
He teok my stick, and 1 heoe ta ..

ken hi«. ..
l:ldaught us the Englúhlall"gua.ge.
¡Vho. has torn the grammart .....
1 was told so, but 1 can't belie ..

ve it , ..

t53
Ha dormido mucho mejor esta

noche.
Cuidado que 110 te resbales.
Lahotella huele muy mal.
Nos dió en la cara.
Ahora es el tiempo de sembrar

la cebada.
Habló. poco, perO ha hablado

bien.
Napedín deletrear, mucho me-

nos leer.
Gltstc$ron su tiempo mala ment e.
La vieja hila su copo.

¿Porqué teha escupido en la cara?
El fuego se es~efldió ~ la villa

adyacente.
Alguna diferencia se suscitá en-

tre las dos Cortes, peto luego se
compuso mediante' la interven-
don de...

Se me pegó r~ los dedos.
AIg.un insecto picó al niño,
Dio-pasos largo« al través del cuarto
Me hirio con el palo.
Encordó el nuevo violín.
Nos despojárou hasta la camisa. I

L1LChó fuertemente contra las nn-
das.

Juráronque me matarian ; y yo
he jt~radoperdónarles.

Los paseos estan esparramadcs
de flores.

El trabajo empe;;ó á hacerle sudar.
El criado no ha barrido la casa

todavía.
N uéstras velas empezárotz tí hin-

charse.
Hubiera nadado c-omouna piedra.
Tomó mi palo, y yo he tom~7~

el suyo." . '., ,~.
Nos enseñó .el Idioma lngreS: .
¿Quíén ha rasgado la gra~ática? .
l\Xe lo dijerort, pero no 14íJl1edQ ~,.

creer. \
"~,.,,.'
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Sh« thought no more 01 me ......
The horse throve very weU the

first year .
We threw him ouer board ..
They thrust me out of my sea t .
Ske treads the stage very uselt. .
He was vext because 1 had said

&c .
He has undergone sucb bardsbip«

that &0 .
He undertook it against his will ..
1 did not see ñis faoe, but 1

know he wore a block coat .
The clcth is very well woven ..
He wept ooer his deceased friendo
His hair is as wet as uihen &c.

They were all whipt t!tro' the
streets .

What llave you won in the lottery?

He withdrew from the seruice .
They with held it tuio years ..
He works from morning till night,

He was wrapt up in a sheet ......
The shirts must be wrung again,

He wrote to his father, but he
has neuer wrítren to his wife .•

Ella no pensó mas en mi.
El caballo medró mucho el pri.

mer año.
Le arrojamos al mar.
Me empujaron fuera' de mi asiento.
Pisa las tablas muy bien.
El se enojó porque yo habia di-

cho ....
Ha padecido tales trabajos que ...

Lo emprendió contra su voluntad.
No le vi la cara, pero sé que

llevaba 'tina casaca negra.
El! pano está muy. hien tejido.
Lloró sobre su difunto amigo.
Tiene el pelo tan moj ado ; como

cuando ...
Todos fuéron azotados par las

calles.
¿ Qué ha ganado Vm. en la lo-

tería ?
Se retiró del servicio.
Lo retuvieron dos afias.
Trabaja de la mañana á la no-

che.
El estaba envuelto en una sabana,
Es preciso torcer las camisas de

nuevo.
El esoribió~ Sil padne , pero

nunca ha escrito ásu muger,

ADPERTENCIA.----
Para sacar de estas frases el fmtoqueyo me he propuesto , de~

herá hacer el perito maestro repetir al discípulo el infinitivo, pre-
téritos y participios de los verbos que ellas contienen; y aun si
fuese necesario, debería hacerle conjugaelos por todos sus ruados,
.tiempos y personas.
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SUPLEMENTO

QUE MANIFIESTA POR ÓRDEN ALFAEÉTICO LOS VE'REOS
COMPUESTOS DEL IDIOMA INGLES, ESTO ES, LI).S VERBOS QUE VAN

$EGUIDOS DE PREPOSICION.

CONTENIENDO TAl\IBIE,N

OTRA LISTA DE LOS VE REOS PRINCIPALES CUYO RÉGIMEN ES

DlFEI\ENTE EN AMBAS LENGUAS.

I mente,

Para hacer vel' cuanto importa saber los verbos compuestos del
idioma ingles, atiéndase á la frase siguiente traducida literal-

He has taken in your brother,
El ha tomado en su hermano.

Este ejemplo no ofrece ninguD sentido en español; pero si se con-
sulta la Iista de verbos compuestos , se verá que la frase inglesa
significa: el ha engañado á su hermano de Fm;

NOTA. Cuando el discípulo se encuentre con semejantes frases ,sil
primer cuidado deberá ser buscar el sentido literal; hallado este, y
so siendo absurdo, como 10 es el del citado ejemplo, inferirá que no
es verbo compuesto, y de consiguiente no debe mudar de sentido
primitivo: en el opuesto caso, deberá acudir á 'los verbos compue¡¡-
tos, para sacar el verdadero sentido de la frase.

VERBOS COMPUESTOS.

J abide by what 1 say .
1 shall abide hy h.is orders ..
He accouuts to me lar that ..
They act up to their principies .

1awee to that, Weag'ree in opi-
lltlOll •• , •••••••••••••.•• , •••..••••.•• , •••..• , ••••

Me atengo a 10 que digo.
Observaré sus órdenes.

.< .y ....

El me da razón de esto. .!"':'" .,i:' '~:~ .. v ,

Ooran á, irnpulsos de sus ~i::-i-
pios. /"t

COh.vengoen esto. 'Somos JJ.. mis-.
mo p.arecer. r

..~.... ~''''~.
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We agreed for the price ..

1 can't account for his conduct ....

Be asks me for a dollar ..
She asked afteró ahout my son. ,

1 was awed into silence ..
He bailed (*) out his friend .
He hales" up lIis. cloth .
We harred up the door ..
Be barrels" up bis pork .
He bawled . out to me .

Aware.c; 1 am aware of it ..
Above. =1am above you in

that .
Proof against. = 1 wast not

proof against her tears ....
-::- Out with. = He is out with
:- his brother ..
..::::.Overo = The comed/y is overo
¡;: Off with. = Be off with your-

sel]. ..
Up. = He is not yet up .
Down.zz My watch is down ..
About. = He is about his

business .
She bore away the prize ..
He hears hacd upon me .
The oessel hears away ..
The ship bore down upon us .

The fleet bears into the port .
He hears ó shears off .
lea.n't bear with hisbad. tempero
The enemy was beaten back .....
Always bear up against misfor-

tune ·.. · · ······ ..
You hace beat him down in the

argument .
He nuants to beat down the price,

They beat to arms •

Nos pusimos de acuerdo acerca
del precio.

No puedo responder de su con-
ducta.

El me pide un duro.
Ella pregunto pOI' , Ó acerca de

mi hijo,
Yo ca lIé por respeto.
Salió fiadoró cauciun por Su amíge,
El pone en fardos su paño.
Aseguramos la puerta con cerrojo.
El pone en barr iles su xocine,
El me llamó á grandes gritos.
Estoy prevenido para ello.
Le a ven tajo á V ID. en esto.

, No pude resistir á sus lágrima,.

E5tá reñido con su he-rmano.

Se ha concluido la comedia .
Alárguese Vm., márchese Vm.

No se ha levantado todavía,
Mi reloj está parado.
Está ocupado en sus negocios.

Ella se llevo el premio.
El me trata con dureza.
Ya se va el barco.
El navío nos arribaba á vela

tendida.
La escuadra se dirige al puerto.
El se aleja ó se zafa.
No puedo agusntar su mad genio.
El enemigo fué rechazado.
N unca ceda VIII. á la desgra-

cia.
Vm. le ha superado en. el argu-

mento.
El, quiere rebajar ó reducir el

precio. .
Tocaron la generala.

(*) Los verbos señalados con asterico SQ hallan á veces empleados sin preposícíon,
(1) Véanse los varios sentidos de este verbo, pág. 139·

® Biblioteca Nacional de Colombia



¡Fe haoe beaten tliem in and out,

He h'JS beaten out Iiis brains .....
/Fe beat up the quarters of the

enemy .
He was beating about sorne em-

play - ..
He bound up the wound ..
She hlabhed out the secret .
He bJew out his brains ..
The ship was blown u p ..
The uund blew down two houses,
He boards at that house ..
'I'he tree branches out .
1 bOltl!.'· up my beer ..
He hroke out into a passion .
He hroke in upon our conversa-

tiOII ..

rFe broke through the crmud ..
He hreaks down the gote» .
He broke off the discourse ..
He broke out of jai! .
This news bring hirn to liJe .
His feet broke outevery year .
He hroke up the match ..
They broke open my coffer .
Tñe !log broke loose ..
Tlze day hreaks at jour o'clock .
1 shall bring him to .
Tlii» was brougbt about in 1,80~.

They hrought me oíf .

1 brought him over to OUT side ..
She brought on herself the hatred

O}' all, ..
He brought up the rear .
He '"6Jillbring me out ofthis sarape.
Sh e is alwa)'S bringi'llg up neui
fas iions ..

'l'hey are well-brought-up chil-
dren ..

¡Ve hrought down" out enemies ..
8/¡e hundles up her clothes ..
. 'I'lie house was hurnt to ashee .
She brought for th a child ..
Be easy on that score .

25:7
Los hemos hecho entrar y saiir

á pa los ,
Elle ha ro to la cabeza.
Atacamos los cuarteles enemi-

gos.
El'aspirabaá, ópretendia algun

empleo.
El vendó la herida.
Ella divulgó el secreto.
Le quitó la tapa de los sesos.
El na vio se voló.
El viento der.nibé dos casas.
Elestá de huesped en aquélla casa,
El árbol ya echa ramas. "
Pongo en botellas mi cerheza.
El se {lIlSO colérico.
El nos interrumpió la conversa-

don.
Abrimos paso por ]a multitud.

, Echa á tierra las puertas.
Acabó sin concluir el discurso.
El se escapó de la cá~cel.
Esta noticia le vuelve á la vida.
Cada año se le ericipelehan los pies.
El deshizo el casamiento.
Rompieron mÍ' cofre.
El perro se desató, ~w~oJtó.
Amanece á las cuatro.
Yo le contendré, ó le amainaré.
Esto se efectuó en 1802.

Me sacaron á la orilla ,ó me li-
braron.

Yo le a traje á nuest ro part ido.
Ella se acarreó el odie .de to-
". dos.
El conducía la retaguardia.
El me sacará de este paso.
Siempre está eUa inventando nue-

vas modas.
Son hijos muy bien educados.

Humillamos á nuestros en.e~,<
Ella empaqueta sns ves~~.'· ;, "'"
La casa se redujo á cef;" .'.
Parió un hijo, dió á 1 '¡f&c. . \
Tranquilízese Vm. so .. esto. ,'.'

34 /...~"
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11 is hurnt up. The Ught la burot

out •..•.•.,•.,'...••·..•....,.•.•..~..•,.,.•.....•.•
The merchante bought* up all

the corn .
1 must bid him fareuiel! .
11 the zuar breaks out again ..
This employ briogs him in a thou-

sand pounds ayear " ..
He breathed his last in my arma.

That brought him back to his duty,
Call in your brother ..
They called in that laus ..
He called back my seruant .
You must not call hack your uiord.
He called out to me to come back.

When he called thefaet to mind,
They caJled me up too late ........
CalI up the bearer of the letter,
After the examine, 1was called

down · '
I shall call 00 you to-morroiu ..
He will call you to account ..
He has callcd off my attention ...
You calI that in question .
11 yr:Ju ~ call in early, sue

shall go ..
1 don't care aboutthat '

I don't care if use go there .

. They carry 00 thebusinees ..
The sickness will carry him off...
Haoe you cast up the account ? .
He has cast up his dinner ..
Don't be east dewa , Irietld ! .

He call-d off hi« dogs ..
They chalked out a way ..
They cheered up their companion,
He cleared away the rubbisñ ..
The tking must be cleared up .
'Phe zueather begia« to clear ,up .
We cleave te yQur interest .
Thé sere begins to close up .

Está consumido. Se ha acabado
vela.

Los comerciantes compraron todo
el trigo.

Es preciso que me despida de él.
Si la guerra estalla otra vez.
Este destino le vale mil libras

al año.
Dio las últimas boqueadas en mis

brazos.
Eso le hizo volver á su deber.
Dí á t u hermano que entre.
Revocaron aq uefla Tey,
Hizo volver á mi criado.
No debe Vm. desdecirse.
El me dijo en alta voz que vol-

viese.
Cuando él se acordó del hecho ...
Me dispertaron demasiado tarde.
Haz subir el dador de la carta.
Después de examinado, me hi-

cieron bajar.
Mañana pasaré á su casa de Vm.
El le hará á Vm. dar cuenta.
!El me ha. distraido la atencion.
Vm. pone esto en doda.
Si Vm. pasa á casa temprano, iré-

mos,
Eso no me importa , no se me da

nada.
No tengo reparo en que vaya-

mos allá .
Conttnüan 10.8negocios.
La enfermedad le será mortal.
¿ Ha sumado Vm. la cuenta ]
El ha vomitado lo que ha comido.
No esté Vm.ap~saduDlbrado,

amigo.
El llamó sus perros.
'señalaron un medio.
Animarf1ln á su compañero,
El removió los escombros.
Es preciso aclarar la cosa.
El tiempo empieza á e"camparse.
Nos adherisaos á vuestro intereso
La llalla empieza á sanarse.
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Th« sky uras clouded over .
Ho'W did you come ofl .
Had he money ; he uiould come

off ..
1 don't knoui hou: he has come

by it ' ..
He carne in uihen. 1 was going out.
JVe came to an un.derstanding.
She carne o ver here from France,
Come up. Come down. Come out,
Cerne in, Sir. Come along with

nze · t ••••••••••••••••••••••••••

Wnen he carne to himself', he saw
&c .

He carne short in his business; .

The dispute carne to blows .
Slu covered ever her design ..
He counts up hts gains and losses,

He COWi down his brother ..
He cries up his goods ..
1 haoe not eríed clown your goods.

He culled out the best .
The tay/or cut out the coat .
1 have cut down those trees ..
Who will cut up the turkey 7.. ..
1cut him short ushen &c ..
They were gOÚtg to cut off his

head ..
1'hey wanted to cut off our re-

treat ..
11 the th1ng COIDes to lighr .
His uiords brought Ó called it to

light .
He was cu t off vy an early death,
IFewere cast away near that cape.
/fíe shall soon cut anchor .
The enemics uiere cut to pieces .

He cut down alI.before Mm .
1 d iffer with you in that .
1 shall dish up the meat.. .
We shall do it again ..
He did' ItWáy the objection .

259
El cielo estaba todo cubierto.
¿ Cómo ha salido Vm, con ?...
Si tuviera dinero, ya se esca-

paria.
No sé por qué medio lo ha con-

seguido.
El entró cuando ya salia.
Nos entendimos,
Paso ella de Francia aquí.
Suba Vm. Baje Vm. Salga Vm,
Eri,tre Vm. seüer, Venga Vm. con-

migo.
Cuando él volvió en sí, vió

que ...
Perdía en los negocios, ó no le

salian á cuenta.
La disputa paró en golpes.
Ella encubrió su designio.
.EI.calcula sus pérdidas y ganan-

cias.
El acobarda,ó apoca á Sil hermano.
El va alabando sus mercancías.
No he desacreditado vuestros gé-

neros.
El escogió los mejores.
El sastre cortó la casaca.
Yo he cortado aqueldos ....árboles.
¿ Quién quiere trinchar el pavo?
Le corté la palabra cuando .....
Iban ácortade la cabeza.

Qaerian interceptarnos ¡areli-
rada.

Si la cosa se trasluce.
Sus palabras lo manifestaron á

las claras.
Le arrebató una temprana muerte.
N aufragamos cerca de aquel cabo.
Luego darémos fondo.
Los enemigos fueron hechos pe-

dazos, 6 despedazados.
Todo lo arrastró tras de s;" ',0 .,

En esto, no estoy con V,ID.
Pondré la vianda en IO'1.platos.
Lo volveremos á hace\r~
Hizo desaparecer la oh~cioD.

~
-, #pJ;¡ijl ~ .~ ...
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Bite dotes upon him "' .
He dr ew up the writíng ..
He .h.as . dril wn 3way allmy

jnends ~ ..
He' drew upon hirnself his peo·

ple'$ hatred .
I drew them· asunder ..
1 was drawn in without my &c..
He. d rew bsck alitt1e .
1 drew near tkem .
Tité arm,y. was drawn up 6 'Out .
He drank off hisglass_ .
Bhedt:inks out nf" a glass .
IVe drove back the enemy ..
lie dropt in at djnneÍ'~time ..
Don Pelagus drove the Moors

out of Bpain ..
Tllé physician says he drops

away daily ..
Ury op yourtears, ¡rimd ..
.He eat IIp the hen withou,t &c ..
She faínted away atseeing him.
H.e feU tu cry ,lauglz work &c.
They all fell 01'1. tité useakes» .......

1 feH in witlt a friendof mine ...

Aspark Rew out of tite pite .....

Re was goiflg to fall frem his
w(Jrd ..

lIe feUin my \Vay rmexpectedly.
He fell clown witha frightful

noise .
lt feH out in the yenr 1800 ..

The chitd rell out of the bed ..
He fell awayevery day o.: ..
Wltelí the army fell back .
Bis friends began to fall off .

We fell short of our hopes ..

Re feH in love with her .
He fended off theblous: ..
We feched down their prid.e .
'J'hey fought ou~ the bclUle .

Ella le 3maCüll eseeso,
El esU'odió la J'.Scrirura.

I El se ha llevado todes mis ami-
gn$.

El se aca rreó el odio de supue"
blo,

Yo l'o§ separé.
Me metieron á mi, sin que .•.•
El retrocedió un .poto.
Yo me acerqué á ellos.
El ejército estaba formado,
El apur6 su vaso.
Ella bebe en un vaso.
Reche aamos al cnt·nlÍ'go.
El' se deió ver á lij horade comer.
Don Pe'layo arrojó á los moros

de España.
Dice el médico que u dismí-

nuyendo cada dia.
Enjuga tus lágrimas, amigo.
Comió toda la galliea sin .......
Ella Se desmayó al verle.
Se puso á llorar, reir, trabajar &c.
Todos se echaron sobre el maS
. débíl.
Encontré casualmente un amigo

mio.
Una chispa se desprendió de la

pira.
El iba á faltar á su palabra.

Tropecé con él inesperada mente.
Gayócon espan tOSQ ruido.

.Aconteció en el año ·¡80Q.
El niño cayó de la cama.
El iba enflaqueciendo cada día.
Cuando el f'jército se rep'lt'gó ....
Sus amigos empezaban .áaban-

donarle.
Nos vimos frustrados: en nuestra

esperanaa.
Se enamoro de ella.
El defendió til golpe.
Humillamos su urgullo.
Decidieron, ó acabaron la batalla .•
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Hmxe yon found out t hesecret 7...
he aLways tiurls fault with it .....
T/¡ey ore going lo lit out a ship,
IFe fdl ou t ubout a thing óf

26r
¿ Ha descubierto Vm. el secreto?
Siempre le pone fn ltas,
Van á equipar un navío;
Nos reñimos por nada.

notlung ...• d .

Tluy fhIJg lum out al the house. I Le sacaron de la rasa.
He íollcwcd up his blours ..... ,..... El redoblo sus golpes,

That ftlJ to my lot .
Be then fdl uuder his master's

displeasure " .. I

Th« j,¡¡ u le wasíought {he next day.
You g!l t uer them tugethef .
Whi-'t üid yau get up ?. .
He got uver the dijfiwlty .
IPe gUI sajely over the riuer .

1 told him to get away .
1 knous what is going ferward ..
1 gut it hy heart .
He got in. She got out. 1 got

down ..
He got away frorn me in the

crmod , ..
He gets on in his studies. .
1 got rid of him at lust .
How hove you got iu, out, up,

down 7 .
1j 1 get through it .

He is getting betrer , worse, on
&c ¡ .

He got above me in that .
1 got clear ó free frorn him .

He has got a great deal by it..
He gul hefore me in that .
He gave up his claim .
HI! ga,\'ellp his employ ment .
H" gave it over lo his brother ..•
Be is given overby the physicialls.
He gave up the ghost. .

He gave himself up to bad com-
pany .

He gave out the neuis .

Esta suerte me acaeció.
Entónces incurtióen el desagra-

do de su amo.
El dia después se dió la batalla.
V m. va junténdoh-s.
¿ Cuando se levantó Vm.7
liil venció la dificultad.
Pasamos en salvo á la otra parte

del rio.
Le d ije que se alargase.
Ya sé lo que pasa.
Lo aprendí de memoria.
El entro. Ella salió. Yo bajé.

Se me escapó entre la muche-
dumbre. .

El adelanta en sus estudios,
A I fin me deshice de él.
~ Cómo Iras logrado entrar, salir,.

subir, bajar &c. ?
Si salgo con ello, 6 silla Ilevo al

caho ....
El mejora, empeora, medra

&c.
El me aventajó en esto.
Me libré de él, ó me desemba-

razé de él.
El ha ganado mucho con ello.
Me cogió la delantera en éso.
El renunció á Sil demanda.
Hizo diruisiorr de su empleo.
El lo cedió á su hermano.
Los médicos te han desahucia.~:· "'-":;:

El. OIur.iÓ'.6 exhaló el ~ ..(.j.+moaliento. ...~.
El se entregó á mala e l. pa~

íifa.
El hizo correr la voz. .

~ ..:~{.!,.r"'"
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Tite mistress gave out the work ..
He gave me hade the maney ...
The trees gtow up apace .
The c!úl,t grows up .
He grew rich , poor , fat , feo-

Iish , proud , good &c .

lt begins to grow iuto fashion ....
le began tog,row out of fashion .. I

Lt grows darle, let'» be off .
Ho has a mind to go to law ..
We shall soon go on shore .
When we got under sail.. .
1 told him to get it ready ..
Instead 01 queUing the seditien,

he ga ve it a head .
TILe uessel uiould havo gane to

the hottom , .
t heard from him last week .

He uioutd not "hear me out ..
His tuound heals up .
.1helpt her down stairs ..
He suould help me ¡j,p '
Help me out of this scrape ..
1 shall lielp myself, eat on.., .

1hit upon the man. 1 usanted ..

He hit out the way .
She held forth against me ..
He held by me in the uihole .
Does he hold on 6 out yel?. .
She held out her hand ..
He held up, down, out, his head,
He held his tongue .
He has imposed on you .
Ishall inquire about ó into it ..
He inches out his Inoney ..
His fingers itch at him ..

1 kept them asunder .
He kept me under him .
1 oan't keep up wírh you ..

'l'hey kept off the enemy .

L~ senora repartid las labores.
El me vol vi6 el dinero.
Los árboles crecen muchísimo.
El niño va creciendo.
Se enrtquecio , empobreció, en-

gordó, se enloquecío , se en-
vaneció, se enmendó &c.

Ya empieza á adoptarse por moda.
E'mpez6 á dejar de ser moda.
Obscurece, marchemonos.
Hace animo de pleitear.
LuegG))ajaremos á tierra.
Cuando nos pusimos á la vela.
Yo le dije que lo tubiese pronto.
En lugar de apaciguar la sedición

la fomentó.
El buque habria ido á pique.

Tuve carta ó noticias de él la
semana pasada.

El no quiso oírme hasta el fin.
Sil herida va curándose.
Le ayudé á bajar la escalera .
El queria ayud'arme á subir.
Aytíd~me Vm. á salir de este paso.
Yo me serviré, vaya Vm. co-

miendo.
Yo topé con el hombre que ne-

cesitaba.
Elacerto .el camino.
Me arengó con voces insultantes.
El me apoye en el todo.
¿ ConLÍnúa o sigue él todavía?
Ella tendi6 la mano.
Levantrí , baj6, sacó lacaheza.
El calló, ó guardó silencio.
El le ha estafado á VOl.
Yo me informa ré deeJlo.
El va ahorrando el dinero.
No vé el momento en que ba-

tirse con él.
Yo les tenia separados.
El me tenia sujeto.
No puedo andar con Vm., no le

alcanzo.
Tenian el enemigo á raya.
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You kept up the [aree .
Keep on , l tell you" .
He 'Wol.lld not keep his word .
He kicked up a dispute ..
The war usas. kindled up ..
They iuant to knock in the door,
1 knocked him down ..
He knocked off their pay ..
That wm keep a check en him, I

1f he had kept counsel .
He kept out of their sight for

some time .
She laughed out at sucb fQlly .
He laouched out ó forth in my

praise ..
He lays it down as a maxim ...
He lays up money ..
Ile lays by a certaim surn · .
They Iaíd in theit prooisians. .
She lays out a great deal of money.
-He lays on them ..
1 laid hold 01' him by the neck .
They laid the country waste ..
1 lay hold of the present oppor-

tunity ..
1 shall 1ay the plan hefore them,
He WQS laid aside through. envy.
It la id my reason astray ..
He laid it to my charge .
1 shall lay open thetrut.h .
There 'Was none but laid down

t heir life for so good akillg ..
1 let thc dog loose .
W ho has let off the gun?.; : .
11et him in, out, up, down &c.

He has let out his house .
Sh» lay in last wel:k .
He lay down 011 the grass ..
He laysout the house very well.
He lay wait for them ..
She lifts up ha heud ..
He Iigbts on a fitter person ..
You must Iock in your dog ..

Vm. sostenía la jarana.
Continua, yo te lo digo.
El no quiso cumplir la palabra.
El sucit6alguna riña.
La guerra se encendi6.
Quieren forzar la puerta.
Yo le aterré, dí en tierra con él.
El les quitó e.lsueldo. .
Eso le contendrá, é le tendrá á

raya.
Si huhiese guardado el secreto.
Se tuvo alejado de su vista al-

gun tiempo.
Ri6sé ella á carcajadas de tal locura.
El se estendió en alaba riza mía,

El lo establece como máxima.
Va acopiando ya dinero.
El pone á parte cierta cantidad.
Hicieron sus provisiones.
Ella gasta muchísimo dinero.
E'l los harta de palos.
Le agarré por el cuello.
Asolaron el pais.
Me aprovecho de esta ocasiono

Lf'S manifestaré el plan.
Fué arrinconado por envidia.
Eso descarrióme la razono
El me hizo cargo 6 me acusó de ello.
Yo espondré la verdad.
No habia ninguno que no se sa-

crificase por tan buen rey.
Yo desaté ó solté el perro.
¿ Quién ha disparado el fusil ?
Le dejé entrar, salir, subir, ha-

jar &c.
El ha alquilado su casa.
Parió la semana pasada.
El se tendi6 sobre la yerba.
E'I dispone la .casa muy hien •..
Les armaba acechanzas.
ElIa levanta ó alza la cabesa.
El da con un sugeto maf:apto.
Es preciso que Vm. entJljrre su

perro. \
.1i1iI\';' .~.,.
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He uias going to lock me out.

He has locked up Itis trunk .••.
lIe j'Jug<; fo r ó after it ......;.....
YiJu tnust luok after my horse ..
1 shall look intothe matt er ,.
He is looking out for a wife ..
She was looking out of the

window .
He 'tvas looldng for you ..
You must look to what he says.
If he does not lea ve off suclt things,

Tite wind was la id shortly after.
TVeshall neuer lay down our arms,
']'he uessels urere laid up in the

port ..
He usas let into all the secrets,
YOLl cannot look at ó upon hu.
'l'hey mude light of me ..
He made rnuch of her .
He has mude over the business,- .

fa lIle ..
JVho is ahle to make it out ? .
Who has made out the account?
He will makeup his 105s .
He made up too my brother .
The thiag is made up of '&é .
1 rnad e sure of the blsnu .
1 made free with your name ..

He made away with Mmself ...
1 made haste to tellhim &c ..
\Ve shalt make Barcelona be-

fare nigbt, ..
\Ve {nade for cape Sto Fincent,

1 made head ag'linst them .
117e made it up by means of&c.
He made off' as SOOI1 as he saw me.
1 shall makegood my uiord ....
l\Íake yourself easy about that,

He made his escape ..
H,? made amends for his foulte.
We shull rnake good our ground.

Iba á cerrarme la puerta (para
<¡,ue no entrase ).

H« cerrado su cofre con llave.
El lo apetece, 6 suspira por ello.
'I'endra Vm.que cu idarmi caballo.
Yoexamiua ré Ó indaWlfé la cesa,
Está buscando esposa ó rnuger.
Ella miraba ,por la ventana,

El iba en busce de Vrn,
Vm. ha de atender á lo que die e él.
Si no se abstiene de semeja ate s

(losas.
¡ De allí á poco se hecho el aire.
Nunca arrojaremos las armas.

, Los buques estaban desarrnados
en el puerto.

Se le inició en todos los secretos.
No puede VIO. mirarla.
Hicieron poco caso de mí.
El la agasajó V la obsequio.
Me ha cedido á mí los nego-

cios.
¿Quién lo podrá acertar?
¿ Quién ha sacado la cuenta?
El reparará su pérdida.
Se acerco á mi hermano ..
La cosa. e.stá compuesta de.........
Yo aseguré el gol pe.
Nle he tomado la libertad de

mencionar vuestro nombre.
El se quitó la vida.
Meapre.suré á decirle ........
Alcal1zarémo5 á Barcelona antes
. de anochecer.

Llevamos rumbo para el cabo de
S:JIl Vicente.

Yo les hice fren te.
Lo compusimos por medio de ....
Se alargó 'I'u€'go .que me vid .
. Yo'cumpliré mi .palalira.
Descanse Vm. acerca de esto, 6

no tenga Vm. cuidado &c.
Se escapo , ó se fugó.
Reparó 6 compenso sus faltas.
Mantendremos el terreno.
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They nalled up the eannon .
You must note it down .

He packed up his clothes .
1 will no: part with Mm ..
He parted with his horse .
1 hace ,past that over .

He patched up the matter., ......

Re paíd down his money ..
Who paid for the music ? .
ru pay Mm home for it .
1 hace penned it down .
He usas penned up hy the troops,
He has picked out the best.....
He picked up a purse luil' 01 gold.

YOIl píne at tite 10$8 .

He pitched upon your etster ....
We should not point at any ene.

1 shall point out the means ..
He pops in and out.; .
She pines after a husband .
Heplaste,red over the aifair ..
You must pluck off the feuthers,
He usas goingtopluck out myeyes.
Who has plucked up the plant ?
He is dlways poring over books,

A lampeen has been posted up.
May heaoen pour clown its

blessing ! ..
He poured the unne out ofthe bottle.
He preaches up sedition ..

He prevailed on me to come...

He was so puffed up that &c.
He pulled away his hand .......
PulI off your hat,stockirlgs,boots&c.

He has pulled up a tree .
Sh« pulled out ñis eyes .

Clavaeon el cañon,
Es preciso que lo ponga Vm. por

escrito,
Puso en paquete sus vestidos.
No quiero separarme de él.
El se deshizo de su caballo.
Lo he disimulado ,ó descuidado.

El compuso la cosa de algua mo-
do ú otro.

Pagó en dinero contante.
¿ Quién pagó la música?
Le pagaré en la misma mon eda,
Yo he tomado nota de ello.
Se hallaba cercado por la tropa.
El ha escogido los mejores.
El recogio un bolsillo lleno 'e

oro.
Vm. Hora ó echa á menos la

pérdida.
E.I prefirio á su hermana.
No debemos señalar con el dedo

á nadie.
Yo indicaré ó señalaré los medies.
Entra y sale súbitamente,
EUa suspira por marido.
El tap6 ó disfrazó la cosa.
Será preciso q,ue Vm. lo desplume.
El iba á arrancarme los ojos.
¿Quién ha desarraigado la planta?
Siempre está mirando, ó sumido

en los Iibros,
Se ha fijado un pasquino
j Qué el cielo derrame su ben-

dicion !
Echó el vino de la botella.
El persuade ó escita á los sedi-

ciosos.
Me persuadió ó me redujo á que

viniese. ,..., I

!Estaba. t~n hinchado ó hueco 'l"e~~~
El retrro la mano.:,:;

Q~¡::t~~. s.omb".r. o, medi8~bo.

El ha arrancado un árbol. \
Ella le sacó los ojos. ''''¡~~Jf) \ i. ..:

"5 ~.)
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HepuIled o.ut his purse, wqtch,

&0 ,...
The houees uiere tobe pulled down ..
He has put a way his seroant,
lfTe put in at that island .
llave you put down th.at?. .
Re put forth a proposal. ..

He puts in for an employ ..
He has put off his veya.ge ..
1put on my hat « coat ; shirt &c.

HlS eyes were put out., .
["le has put out his Hwney .
Whe has.put out the can.dle?

He put the prisioners ID death,
The inha.bitants were,put to the

sword .
Putont thttt word; 'tis obsoiet«.

fIe put up the game .
He puts up what he gains .
lcan'tput up w ith such. usage.
We put upat the first hou-

se wemét ..
n; played Ó acted his pa.rt very

well. ..
He plays on seoeral instrumente.
He plays upen, yuu andme ...
1 will put hil.ll in mínd o! it.
They now pítched their eamps,

He would not be put off..........
He pat 00 fnolJ,rning................ '
Ha ve you read out Ó over the book?

Read out, that yo.u may be heard,
Read on, O read away .., ..
He rides on horse back .
The uessel rtdes at anocher .
He will tig out the sñip .
He .rips up 6 open hi« belly ..
1 shott root out tha,t Uf habit.
Let them root up the trees ...

El sacó su bolsillo ,reloj, &c.

Las casas se hahian de derribar.
El hadespedído a su criado.
Ahordátllos en aquella isla.·
¿Ha puesto Vm. esto? (por escrito)
El espuso" 6 manifesto' uua pro-

puesta.
El pretende ó aspira ,á un empleo.
Ha suspendido su viaje.
Me p0ngo el sombrero , 13 casaca,

'ca rni.sa &c.
I Le sacaron los ojos.
El ha puesto su dinero á ,intereso
¿Quién. haapagado la vela?

El dió Iámuert e á. losprisioneros,
Los habitantes fueron pasadas á

cuchillo.
Borre VUI. aquella palabra; que

es anticuada'.
El levantó la caza,
El pone á parte lo que gana.
No puedo tolera!' tal tratamiento,
Nos apeamos ií: la primera casa

qtle encontramos.
El hizo Su papel muy bien.

El toca varios instrumentos.
El se burla de Vm. y de mí.
Se lo haré presente , ó se 10 re-

cordaré.
Ya sentaron sus reales.

No quiso quedar suspenso.
Se "Ístío de luto,
¿ JIa acabado Vm. de leer el li-

hro?
'Lea Vm. alto, para que le oigan.
Contincie Vni. leyendo.
El va á caballo.
El barco está surto.
El equil~ará el na vío.
Le abre la barriga.
Cortaré de raiz ese mal hábito.
Que arranquen los árboles.
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Re must be roused from his
lethargy .

1 roused up the I3luggard ..
He rubbed clown his horse ..

1 must rub offthe rust ..
It serves to rnb up the memory.
He ruled over th» rest .
The ship wiU run aground '
He tan away with my daughter, I

He raníntc debt,and r::ouldnotpay.

The "b arrel ran over ..
He ran out his property in a

short time ..
He has run up my account .
Lle ran down my goods ..

The letter ran thus .
He ran up" he ran out" heran dowrr,
He h as scraped up sorne money.
Scratch out thut word .
She scratched out his eyes L.
He searched me out, ó he search-

ed after me, ó he sought me
out, ó lle sought after me.

1 have sent away my seroant,
1 sent for you yeterday .
He has servcd out hie time ..

Who usill serveouctheprouisionst

Tlie dinner is servad up ..
1 set about it; but: coutd do nothing,

f'hose who sat on his triaI
were 'very severe , .

YOIJ can'« set l:t going .

He was set aside for .something.
The col d wi/l soon set in .
Sct thut apart , uu )"OIJ get more.

Set that down in your book ....

He set off, ó he set out ... ¡" ..

26;:t
Es preciso sacarle de su letar-

go.
Yo desperté al dormilon.
El fregó suavemente su caballo.

Es preciso que yo quite el moho.
Sirve para aguzar la memoria,
El dorninaha á los demas.
E'¡ navío ba,rará.
El me róbó la hija.
Contrajo deudas, y no las pude

pagar.
El barril rebosó (de lleno).
El ha disipado sus bienes en po-

co tiempo.
Me ha aumentadoJa cuenta.
El menospreciaba mis géneros.

La carta decia así.
Subió ,salió, bajo corriendo.
El ha juntado algun dinero.
Borre Vm. aqu-Ila palabra.
Ella le sacó los ojos.
El anduvo con mucho empeño en

busca de mi paradero.

Yo he despedido á mi criado.
Envié á Il.unar á Vm. ayer.
El ha acabado el término de su

aprendiaage,
¿ Quién quiere repartir los comes-

.tibles ?
La comida está ya servida,
Me puse á hacerlo , pero no pu-

de.
Los que sentenciaban su causa,

eran muy rigidos.
V fII. no puede ponerlo en movi-

miento.
Fué exonerado por alguna rosa •.
Pronto entrará el fr io.
Ponga Vm , eso aparte, hasta-que .

gane mas.. . ~ '. '
'Ponga' V m, esto por e~ito en

su libro. J~
El partió ó se puso en~amino.

1,,,

"" ..,.~,
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He set san on mundar last .....

They set the house on fire .........
Á. simple dresssets off ó out beauty:

I set him 8t defiance ..
Be seis uI' for a poet .

He set us at varlance ..
He set a good. plate befare us ..
He set up a shop in neui street ...
They set up the tree 01 liberty,

They set 00 us with sucb fury.

:I shall set him free ..
He shut up his shop .
He ehut me out thut night .
I had her shut up in a. convento

He sat IIp in the bed ..
I sat up last night ..
Her company makes the eares

of the worldsit easy on me.

He slip'd away from us ........

Heslip'd down fromthe suindou».
1 slip'd into her room .
Bhe slip'd out uihensh« saw me.

Sheslip'd out sorne usor d« .......

1 slip'd 00 my shoes ; boots &c.

He sneaked off ó away ..

He spins out the time ;.•

They spirit up the insurgente,

Weshould not sport with a man's
poverty', because we are rich,

You 's~ur h;m on te that .......

E,) se puso á la vela el domin-
go pasado.

Pegaron fuego á la casa.
Un vestido sencillo adorna la bel-

dad.
Yo le desafié,
Se echa á, poeta, ó se precia

de poeta.
Sembré la-discordia entre nosotros,
Nos presento un buen plato.
PLISO t ienda en la calle nueva.
Plantaron el árbol de la liber-

tad.
Nos atacaron con tanta furia ....

Yo le pondré en libertad.
El cerró 6 quit6 la tienda.
Me cerró afuera aquella noche.
La hice encerrar en un con-

vento.
El se incorporó en la cama.
Ve'léanoche, ó no dormí anoche.
Su compañía hace que me sean

llevaderos los quebran tos de
la vida.

El senos escapó callandito.

El se dejó caer de la ventana.
Entré poco á poco en su cuarto.
Salió poco á poco cuando me

vi6.
A ella se le escaparon algunas

palabras.
Me puse los zapatos, botas , &c.

farfullada mente.
Se fué sin decir nada, 6 á la fran-

cesa.
El va alargando el tiempo.

Estimulan ó escitan fi los insur-
gentes.

No debemos burlarnos de la po-
breza agena , porque somos
ricos.

Vm. le estimula ó le incita á
ello.
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Wé spy out others' faults .
He stood against that ,
He sunk under tite weight 01

his ealamities ..
1 staod by suben he said so.

1 shall stand by you, Sir....

He stood silent at seeing me ..

Ji letter sometimes stands forr
a word ..

Ilyou stand in need 01 any thing,

JITe then stood off .

Stand out 01 my way ..
1 stand to my nuord .
That stands with your interese,

He started up on seeing me.

1 shall stay for you here .......

He lito le away from the resto

1 shall see ínto the eause 01
his sadness .

We sto le on towards the place.

They atole upoa us ..

Will you step in, out, up ?&c.

Some one stuck up the papero

Stir up the jire. He stírred'
up the people ..

You must not stir out to day.
You stop up the hole ..

You mus» not stop at trifles ..

He stretched out his arm .......
He Iltruckoff ó out my name,

269
Notamos las faltas de otros,
El se manifestó opuesto á ello.
Sucumbió al peso de suscalamí-

dades.
Yo estaba presente cuando él 10

dijo.
Yo le secundaré ó apoyaré á Vro.

señor.
Se quedó callado al verme,

Una letra á veces reemplaza una
palabra.

Si Vm. se halla en necesidad de
algo ....

Hicimos entonces rumbo por fue-
ra.

Apárt.ese Vm.ó. quítese -del paso.
Yo cumplo mi palabra.
Eso es compatible con su inte-

res de Vm.
Levantóse bruscamente al ver-

me:
Le aguardaré á Vm. aquí.

El huy6 de los dernas,

Investigaré la causa de su triste-
za.

Nos dirigimos poco á poco al si-
tio.

N os sorprendiéron, é nos cogieron
de iÚ1pro" iso,

¿ Quiere V m, entrar, salir, su-
bir &c.?

Alguno fij6el papel.

Atize Vm. el fuego. El agitó al
pueblo.

Vrn.. no ha de .sallr hoy.
Vm. tapa eiagujero.

.,,"-

No debe Vrn. detenerse e?~lb'-'. ~
leras. /!'-

El estendi6 su 'brazo. ia
El borro mi nombre, ($ l\fIquitó

de la lista. \.. .... .
~
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Efe struck at me ñ;st .
¡;Y¿ struck up ihe bargiun .

l'h~'" musicians struck up .
He struck out three of my teeth,

He strips off his coat .
I-le does not knous hotu to sum

it IIp ..
7'lteyswept offó away every t ñing,

Tlzey noiu sued for peace .
He saw into ó through their

intension .
He sent me word it was true,
He struck out new plans .

They struck off his head .
1 shall take you along with me.
He takes no notice ofwhat 1 sayo

1 'took leave of them all ..
He took a fancy to the lady.

He has taken the watch asunder,

]Je usas going to take away my
life ..

1 took down his pride ..
Take dowu your hat .
He has 'taken me in .
He has taken off your signature,

He takes him off completely ......

Take yourself off, ~fYOl¿ please,

.He has taken out his suatch,
Your hat fell , take it up .......
We suere taken up for nothing,
He took me up shert "..
He has taken up with another

womatl .
He took it to pieces .
He took lo study ..
He tuok to his hecls or feet.

A mí me atacó primero.
Al instante hicimos lae.ompra.

Ya empezaban los mÚ:;icos.
Me hizo saltar tres de los dientes.

Se quita la casaca.
El no sabe sumarlo.

Todo lo destruyeron , lo llev áron
delante,

Ya solicitaron la paz.
El penetró sus intenci ones,

Me en vió á decir que era verdad.
Forjó ó ideó nuevos planes.

Le qui taren la cabeza.
Te llevaré para acompañarme.
No hace caso de lo que digo.

Me despedí de todos.
Se apasiono de la señora.

El ha desmontado el reloj,

Iba á quitarme la vida.

Bajé Ó humillé su orgullo.
B,je Vm, el sorn hrero,
El me ha engañado, liÍ estafado.
El ha contrahecho su firma de

Vm.
El le remeda perfectamente.

Quítate de ahí, ó apártate si
quieres.

Ha sacado su reloj .
Ha caído tu sombrero, álzalo.
Fuímos arrestados por nada.
El me cortó la palabra.
Se ha aficionado á otra mu-

ger.
E 1 lo deshizo ó lo dlsjuntó.
EI se .d ld á Jos estudios.
El tomó las de Villa-Diego.
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Es preciso que Vm. ande alerta,
Esta es la primera vuelta que

hemos dado.
Quedó muy prendado de ella.
Llevo Ia cosa á mal. ;' '_~--..v..
El autor refiere,ó nos dicIV\~.:~k ..·-

l' l~:'
1 t k· 1 . Tt· . 1 ~ . '''Idoo. a Journey ast year........ rrrce un vlage e ano ,p~!t o.
Theywere about taking the field, Estaban para entrar en l.palla.
He was taken ill last night..... Anoche enfermó.

~'

He has never taken up arms
against us ·············

The French took up the fasbion,

1/ you are not taken up at pre-
sent &c ·•.

Mary, take up the dinner ..

They threw off the yoke .
He threw away bis money .
He threw hy his coat, tho' it

'was new .... l ••••••••••••••• , •••••••••••••

He hasthrown up his employment.

He threw up a great quantity
of blood .

Turn up and down the leaf. .
Hehaslurned offóawayhis sereant,
1 turued him. out of doors ......
It turued out contrary to my

hopes .
He couid not tear himself away
from her .

She turned away ó aside her heod.
He de serves to he loro asuuder.
1 turned them back ..
He has turned over a new leaf, .

When 1 took a survey of the
country ,

1 take that for granted ..
He took up his abode in that

country .
When uni] the sale take place?

Yvu must take heed ..
This is the first turn we ha re

Itaken ..
He was mucñ iaken with her,
He tcok the thing arniss .
Tñe author tases not ice that &e.

271
N unea ha empuñado las armas

contra nosotros.
Los franceses adoptáron ó siguié-

ron la moda.
Si no está Vm. ocupado ahora .•..••

María, quita la comí da del fuego.

Sacudiéron el yugo.
Ech6, ó malgastó .su dinero.
Dejó, 6 ech6 por inútil la casa.

ca ,'aunque era nueva.

Ha hecho dimision de su em-
pleo.

Sacó mucha sangre por la boca.

Desplega y plega la aja.
El ha despedido á su criado.
Le eché de casa.
Salió, ó sucedió contraeio á mi

esperanza.
No pudo arrancarse de ella.

Ella volvió ó a,pa,rtó la cabeza.
Mtrece que le hagan tajadas •.
Les hice volver,
Se ha corregido, Ó ha enmendado

la vida.
Cuando tendí la vista sobre el país.

Eso lo doy por supuesto.
Fijó su residencia en aquel pais.

¿ Cuando se verificará la venta'?

..,
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272
We· urere obliged to take in the

sails , .
1 found him turned over to grief': "
The captain caused him tobe

thrown over board .
The temple usas thrown down.
Wait for me, and 1 shall wait

on them .
He waited upon his master with

the greatest care · ..
He warded off the bloui .

Re has worn out Ms do/hes ....

His teetb are worn out ..
The Me weíghe down the other,
'VVind up yo¡¡r uiatcb .
1write down uiñat you say .

He wrote out another copy .......
Jire worked out o'!{;..deliuerance,
He worked out hzs erime .
He went ahroad ~ery young ..

He winks at his faults .

He waited 00 her toher capital,
¡Ve went from thence into Persia,
He yielded bimself up to his

blind passion .

No s rué preciso aferrar Iasvelas,

Le encontré entregado al dolor.
El capitán le hizo arroja!' al mar.

El templo se hecho á, ó por tierra.
Aguárdame, y yo pasaré á la ca-

sa de ellos.
Servia á su amo con el mayor

esmero.
El evitó ó apart6 el golpe.

El ha gastado sus vestid~s (usán-
dolos.)

Tiene los dientes gastados.
El uno pesa .mas que el otro.
Da cuerda á tu reloj,
Pongo por escrito lo que Vm. dice.

Sacó en limpio otra copia.
Efectuámos nuestra libertad.
El espió su delito.
Fué á viajar al estrangero muy

jóven.
Disimula .sus faltas, ó hace la vis-

ta gorda.
La acompaño hasta 55 capital.
De allí pasamos á la Persia.
Se en tregó, <5 se rindió á su ciega

pasion,

lf'in del suplemento.
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LISTA DE LOS VER1~OS~

'73

OUY() Il"'CIMEN ES DI:i'KRENTE EN AMBAS LENGUA8.

To Ad'mireat .•
=approve of .
=agree to .
=answer for ..
=an$Wer .
zzubstain from.
zzaecept of .
zxaecount for .
zzaim át .
.' ask ofó from.
zzzatone tor ........
zzadoise with ...
zzapologize for ..
zzarrioe at ..
zzassent to ..
xzacqutt one's

self of. ..
tziallou» of .

zzzapproaeh .
zzattend upon .
1'0 Burk at. .
=huy for ..
=ve of .
zzbestous upon ..
zzblame for ..
txblush. at .
zzborrm» from.

zzborder 011.......

. furnish suith,
zzbeekcn to ..
zzbreakfast on,
zzburst into ..
zzbe fond of .
zzbe married ro,
=behave tow-

ards : .

admirarse de \ zzbe "atilfied
aprobar \ with ..
convenir cn \ To Call ior .
responder " .de \ =carp at ..
responder á \ zzchange into .
abstenerse de \ zxcharge witb •.
admitir \ zzconfer on ..
dar razon de \ zzeonnioe at. ..
aspirar á \,
ped~r á\ zzconsent to .
expiar : \ =carry ab~ut ..
a?onseJarae de \ zzcondole ~lth ..
disculparse de \ zzconfid» m ......
llegar á\
consentir~ en \, To D~pend 00 .

desempeñar \ =d~1l1gn_ for .
\ =dl.ve mto ..

cooc~~er, per-\ =«. upon .
untrr ; \ zz.domineer over

acercars~ ~ \ dream of.. .
acolllllanar ·..0 \ _dwell upon .
ladrar contra \ To E~amine ioto
comprar en \=enJoy .
suplicar á \ =exchange Ior ..
conferir lí \
. clllpa.r ee \ To Froum at .
.sonrojanse •.•..•• de \ =Jly at, .
,pedir prestado.á \ -fr~t .at .

\ fa¡l 10 ..

tocar en l -1". 11' t
subministrar á \ _Ja 0 ..

hacer señas á \ JaU out of... ..
almorzar con \ Jawn. upon ..
rebentarse en \ =fill with .
aficionarse á \:fly Out ef... ...
casarse con \ To Gadabout ..

portarse con ~_gape after .....
36

eatisfacerse .... de

pedir ..
criticar .
mudar , :..en
acusar de
conferir d
tolerar , disirnu-

lar .
consentir en
llevar .... sobre al
dar el pésame.
fiarse de

contar con·
destina r ti
profundizar .
comer .
t irauizar á
soñar con
detenerse en
examinar .

. dísfru tar d~
, cambiar con

mirar con ceno.
envestir á
enojarse de
faltar á

~ !~~~:z~~a.~~.r~
caer de
acariciar 4 .....
lJ.enar .;:'J¡{áe ~,:~.
huir "":.: de
ser pa j'nte en

córt
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d (=.play 3t.......... jugar áprecaverse.i.». e 1 - '. d.... \ _pry ll1tO........ escu riñar .
ch~rrear de, -pay :...... compadecerse de
.saltr ;.de, =presellt with., presentar d
murmura.r :.de.\ =pltt to............ empeñarse en
~onte~plar : \ zz purit for......... temblar de
Hupedl,r ..: a \ =paflt afte~...... anhelar por
ten.er.last.11l1a de \ =partake m.i.. paruicipar de
necesitar \ _paase upon , pausar en

\ piek: emes' self picarse Ó presu-
escuchar , 011 mirse de
tener esperanza \ zzpresume on... presuurir de

d
. de \ -:profit dby~...... aprovechar de

a~ gntos \ =procee on.... proceder en
oc~!tar .: á \ -:;prejer before, preferü á
1'81111', Vituperar \ 1. o Rail . at...... injurrar .
en vestir, agar-' zzredden at...... sonrojarse de

raro \ zzrel-y upon ú fiarse. de, contar
reparar en '\ . on con
insinuarse m \ zzrejoice at...... alegrarse de

\ zzremember.v.c.s, acordarse de
tzzinure to ,... endurecer en \ zzrenounce , ren uncia r á
zzinsist upon.... insistir en\ zzresolue upon. resolverse á
=inspec:tinto ' velar sobre \ zzremaia at ' quedarse en
zzinquire after., preguntar por \ zz.repine at........ murmurar . de
zzinquire of...... preguntar á \ zzrun at............ euvestir á
zz.impase on I imponer á \ zzraffle [01'....... rifar · ..
zzintroduce in to.. ~ntr~d ucir e~ '=mpat............ gn lpf'ar en
zzinepire wií h.¿ ll1spnar a \ zzreckon UpUlI. c.un tar con
To Jest at........ burlarse de \ zzredound to , redundar en

judge from.... juzgar por \ =repose on....... descansar en
=live on........... vi~ir : de \ To Srnil~ al~ I sonr~irse de
zzlaugh: at......... rerrse de \ zzserue tor o as. I servrr de
zzlearn from 'aprender con \ zzscoff at........... burlarse de
zzlisten to ,escuchar \ zzscruple ut " tener escrúpulo
tzileer on........... ojear á \ de
zz.leoel a1........... apuntar á \ zzseize upon ' apoderarse de
tizloo]: at ó upon. ,mirar á \ zzseud for ; enviarálhmará

I k . . ¡. l.
=.00, mto........ examinar I zzspit upon e3ClJplr en
To Meddlewith. .meterse m \ zz spi; oul.......... a~ToJ:H' de sí.

ca vilar ,..en \ zzstare at.......... mirar con atee-
casarse con '\ cion,
murmurar de \ =stay for......... aguardar á
atender ,á \ zzstop at........... pdrarse en

.seüalur A \ zzstumble 011..... tropezar con
derramar en \ zzsauour of ~... oler á

274
To gu~rd l ........
aga1l1st f

-gush out of.. ..
=go out of.. .
zxgrumble at., .
=ga.'Ze at .
To Hinder from.
zzhaoe pity on ..
=have occasion

foro
zzhearken to.: .
zzhope for ..

zzhoot at .
zzhide from .
zzharp at .
=have at ..

zzhesitate oo... "
To Insinuate

into.

=muse on .
=marry .
=murmur at ..
zzmind .
1',) Point ar .
__pour into .
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zztiranize overo
tzztak» from .
zzthank: for .
tzzthrour iota .
zztouc]: upon .••••
=talk about ....•.

hinchar de \ To Want for .
burlarse de \ =win of .
decir \ zzsuin at .
fiarse de \ :::::withstand ..
pensar en \ zz.usonder at. .
estar sediento \ zxurateñ for ..

de \
til'~nizar d: \ :::::want .
qultar; a \ =wed .
agradecer de \ zxsurest from .
echar en \ tzzurait on ..
tocar en \ =wish for .
hablar de \ zznuarn of .

'75
necesitar de
ganar á
ganar en
oponerse á
estrañarse de
acechar .

=tWell with .
=spvrt with ..
=say to ..
To Trust to ..
=think of.. .
=Thirst for ..

carecel· de
casarse con
arrancar á
servir á
apetecer .
prevenir .

FIN.

TABLA
DE LAS PRINCIPALES ABREVIATURAS USADAS EN INGLES.

Abreviaturas en lugar de 1 Abreviaturas en lugar de

Altho' ....... Although. Dos'n't ...... Does not,

IAm noto D' ye?.. .. Do you?
An't .......... Are E'en .......... Even.noto E'er .......... Ever.
A. Answ .. Answer. 'Eln .......... Them.
A. M ........Year ofthe worId. Ere ........... Ever.
A. D.........· Year of our Lord. For't ......... For it.
Ben't. ........ Be noto Fro" thee ... Frorn thee.
By't .......... By it, Gi'me ....... Give me.

o ~...._~

Can't ......... Can not 6 cannot, Ha'........... Have. ..~, ..-.. .1, "'.
Cou'd ........ Could. Hadn't ...... Had

'.'~

noto ~;..
Cou'dn't ... Could not. Han't ... } ...
'D............. Had , .would, Haven't ..• Have m,.
D'..•.,........ Do. He'd ......... Re had ,1

¡

Don't ........ Do noto Here's ....... Here is. I
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'76
He's .
In't,III .••••.••••
I've .
Pd .••.•.•••...
1'11 ..
1'In ..
15n't .
I.E ..
Let's ..
Let'em .
Ld .
Ldp ..
Mayn't ..
Mightn't ..
M.r .
M.rs .
Mes¡¡rs ..
Ne'er .
Num .
Olt ..
O'er ..
O. S ..
O'th .
Oughtn't ..
P. ann ,...
p.r C.l ..
P. s ..
Rev.d ..
R.t rev.d •
S.d ..
S.r ..
S.t ..
She's ..
Sl;1ao't ..

, Shou'd .
Shou'dn't ..
That's .......

He is.
In It,
I have.
I had , Iwould.
I wilt
I amo
Is noto
Id est J that is.
Let uso
Let them,
Lord.
Lordship,
May noto
Might not.
Mister.
Mistress.
Messieurs.
Never.
Number.
Often.
Overo
€lId style.
00 the,
Ought noto
Yearly.
Per hundred,
Post scri pt.
Reverend.
Right reverendo
Said.
Sir.
Saint.
She Is,

. ShaH not
Should.
Should noto
'That ís.

Th' .
'I'here's .
They'd .
They'll .
They're ..
They've .
Tho· ..
Thou'dst .
Thou'lt .
Thou'rt .
Thou'st ..
Thro' ..
To's ..
To't ..
T'other ..
'Twere ..
"I'is ..
"I'was .
'TwilI ..
Viz .
Wasn't ..
Wch .
W'd ..
We're ..
Weren't .
We've .
What's .
Where',s? ..
Who's? .
Won't .
Wou'd .
Wou'dn't ..
ye .
YO~l·d ..
You're ..
You've ..
yr ., .

The.
There is,
They would.
They wíll,
They are.
They have.
Though.
Thou hadst.
Thou wilt.
Thou arto
Thou hast,
Through.
To his •.
To it,
The other.
It were.
It is.
It was,
It wiII.
Videlicet.
Was not.
Which.
We would,
We are.
Were noto
We have.
What is.
Wbl're ís?
Who is?
WiU noto
Would.
Would noto
You.
You hado
You are.
You have,
Your.
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101 3 bother's brother's,
II6 3 tontos tantos.
120 16 busband husband.
211 16 educado adecuado.
SIl 21 ómísion emísion,
224- ." he the,
-256 17 usast wa$.
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OMISION.-----
Lá voz please y sus derivados y compuestos, debe incluirse EA

los vocablos en que este diptongo suena COmo e primera, pág. 9'
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